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O obxectivo deste volume é conxugar a investigación sobre a 
variación léxica coa presentación de proxectos educativos 
centrados na recolleita de vocabulario tradicional, para deste xeito 
achegarnos desde unha dobre perspectiva ao patrimonio léxico da 
antiga Gallaecia. 

En primeiro lugar, ofrécese un conxunto de estudos que 
mostran non só a existencia dun gran patrimonio léxico vivo, 
cunha riqueza ás veces insospeitada ao quedar boa parte do 
vocabulario fóra dos dicionarios e da tradición escrita, senón 
tamén o interese deste patrimonio lingüístico para coñecer tanto 
a historia coma o presente da lingua e do territorio. En segundo 
lugar, preséntase un feixe de experiencias didácticas en volta da 
recolleita de léxico patrimonial. Quixemos neste volume darlles 
voz ao profesorado, así como ás persoas responsables dos 
programas educativos que fomentan o coñecemento e, con el, o 
interese polo patrimonio material e inmaterial, para relataren as 
súas experiencias, as súas metodoloxías e os seus resultados. 

O conxunto de contribucións que conforman o libro aspira 
non só a acrecentar o coñecemento sobre a variación léxica no 
galego e no portugués e a dar noticia dalgúns programas 
educativos e dalgúns proxectos levados a cabo en centros de 
ensino a un e outro lado da fronteira, senón tamén a estimular a 
realización doutros estudos e a posta en marcha de novas 
experiencias didácticas en volta da lingua, do patrimonio e do 
coñecemento tradicional.
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No ano 2015 botou a andar o proxecto coordinado desde o Insti-
tuto da Lingua Galega (ILG) Patrimonio léxico da Gallaecia, que 
xurdiu do interese por estudar a variación léxica no territorio 
antigamente identificado como Gallaecia, considerado espazo 
constitutivo do dominio lingüístico galego-portugués. Patri-

monio léxico da Gallaecia desenvolveuse no marco dun proxecto máis amplo, 
GEOARPAD1, cuxo propósito principal foi protexer e poñer en valor o patrimo-
nio lingüístico, cultural e natural de Galicia e do Norte de Portugal. 

No marco de Patrimonio léxico da Gallaecia, enriquecemos con novas obras 
galegas e do norte de Portugal o recurso do ILG Tesouro do léxico patrimonial ga-
lego e portugués (TLPGP), unha base de datos electrónica que permite acceder de 
maneira doada e rápida á información contida en traballos de léxico dialectal de 
galego, portugués de Portugal e portugués do Brasil e coñecer a súa distribución 
no territorio. Elaboramos ademais un novo recurso, co mesmo nome do proxec-
to, Patrimonio léxico da Gallecia (PLG), que permite acceder á información con-
tida no TLPGP desde unha perspectiva onomasiolóxica, pois ofrece as diferentes 
denominacións rexistradas para un mesmo concepto, así como a súa distribución 
territorial no norte de Portugal e nos territorios de fala galega.

Dentro do mesmo proxecto, puxemos en marcha Lingua, patrimonio e coñe-
cemento tradicional 2, un programa que se oferta no Plan Proxecta da Conselle-
ría de Cultura, Educación, Formación Profesional e Universidades da Xunta de 
Galicia3 e que procura achegar o alumnado dos centros de ensino participantes á 
cultura local e tradicional, promovendo a recolleita de vocabulario e saberes sobre 

1. https://www.geoarpad.eu/gl. GEORPAD foi financiado na 1.ª convocatoria do programa operativo 
EP – INTERREG V A España Portugal (POCTEP). De súa vez, a preparación e edición deste volume 
financiouse coas Axudas para a Consolidación e estruturación de unidades de investigación competitivas 
(FEDER / Xunta de Galicia, ED431C 2021/20).

2. http://ilg.usc.gal/PaLeGa/
3. https://www.edu.xunta.gal/portal/planproxecta

https://www.geoarpad.eu/gl
http://ilg.usc.gal/PaLeGa/
https://www.edu.xunta.gal/portal/planproxecta
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diferentes campos do patrimonio cultural material e inmaterial a partir do relato 
dos seus familiares e da veciñanza. Os datos proporcionados polos diferentes 
centros de ensino que participan no programa son integrados no TLPGP e no 
PLG, de tal maneira que non só se incrementa o coñecemento sobre o léxico pa-
trimonial, senón que tamén se pon en valor e se difunde o traballo do alumnado.

O obxectivo deste volume é conxugar a investigación sobre a variación lé-
xica a partir dos recursos anteriores desenvolvidos no ILG coa presentación de 
proxectos educativos centrados na recolleita de léxico tradicional, para deste xeito 
achegarnos desde unha dobre perspectiva ao patrimonio léxico da Gallaecia. En 
primeiro lugar, tras unha presentación do recurso PLG, ofrecemos un conxunto 
de estudos que explotan os datos contidos nesta ferramenta e no TLPGP, con 
apoio noutras fontes de información. Estas investigacións, por unha parte, mos-
tran un gran patrimonio léxico vivo, cunha riqueza ás veces insospeitada ao que-
dar boa parte do vocabulario fóra dos dicionarios e da tradición escrita. Doutra 
parte, amosan o interese de todo este patrimonio lingüístico para coñecer tanto a 
historia coma o presente da lingua e do territorio.

En segundo lugar, quixemos presentar un feixe de experiencias didácticas en 
volta da recolleita de léxico patrimonial, algunhas delas desenvolvidas no marco 
do programa educativo Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional. A valoriza-
ción do patrimonio por parte da sociedade pasa polo seu coñecemento previo. 
Tanto por razóns de idade, como polos rápidos e profundos cambios que se pro-
duciron nos últimos anos, a mocidade actual ten, polo xeral, escaso coñecemento 
da cultura local e tradicional. Por tal motivo, unha boa medida para poñer en 
valor o patrimonio é realizar proxectos educativos que fomentan o coñecemen-
to e, con el, o interese polo patrimonio material e inmaterial. Quixemos neste 
volume darlles voz ao profesorado e ás persoas responsables dos diferentes pro-
gramas educativos para relataren as súas experiencias, as súas metodoloxías e os 
seus resultados. Ofrécese así un conxunto de boas prácticas replicables noutros 
centros de ensino que, ademais do indicado, fomentan o uso das TIC, a inter-
disciplinariedade e, moi en especial, os vínculos entre os diferentes membros da 
comunidade, sobre todo entre a xente nova e as persoas de máis idade, transmi-
soras do saber tradicional. 



Limiar

De acordo con esta dobre perspectiva, dividimos o volume en dúas seccións: 
Estudos, conformada por catro traballos, e Experiencias didácticas, constituída por 
seis capítulos.

A primeira contribución do volume, da autoría de María Álvarez de la Gran-
ja, ten como obxectivo presentar o PLG, un recurso electrónico que, tal e como 
indicamos, permite coñecer a variación léxica na Eurorrexión Galicia-Norte de 
Portugal e nas zonas galegófonas de Asturias e de Castela e León. Dado que 
este recurso, como xa sinalamos, toma os datos do TLPGP, a autora mostra en 
primeiro lugar as características deste tesouro electrónico para a continuación 
centrarse no PLG, que se presenta como un atlas lingüístico dixital que permi-
te a realización de buscas por conceptos e que ofrece ademais a representación 
cartográfica dos datos léxicos rexistrados. A autora amosa tanto a metodoloxía 
empregada na elaboración do recurso como o funcionamento da aplicación de 
consulta e pecha a contribución dando conta das utilidades do PLG e dos retos 
cara ao futuro.

Os tres seguintes capítulos explotan os datos presentes no PLG, no TLPGP e 
noutras fontes léxicas para amosar e analizar a variación léxica correspondente a 
un concepto ou a un conxunto de conceptos pertencentes a un mesmo campo 
semántico.

Rosario Álvarez estuda as denominacións existentes no territorio galegófono 
e no territorio portugués comprendido na Eurorrexión Galicia-Norte de Por-
tugal para o gal. escáncer / port. licranço, un pequeno animal que, de acordo co 
indicado pola autora, pode corresponder a catro especies distintas de réptiles que 
frecuentemente se confunden. Rosario Álvarez propón establecer cinco grupos 
de variantes atendendo ás correspondentes bases léxicas das formas rexistradas: 
escóup-, liscán-, alicrán-, escónz- e escánz-. A estes suma un sexto grupo con 
outras denominacións esporádicas rexistradas nas fontes estudadas. Deste xeito, a 
autora pon orde nun conxunto de 53 variantes a partir da análise das denomina-
cións e da súa distribución territorial e tendo en consideración as características 
evolutivas das diferentes variedades lingüísticas do continuum románico norocci-
dental. Isto permítelle establecer a cronoloxía relativa dos grupos conformados e 
a influencia dunhas variantes sobre outras. 

Na seguinte contribución, Noelia García Díaz e Irma Silva Hervella estudan 
as denominacións galegas e portuguesas da cría da sardiña. Tras presentaren al-

11



gunhas características do animal, certas posibles confusións con outras especies 
e as fontes en que se basean para establecer o corpus de traballo, as autoras ofre-
cen en primeiro lugar a distribución territorial das variantes atopadas, amosando 
unha clara descontinuidade nas denominacións galegas e portuguesas. A seguir, 
analizan as variantes rexistradas desde o punto de vista motivacional, establecen-
do tres motivacións de carácter metonímico baseadas en características físicas do 
animal: tamaño, cor e ausencia de escamas. Neste último caso, o mecanismo da 
metonimia combínase coa metáfora ao producirse unha personificación do ani-
mal (sardiha-em-courinha). A estas motivacións súmase unha cuarta de carácter 
cultural, vinculada co valor atribuído ao animal na gastronomía portuguesa.

Pecha a sección Estudos o capítulo de Eduardo Louredo Rodríguez, que anali-
za a variación léxica de diversos conceptos do campo semántico da vide e o viño: 
o acio, o cangallo, o capio, os bagos, as pebidas e o bagazo. Tras unha introdu-
ción en que ofrece unhas notas sobre a importancia do cultivo do viño na antiga 
Gallaecia e presenta as fontes de información léxica empregadas, o autor amosa 
as diferentes formas galegas e portuguesas rexistradas para cada un dos conceptos 
indicados, así como a súa distribución xeográfica. Proporciona ademais informa-
cións etimolóxicas e motivacionais que nos permiten coñecer a orixe das formas 
estudadas. O traballo péchase cunha serie de conclusións xerais sobre o léxico da 
vide e do viño: móstrase pouco permeable aos castelanismos; é común aos dous 
lados da fronteira (aínda que non sempre con continuidade ao sur do Douro); é 
rico en polisemias e sufixacións, sobre todo apreciativas; e presenta orixe diversa 
(prelatina, latina e xermánica).

A sección Experiencias didácticas ábrese co traballo de Sónia Valente Rodri-
gues e Marta Negro Romero, as cales nos presentan o programa Lingua, patri-
monio e coñecemento tradicional, in tegrado na oferta do Plan Proxecta desde o 
curso 2017-2018 ata a actualidade. As autoras debullan os obxectivos do pro-
grama, que, tal e como indicamos, desexa achegar o alumnado ao coñecemento 
da cultura local e tradicional a través da re colleita de léxico da zona; amosan a 
metodoloxía de traballo (recolla mediante entrevistas do material léxico e rexistro 
deste para a súa incorporación ao TLPGP); e, finalmente, céntranse no potencial 
educativo do programa á hora de realizar un traballo por proxectos nas aulas 
de L1, amosando as distintas competencias que se desenvolven mediante a súa 
aplicación.

María Álvarez de la Granja e Marta Negro Romero
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As tres seguintes contribucións mostran o traballo concreto realizado no mar-
co do programa Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional en tres centros de 
ensino.

A primeira das tres contribucións, asinada por catro profesoras do IES Men-
diño de Redondela, Pilar Cornes, Dolores Míguez, Rosa González e Almudena 
Suárez, presenta o proxecto Redondela e o mar, desenvolvido no curso 2018- 
-2019. As autoras amosan os obxectivos do proxecto, que pretendeu achegar o 
alumnado ao mundo do mar, tan relevante e presente en Redondela a través da 
pesca e o marisqueo, as conserveiras, a construción de barcos, a lonxa, a flora 
e fauna marítimas etc. A seguir, tras dar conta do sistema empregado para in-
troducir os contidos en volta do mar na práctica docente, as autoras expoñen 
as actividades realizadas. Amais de recoller material léxico mediante entrevistas, 
levaron a cabo, entre outras accións, varias saídas (á praza de abastos, ao Museo 
do Mar de Vigo etc.), diferentes encontros con especialistas, mostras de arte ou 
pequenos traballos de investigación. Nas conclusións, as autoras destacan sobre 
todo o interese da experiencia para establecer lazos entre os diferentes membros 
da sociedade redondelá.

O seguinte capítulo presenta o proxecto Bótame un capio, levado a cabo no 
curso 2018-2019 no CPI Plurilingüe de Vedra, baixo a coordinación de Xulia 
Marqués Valea, que asina a contribución. Bótame un capio, inserido en Vedra 
medra, un proxecto máis amplo do equipo de dinamización lingüística do centro 
que procura recuperar e poñer en valor o patrimonio cultural local, tiña como 
obxectivo fundamental afondar no coñecemento da cultura de Vedra mediante a 
recolleita de léxico vinculado con actividades da cultura tradicional, como o viño 
e a vendima ou a carpintería e a madeira. Tras amosar cuestións organizativas e 
metodolóxicas precisas para a implementación do proxecto, a autora presenta 
a aplicación para móbil Bótame un capio, empregada para a recolleita do léxico 
da zona. Así mesmo, a autora dá conta da continuación do proxecto nos cursos 
seguintes e destaca os seus principais beneficios: a creación de contornos colabo-
rativos, a loita contra os prexuízos lingüísticos, a posta en valor do patrimonio 
cultural e a implicación da sociedade coa comunidade educativa.

A seguir, Ivone Monteiro relata a experiencia de implementar o proxecto en 
Portugal, en concreto na Escola Básica e Secundária de Rebordosa (Paredes). 
Á maneira do artesão desenvolveuse no Curso Profissional de Técnico de Turismo 

Limiar
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e centrouse na carpintería, por ter a industria da madeira unha grande impor-
tancia en Rebordosa, tal e como explica a autora. Tras presentar os obxectivos do 
proxecto, desenvolvido no curso 2018-2019, Monteiro explica a metodoloxía 
empregada: entrevistas a persoas con experiencia no traballo manual da madeira, 
clasificación gramatical e análise do vocabulario. Ademais, tamén presenta 
outras actividades desenvolvidas en paralelo: unha publicación na revista do cen-
tro sobre a sustentabilidade social no turismo e unha exposición con ferramentas 
artesanais da carpintería. Destácase, unha vez máis, o interese do proxecto para 
valorizar o patrimonio inmaterial (e, desta volta, tamén a súa potencialidade 
turística), así como para crear vínculos entre os membros da comunidade. 

No seguinte capítulo, María Alvariño, Francisco Trashorras e Dolores Váz-
quez presentan o proxecto Palabras de noso e o dicionario de léxico patrimonial 
da montaña lucense que se xerou como resultado. Tal e como se indica no tra-
ballo, o proxecto botou a andar en 2009 no CPI Plurilingüe de Navia de Suarna 
e o seu obxectivo principal foi recoller léxico da contorna. Concretamente, o 
dicionario rexistra voces dos concellos de Navia de Suarna, A Fonsagrada, Bece-
rreá, Cervantes e Pedrafita do Cebreiro. Tras presentar os obxectivos, dáse conta 
da metodoloxía empregada na recolleita do léxico, parcialmente recompilado a 
través dunha aplicación para móbiles, así como do proceso levado a cabo para 
a publicación dos resultados a través do dicionario en papel. A contribución re-
mata coa presentación do tipo de vocabulario recollido e cunha mostra doutras 
actividades desenvolvidas no centro en volta do patrimonio lingüístico e cultural 
da contorna.

O volume péchase coa contribución de David García San León, do Herbario 
SANT da USC e de Carmen Cerviño Gómez, do IES Plurilingüe Castro da Uz, 
que se centran noutro programa do Plan Proxecta, Fitofaladoiro, coordinado polo 
Herbario SANT e o ILG. David García e Carmen Cerviño presentan os obxec-
tivos do proxecto, que pretende recompilar nomes galegos e usos populares de 
plantas silvestres, poñendo en valor a correspondente riqueza lingüística e cultural. 
A seguir, amosan a metodoloxía que se debe empregar na recolleita e no trata-
mento da información e os principais beneficios e resultados alcanzados. 
Ademais da colección de mostras de plantas e de fitónimos que se obtén, dos 
que se ofrece unha mostra, García e Cerviño destacan o diálogo interxeneracio-
nal que se crea, así como as aprendizaxes relativas a diversos aspectos, como o 

María Álvarez de la Granja e Marta Negro Romero
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proceso de prensado e conservación das plantas en herbarios, a identificación de 
especies autóctonas ou o manexo de ferramentas TIC.

Agardamos que este feixe de contribucións non só sirva para aumentar o noso 
coñecemento sobre a variación léxica no galego e no portugués e para ter noticia 
dalgúns programas educativos e dalgúns proxectos levados a cabo en centros de 
ensino a un e outro lado da fronteira, senón tamén para estimular a realización 
doutros estudos e a posta en marcha de novas experiencias didácticas en volta do 
patrimonio lingüístico e cultural galego e portugués. 
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1. INTRODUCIÓN

Patrimonio léxico da Gallaecia é un recurso de acceso libre e consultable online 
desde o ano 2019, elaborado no Instituto da Lingua Galega (ILG) baixo a direc-
ción de Rosario Álvarez e de María Álvarez de la Granja. Este recurso permite 
coñecer as diferentes unidades léxicas que serven para expresar unha serie de con-
ceptos e visualizar a súa distribución territorial no noroeste da península ibérica, 
nunha área que comprende a Eurorrexión Galicia-Norte de Portugal e as zonas 
galegófonas de Asturias e de Castela e León. O recurso elaborouse no marco 
do subproxecto Patrimonio léxico da Gallaecia do proxecto GEOARPAD1, cuxo 
principal obxectivo é a posta en valor do patrimonio material e inmaterial da Eu-
rorrexión Galicia-Norte de Portugal2. O subproxecto coordinouse desde o ILG 
e nel participaron tamén un equipo do Centro de Linguística da Universidade 
do Porto e outro do Centro de Estudos em Letras da Universidade de Trás-os-
-Montes e Alto Douro.

O obxectivo deste traballo é amosar a metodoloxía empregada para a elabo-
ración do recurso Patrimonio léxico da Gallaecia, así como o seu funcionamento 
e utilidades. A tal fin, comezaremos presentando outro recurso, imprescindible 
para o desenvolvemento do anterior, posto que se trata da fonte da que extrae os 
datos léxicos: o Tesouro do léxico patrimonial galego e portugués. A continuación, 

1. https://www.geoarpad.eu/gl
2. O subproxecto Patrimonio léxico da Gallaecia foi financiado polo Fondo Europeo de Desenvolvemento 

Rexional FEDER a través do Programa INTERREG V-A España Portugal (POCTEP) 2014-2020. 
Esta acción intégrase en GEOARPAD-IV. Patrimonio cultural da Eurorrexión Galicia-Norte de Portu-
gal: Valoración e Innovación. Así mesmo, o recurso foi posible tamén grazas á axuda obtida a través do 
convenio de colaboración entre a Consellería de Educación, Universidade e Formación Profesional da 
Xunta de Galicia e a Universidade de Santiago de Compostela para o desenvolvemento de novas accións 
de I+D+i para os anos 2019 e 2020 (“Impulso dunha agrupación de investigación en Ciencias Sociais 
e Humanidades: Desenvolvemento da plataforma de xestión de información patrimonial definida no 
proxecto GEOARPAD”).

https://www.geoarpad.eu/gl
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en § 3, amosaremos o sistema que fai posible visualizar os datos deste tesouro en 
Patrimonio léxico da Gallecia, en § 4 daremos conta do funcionamento deste 
novo recurso e en § 5 presentaremos as súas principais utilidades e os nosos 
obxectivos de cara ao futuro.

2. O TESOURO DO LÉXICO PATRIMONIAL GALEGO E 
PORTUGUÉS

2.1. Presentación

O Tesouro do léxico patrimonial galego e portugués (en diante TLPGP) é un recurso 
dixital de acceso libre desenvolvido no ILG baixo a dirección de Rosario Álvarez, 
en cuxa elaboración participan, ademais do ILG, varios equipos de investigación 
de universidades portuguesas e brasileiras3.

Na concepción e deseño do TLPGP confluíron dúas liñas de traballo con lon-
ga tradición xa no ILG: por unha banda, as investigacións no eido da variación 
dialectal, entre as que cómpre destacar a elaboración do Atlas Lingüístico Galego, 
que no momento da redacción deste traballo leva publicados sete volumes (Gar-
cía & Santamarina 1990-2020), e, por outra banda, a elaboración de dicionarios 
de dicionarios, isto é, de recursos dixitais que ofrecen a información contida en 
traballos de carácter lexicográfico a través dunha ferramenta de consulta única, 
que permite realizar unha busca conxunta en todas as obras incluídas no recurso, 
moitas delas inéditas ou de difícil acceso. Neste sentido, deben mencionarse o 
Diccionario de diccionarios (2000), dirixido por Antón Santamarina, cuxa cuarta 
versión é accesible en liña; o Dicionario de dicionarios de xirias, dirixido polo mes-
mo autor e posto a disposición do público na rede, e o Dicionario de dicionarios 
do galego medieval, coordinado por González Seoane (2006), tamén accesible en 
liña.

O TLPGP combina ambos os dous achegamentos, posto que se trata dun 
recurso que permite o acceso conxunto a un grupo de obras, nomeadamente 
lexicográficas, aínda que non só, que conteñen información léxica de carácter 
dialectal sobre o galego e o portugués. Trátase de traballos elaborados entre o ano 

3. http://ilg.usc.es/tesouro/gl/equipo.html

http://ilg.usc.es/tesouro/gl/equipo.html
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1929 (Lorenzo Fernández 1929) e a actualidade, bastantes deles obras inéditas4. 
Un requisito para integrar unha obra no TLPGP é que o vocabulario dialectal 
que nela se recolla teña referenciación xeográfica, posto que a información léxica 
proporcionada se verá representada cartograficamente, no nivel dos municipios 
no caso de Galicia e Portugal e no nivel das mesorrexións no caso do Brasil. 
Outro dos requisitos é que a obra estea baseada en traballo de campo e recolla 
información tirada das persoas falantes do lugar.

No momento da elaboración deste traballo, o TLPGP, que se enriquece de-
contino, contén 279 obras, 49 delas con información léxica sobre o portugués 
do Brasil, 139 sobre o galego, 79 sobre o portugués de Portugal, 10 sobre este 
e sobre o galego e 2 sobre o galego, o portugués de Portugal e o portugués do 
Brasil. Como indicamos, a maioría delas son traballos de carácter lexicográfico 
(etiquetados polas autoras e polos autores como vocabularios, glosarios, diciona-
rios etc.), pero tamén está incluído léxico extraído de atlas lingüísticos, obras de 
carácter etnográfico que conteñen descrición do vocabulario propio dun lugar, 
algunhas bases de datos elaboradas especificamente para o proxecto na Universi-
dade de Santiago de Compostela ou en centros de ensino medio de Galicia e de 
Portugal (vid. a este último respecto as achegas de Cornes López, Míguez Mon-
tes, González Carballás e Suárez Cerviño; de Monteiro e de Marqués Valea neste 
mesmo volume), así como léxico recollido a través do proxecto de lingüística 
cidadá DOA (vid. § 5)5. 

2.2. Integración de obras no TLPGP e algunhas funcionalidades deste 
recurso

Para integrar unha obra no TLPGP é preciso levar a cabo un proceso de edición, 
cuxas principais tarefas consisten en 1) distribuír a información que figura nela 
en diferentes campos, variables en función da información que proporcione cada 
obra (por exemplo, a variante de que se ofrece información; a definición ou 
equivalente, desdobrados, se cómpre, nas diferentes acepcións que figuren na 

4. Unha boa parte destas son traballos académicos sobre o galego, moitos deles realizados na Universidade 
de Santiago de Compostela entre os anos sesenta e setenta do século xx (Álvarez de la Granja & Gon-
zález Seoane 2018).

5. https://ilg.usc.es/gl/proxectos/doa

https://ilg.usc.es/gl/proxectos/doa


María Álvarez de la Granja

26

obra; a categoría gramatical asignada; os exemplos etc.); 2) asignar un lema uni-
ficador, un clasificador semántico e unha categoría gramatical normalizada e crear 
as remisións que cumpran; 3) asociar a cada variante un código identificador da 
obra e outro do municipio / mesorrexión e 4) vincular cada variante con imaxes 
(fotografías ou debuxos) no caso de que estas figuren na obra orixinal.

Así, acudindo a un exemplo sinxelo, as variantes e definicións recollidas baixo 
a letra A no Dicionario de ausencias da Illa de Arousa (Domínguez García 2009-), 
que se poden ver na Imaxe 1,

Imaxe 1. Fragmento do Dicionario de ausencias

trasládanse a unha táboa, en que se incorpora ademais a información sinalada 
arriba para as fases 2 e 3 (CS = clasificador semántico, CX = código xeográfico, 
Ref.: código identificador da obra):
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Variante Definición Lema Remisión CS CX Ref. 

abella de 
San Pedro

Escarabello peludo voador, 
de comportamento aparente-
mente torpe, que eclosiona 
no mes de xuño, de aí o seu 
nome. De nome científico 
anoxia villosa, na Arousa é 
un becho tradicionalmente 
coñecido pola rapazada, que 
gusta de collelo.

abella de 
san Pedro

6.1 36901 DomínguezG 
2012

abruíño Froito silvestre propio do 
verán, de nome oficial en 
galego “abruño”. A planta é o 
abruiñeiro.

abruño abruiñeiro 4.2 36901 DomínguezG 
2012

aguamorta Termo de uso na ría de Arousa 
para referirse ás medusas.

augamorta 6.1 36901 DomínguezG 
2012

aguiuncho Cría de aguia, falcón peque-
no.

aguiúcho 6.1 36901 DomínguezG 
2012

alvado Vara do raño ou rasto. No 
e-Estraviz recóllese a entrada 
como cavidade onde entra o 
mango das ferramentas. (Ta-
mén referido ás varas do raño, 
ver a entrada “xunguiño”.

alvado xunguiño 8.6.1 36901 DomínguezG 
2012

arnau Lagarto, de nome oficial en 
galego arnal. 

lagarto 
arnal

6.1 36901 DomínguezG 
2012

avión Xogo de rapazas moi se-
mellante ao “trúquel”, pero 
con outro debuxo no chan 
diferente.

avión trúquel 7.3 36901 DomínguezG 
2012

Táboa 1. Edición dunha obra para a súa introdución no TLPGP

O lema introducido polas editoras e polos editores do TLPGP ten como fun-
ción unificar variantes esencialmente de carácter fónico procedentes dun mesmo 
étimo, así como variantes gráficas e flexivas (Álvarez 2020; Álvarez de la Granja 
& Negro Romero 2015). Sempre que sexa posible, o lema debe coincidir coa 
forma estandarizada de tales variantes, presentada na súa forma de cita6. A in-
trodución do lema unificador permite que as persoas usuarias do recurso poidan 

6. No caso de que non haxa unha variante estándar que poida funcionar como lema, acudimos para a súa 
escolla a diferentes criterios, como a etimoloxía ou a coherencia con outras palabras da familia léxica. 
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obter nunha única consulta todas as variantes do tipo sinalado agrupadas baixo 
ese lema, posto que o buscador do TLPGP permite procurar tanto por variantes 
como por lemas. Así, por exemplo, se realizamos a busca polo lema asignado na 
táboa anterior, augamorta, encontramos tanto a variante “aguamorta” do Dicio-
nario de ausencias, como as variantes graficas e fonéticas “aghuamòrta” e “augha-
mòrta”, recollidas en Ríos Panisse (1977), outra obra introducida no TLPGP, e 
obtemos ademais a representación cartográfica conxunta das tres formas, tal e 
como se pode ver na Imaxe 2.

Imaxe 2. Resultado da busca polo lema augamorta no TLPGP

Por outra banda, o clasificador semántico asignado ten por función, por unha 
banda, permitir filtrar a información de acordo co campo temático que interese. 
Así, por exemplo, o lema avión que se recolle no Dicionario de ausencias e noutras 
obras do TLPGP como designación para un xogo7, rexístrase tamén neste recurso 
co valor de utensilio agrícola, como nome de diferentes aves e como medio de 
transporte, o que implica catro clasificadores semánticos diferentes e, daquela, 
catro campos temáticos distintos no TLPGP, tal e como se pode ver na Imaxe 3. 

7. ‘Xogo infantil que consiste en andar á pata coxa empuxando ao mesmo tempo co pé o peletre, seguindo 
certas regras, a través dun percorrido establecido formado por un conxunto de casas numeradas, pinta-
das ou raiadas no chan’ (Dicionario da Real Academia Galega, s.v. mariola).
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Imaxe 3. Campos temáticos asociados ao lema avión no TLPGP

Se unicamente estamos interesados no substantivo avión como xogo (clasifica-
dor semántico 7.3), abonda con que deseleccionemos os restantes clasificadores 
para conservar exclusivamente os rexistros situados baixo 7.3 e a súa distribución 
cartográfica, tal e como se pode ver na Imaxe 4. 

Imaxe 4. Resultados da busca do lema avión no TLPGP con filtraxe mediante clasificador 
semántico

Os clasificadores organízanse en nove grandes ámbitos (Universo, Terra e 
auga, Agricultura, Plantas, Animais domésticos e gandaría, Animais silvestres, Ser 
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humano, Vida cotiá, Medición e espazo), aos que se engaden os campos Difícil 
clasificación e Palabras gramaticais; e nun sistema dun máximo de tres niveis xe-
rárquicos, tal e como se pode comprobar na seguinte estrutura, correspondente 
ao campo 2. Terra e auga8:

2. Terra e auga
2.1 Relevo terrestre e mariño
2.2 Terreos, rochas e mineirais
2.3 Auga
2.4 Actividades extractivas

2.4.1 Salinas
2.4.2 Minaría
2.4.3 Canteiras
2.4.4 Telleiras e olaría
2.4.5 Caleiras

2.0 Terra e auga (outros)

Por outra banda, o sistema de busca do recurso tamén permite obter a listaxe 
de todos os lemas e variantes situados baixo os clasificadores do segundo e do 
terceiro nivel, como se pode ver na Imaxe 5, en que se ofrecen os primeiros resul-
tados situados baixo a epígrafe 2.4.3 Canteiras.

Imaxe 5. Resultados da busca polo clasificador semántico 2.4.3 Canteiras no TLPGP 

8. En Domínguez Oroña & González Seoane (2015) pode encontrarse unha xustificación do sistema 
clasificatorio adoptado.
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3. CARA Á CONSTRUCIÓN DO RECURSO PATRIMONIO LÉXICO 
DA GALLAECIA

Tal e como acabamos de ver, o TLPGP permite obter a listaxe de lemas e va-
riantes situados baixo os clasificadores semánticos, pero estes designan ámbitos 
xerais, non conceptos concretos. Podemos encontrar, por exemplo, o conxunto 
de formas agrupadas baixo o clasificador 2.1 Relevo terrestre e mariño, pero non é 
posible realizar unha busca que nos permita coñecer as diferentes denominacións 
existentes en galego e portugués para, por exemplo, o concepto ‘outeiro’.

Patrimonio léxico da Gallaecia (en diante PLG) nace precisamente co obxec-
tivo de fornecer un recurso que permita a realización de buscas por conceptos a 
partir dos datos rexistrados no TLPGP e que ofreza ademais a súa representación 
cartográfica. Trátase, pois, dun atlas lingüístico dixital, como o Sprechende Spra-
chatlas von Baden-Württemberg (Johler & Klausmann 2015-2017), o VerbaAlpina 
(Krefeld & Lücke 2014-) ou a versión dixital do Atlas Lingüístico de la Penínsu-
la Ibérica, coordinado desde o CSIC (García Mouton 2016), que permite, por 
exemplo, partir do concepto ‘outeiro’ para descubrir as diferentes denominacións 
rexistradas no TLPGP (outeiro, lomba, cabezo/cabeço, cotarelo etc.), así como a súa 
distribución territorial, ou chegar desde o concepto ‘mariola’ aos diferentes nomes 
do xogo, como mariola, avión, mariquitilla, cacho, macaca, peletre etc. e ao seu re-
partimento xeográfico. Con todo, o recurso, tal e como se indicou en § 2.1, naceu 
no marco dun proxecto vinculado coa Eurorrexión Galicia-Norte de Portugal, de 
tal xeito que a ferramenta só amosa os datos para este territorio, ao que sumamos 
os correspondentes ás zonas galegófonas de Asturias e de Castela e León. 

Nos seguintes apartados amosaremos a metodoloxía empregada para 1) asignar 
conceptos aos datos do TLPGP, paso previo imprescindible para a realización de 
consultas de carácter onomasiolóxico no PLG (§ 3.1); 2) vincular lemas galegos 
e portugueses (§ 3.2) e 3) seleccionar os conceptos e as súas denominacións en 
galego e portugués, así como vincular as denominacións nas dúas linguas (§ 3.3).

3.1. Asignación de conceptos aos datos do TLPGP

Para poder levar a cabo a asignación de conceptos aos datos do TLPGP encar-
gamos unha ferramenta de traballo interno, que foi elaborada pola empresa 
NLPGo Technologies e que presenta a interface que se pode ver na Imaxe 6. 
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Imaxe 6. Interface da ferramenta para a asignación de conceptos

Esta ferramenta, vinculada directamente coa base de datos do TLPGP, permi-
te realizar buscas nos datos deste recurso para posteriormente asignar os concep-
tos aos resultados obtidos. Imos amosar a metodoloxía empregada para a asigna-
ción de conceptos, acudindo ao concepto ‘hórreo’.

Unha vez decidido o concepto que se desexa introducir (vid. § 3.3), neste 
caso ‘hórreo’, o seguinte paso é encontrar os lemas que serven para expresar ese 
concepto no TLPGP. A tal fin, partimos en primeiro lugar do coñecemento do 
galego e do portugués do equipo de traballo e do seu coñecemento dos recursos 
léxicos existentes, de tal xeito que se realizarán buscas de lemas concretos coñeci-
dos polas persoas editoras ou ben de formas que estas encontren en dicionarios, 
atlas lingüísticos ou outras obras de carácter léxico (canastro, hórreo, espigueiro...), 
para poder asignarlles o concepto correspondente no caso de que figuren no 
TLPGP. Así, por exemplo, buscarase o lema canastro inserindo esta forma no 
campo “Lema” da aplicación (Imaxe 7). Dado que canastro designa outras moitas 
realidades que nada teñen que ver coa construción, seleccionaremos no campo 
“Clasificador semántico” o clasificador asignado no TLPGP que interese, que 
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neste caso é o 8.1.1 A construción, o que deixará fóra todos aqueles valores que 
non están relacionados con este ámbito.

Imaxe 7. Resultados da busca do lema canastro no campo 8.1.1 na aplicación para asigna-
ción de conceptos

Como se pode comprobar na Imaxe 7, o resultado é a listaxe de variantes 
que teñen asignado no TLPGP o lema canastro (ou un lema que comece por tal 
secuencia) e que teñan asignado o clasificador semántico 8.1.1, acompañadas 
dos devanditos lema e clasificador semántico e da súa categoría gramatical. 
O seguinte paso consiste en revisar as variantes obtidas para determinar se están 
designando a construción para gardar produtos agrícolas ou outra realidade dis-
tinta, aínda que tamén encadrable en 8.1.1. A tal fin, colocándonos sobre cada 
unha das variantes, poderemos ver a súa definición e determinar se debemos ou 
non asignarlles o concepto en cuestión, neste caso ‘hórreo’.
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Imaxe 8. Consulta do significado das variantes na aplicación para a asignación de conceptos (I)

Imaxe 9. Consulta do significado das variantes na aplicación para a asignación de conceptos (II)

Tal e como se pode comprobar nas imaxes anteriores, debemos asignarlle o 
concepto ‘hórreo’ á variante cuxo significado aparece na Imaxe 8, pero non á va-
riante cuxo valor semántico se amosa na Imaxe 9, posto que esta está designando 
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un elemento vinculado co muíño e non a construción que nos interesa. Unha 
vez revisadas as definicións de todas as variantes, seleccionamos aquelas ás que 
cómpre asignarlles o concepto, escribimos o nome deste na caixa “Aplicar aos 
seleccionados” (para a selección do nome vid. § 3.3), e premendo neste botón, 
o concepto queda inmediatamente vinculado coas variantes seleccionadas, que, 
como indicamos, figuran na base de datos do TLPGP. 

Imaxe 10. Asignación de conceptos na aplicación deseñada ao efecto

Este mesmo proceso debe repetirse para todas as formas que coñeza ou que 
encontre (nos diferentes recursos léxicos ao seu dispor) a persoa que está levando 
a cabo a asignación de conceptos, pero dado que no TLPGP con frecuencia se 
atopan voces de escaso uso, non dicionarizadas, é preciso complementar a busca 
mediante recursos que ofrece a propia aplicación. Así, a ferramenta permite reali-
zar buscas por palabras das definicións / equivalentes que se encontran no propio 
TLPGP, onde ademais moitas veces aparecen sinónimos da variante lematizada. 
Así, por exemplo, podemos buscar no campo “Definición” formas que teñan 
a palabra hórreo, canastro ou espigueiro, o que nos permitirá encontrar outras 
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variantes non consideradas previamente, entre elas a palabra, pouco frecuente, 
cabano, á que tamén lle deberemos asignar o concepto ‘hórreo’, tal e como pode-
mos ver na seguinte imaxe9.

Imaxe 11. Busca por palabras da definición na aplicación para a asignación de conceptos

A propia análise das definicións que cómpre levar a cabo para asignar correc-
tamente os conceptos pode amosar a existencia de sinónimos, dos que se debe 
tomar nota para posteriormente buscalos na ferramenta e atribuír o concepto en 
cuestión.

Por outro lado, a ferramenta permite filtrar os resultados da busca por lingua 
(galego, portugués de Portugal e portugués de Brasil), por concepto (o que é 
útil para revisar os xa introducidos), así como por obra. Esta última posibilidade 
resulta de especial interese, posto que o TLPGP, como xa indicamos, non é un 
recurso estático, senón que se enriquece continuamente. Por tal motivo, perio-
dicamente levamos a cabo a asignación dos conceptos xa existentes no PLG ás 

9. Téñase en conta que moitos dos traballos sobre o galego, sobre todo os máis antigos, ofrecen equiva-
lentes ou definicións en español, de modo que pode ser tamén moi útil buscar a través de equivalentes 
nesta lingua.
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novas obras que van integrando o TLPGP. A posibilidade de filtraxe por obras 
permite traballar exclusivamente co novo material léxico introducido. 

3.2. Vinculación dos lemas galegos e portugueses

Tal e como indicamos, os lemas do TLPGP son, sempre que sexa posible, as va-
riantes fónicas e gráficas estandarizadas correspondentes ás formas rexistradas no 
recurso, pero, debido á diferente evolución do galego e do portugués e aos seus 
diferentes sistemas de representación gráfica dos sons, estas variantes normativas 
só ás veces coinciden nas dúas linguas. Así, por exemplo, no caso de canastro, o 
lema coincide en ambos os dous idiomas, de tal maneira que no TLPGP, escri-
bindo o lema indicado na caixa de buscas, é posible encontrar conxuntamente os 
resultados galegos e portugueses, tal e como se pode ver na Imaxe 12:

Imaxe 12. Resultados da busca polo lema canastro no TLPGP

Con todo, en moitas ocasións isto non ocorre así (pénsese simplemente nas 
diferenzas que veñen dadas pola distinta representación da nasal palatal ou das 
sibilantes nas dúas linguas). Continuando cunha das denominación do ‘hórreo’, 
o lema galego é canizo, pero o portugués é caniço. Para que no PLG se visualicen 
conxuntamente ambas as dúas formas levamos a cabo unha vinculación dos le-
mas galegos e portugueses con diferenzas exclusivamente gráficas ou fónicas. Esta 
asociación lévase a cabo na aplicación de asignación de conceptos: en calquera 
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das filas en que aparece o lema galego (neste caso canizo) e dentro da columna 
“Lema vínculo”, escríbese o lema portugués correspondente (caniço) (ou no sen-
tido contrario, escríbese o lema galego en calquera das filas do lema portugués), 
tal e como se ve na Imaxe 13. 

Imaxe 13. Vinculación dos lemas galegos e portugueses na aplicación para a asignación de 
conceptos

Esta vinculación, como comprobaremos no apartado § 4, permitirá a repre-
sentación cartográfica conxunta dos lemas asociados, neste caso canizo e caniço, 
no PLG.

3.3. Selección dos conceptos e da súa denominación

Evidentemente, non todas as variantes presentes no TLPGP teñen un concepto 
asociado10. Introdúcense aqueles conceptos que ofrezan cando menos certa ri-
queza léxica, que presenten variantes xeograficamente condicionadas e que teñan 
límites semánticos relativamente precisos. No momento da elaboración deste tra-

10. No momento de elaborar este traballo, o TLPGP ten 292.091 rexistros, correspondentes a 117.961 
variantes diferentes e 72.530 lemas.
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ballo, hai 168 conceptos introducidos pertencentes aos nove ámbitos temáticos 
sinalados en § 2.2, agás Medición e espazo, e están representados especialmente 
os animais silvestres e os conceptos vinculados coa agricultura. 

Para a denominación do concepto escollemos, sempre que resulta posible, 
unha unidade léxica, monoverbal ou pluriverbal. As dúas características básicas 
que se teñen en conta á hora de seleccionar tal unidade son o seu carácter nor-
mativo e a súa frecuencia. Así, por exemplo, no caso da lingua galega e do con-
cepto ‘mariola’, existen dúas formas normativas recollidas no Dicionario da Real 
Academia Galega, mariola e peletre, pero escollemos a primeira para representar o 
concepto por tratarse da forma máis frecuente no territorio galegofalante. 

No caso de que exista unha expresión normativa claramente representativa do 
concepto e claramente estándar, pero que poida resultar ambigua, empregamos 
un desambiguador na súa denominación, como no caso de ‘lavandeira (paxaro)’ 
ou ‘ameixa (molusco)’. Se non encontramos unha expresión normativa cando 
menos relativamente frecuente, optamos por expresar o concepto mediante unha 
descrición breve, como no caso de ‘folla do piñeiro’. 

Por outra banda, a empresa NLPGo, responsable da elaboración da aplica-
ción para a asignación de conceptos, desenvolveu unha segunda aplicación para 
vincular as denominacións dos conceptos en galego e portugués. Os conceptos 
que se introducen na aplicación para a asignación de conceptos deben figurar 
sempre en lingua galega. Posteriormente, introducimos na segunda aplicación a 
denominación correspondente en portugués, empregando para a súa selección os 
mesmos criterios que acabamos de explicar relativos ao seu carácter normativo e 
frecuente. Na Imaxe 14 encontramos a interface destoutra aplicación. A denomi-
nación galega introducida na aplicación para a asignación de conceptos aparece 
automaticamente na primeira columna desta segunda aplicación (por exemplo, 
hórreo). Abonda con escribir a denominación en portugués, neste caso espigueiro, 
na segunda columna, dentro da fila correspondente á forma galega. A partir dese 
momento, as persoas usuarias que así o desexen poderán buscar pola denomi-
nación portuguesa do concepto na versión en portugués do PLG, recurso que 
describiremos a seguir.
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Imaxe 14. Interface da aplicación para a tradución ao portugués das denominacións dos 
conceptos

4. PATRIMONIO LÉXICO DA GALLAECIA

Unha vez desenvolvidas as dúas aplicacións de traballo interno que acabamos 
de comentar, a empresa Enxenio elaborou o PLG, recurso que ofrece tanto un 
buscador que permite encontrar os diferentes lemas e variantes vinculados con 
cada concepto, como a representación cartográfica que amosa a súa distribución 
en Galicia, no norte de Portugal e nos territorios galegofalantes de Asturias e 
Castela e León. Este recurso toma os datos das aplicacións de traballo interno 
comentadas no apartado anterior, de tal xeito que calquera dato que se introduza 
nestas aplicacións se visualiza automática e inmediatamente no PLG. A seguir 
amosaremos o funcionamento deste recurso, que no momento da elaboración 
deste traballo ofrece a posibilidade de buscar por 168 conceptos diferentes, tal e 
como xa indicamos en § 3.3.

4.1. Sistema de consultas

Para realizar unha busca no PLG podemos optar por dúas vías:
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1. Seleccionar un campo semántico e a continuación escoller o concepto que 
nos interesa entre a listaxe que se ofrece para cada campo, ordenada alfabeti-
camente, tal e como se mostra na Imaxe 15. Os campos semánticos coinci-
den cos nove ámbitos de nivel 1 do TLPGP, comentados en § 2.2:

Imaxe 15. Selección dun campo semántico e dun concepto no PLG

2. Seleccionar un concepto sen facer unha escolla previa de campo semántico, 
tal e como se mostra na Imaxe 16. Os conceptos, de igual xeito ca no caso 
anterior, aparecen ordenados alfabeticamente:

Imaxe 16. Selección de conceptos con filtraxe previa por campo semántico no PLG

Os campos semánticos e os conceptos poden consultarse en versión galega ou 
portuguesa (Imaxe 17). A lingua selecciónase na parte superior dereita da páxina:
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Imaxe 17. Conceptos en galego e portugués no PLG

Unha vez seleccionado o concepto, a aplicación ofrece unha listaxe de lemas 
que se empregan para expresar ese concepto na Eurorrexión Galicia-Norte de 
Portugal e nos territorios galegófonos de Asturias e de Castela e León, así como 
a súa distribución no mapa correspondente, tal e como se pode ver na Imaxe 18.

Imaxe 18. Resultados da busca polo concepto ‘hórreo’ no PLG

4.2. Resultados da busca: a relación de lemas

Como resultado da busca realizada, desprégase a listaxe de lemas vinculados 
co concepto (os lemas que se asociaron con el na aplicación de asignación de 
conceptos presentada en § 3.1), con indicación do número de lemas diferen-
tes rexistrados (10 na Imaxe 19). Os lemas ordénanse por frecuencia, tomando 
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como referencia o número de concellos en que aparece cada un deles. Este dato 
numérico ofrécese á dereita do lema, en fondo gris. Así, por exemplo, o lema 
canastro figura en 26 concellos mentres que o lema cacipo só está rexistrado nun. 
Cando o número de concellos de varios lemas coincide, o criterio de ordenación 
é alfabético (vid. cabano / cabaz / cacipo na Imaxe 19).

Imaxe 19. Resultados da busca polo concepto ‘hórreo’ no PLG

Premendo sobre a cifra que indica o número de concellos, obtense a listaxe das 
variantes vinculadas con cada un dos lemas, asociada ao número de concellos en 
que se rexistra cada unha delas, tal e como se pode ver na Imaxe 20.

Imaxe 20. Variantes asociadas ao lema canastro no PLG
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A suma dos concellos asociados ás variantes non ten por que coincidir co 
número de concellos asociados aos lemas. Isto é debido a que nun mesmo mu-
nicipio pode aparecer máis dunha variante, tal e como ocorre, por exemplo, co 
lema canastro: no concello de Bueu figuran rexistradas dúas variantes diferentes 
(canastro e canaxtro, con palatalización da consoante implosiva). Isto determina 
que o número de concellos asociados ás variantes (27) sexa superior ao número 
de concellos vinculados ao lema (26), dado que o municipio de Bueu se contabi-
lizaría dúas veces no primeiro caso e só unha no segundo.

Tal e como se pode observar na Imaxe 20, existen certos lemas que figuran 
asociados mediante unha barra (neste caso, canizo e caniço). Trátase dos lemas 
galegos e portugueses que son variantes fónicas ou gráficas entre si e que foron 
vinculados na aplicación interna de traballo, tal e como foi comentado en § 3.2. 

Como pode comprobarse nas imaxes anteriores, cada lema asóciase cun sím-
bolo que serve para representalo no mapa xerado con cada busca. Os símbolos 
diferéncianse entre si por unha combinación de cores e letras, ordenadas estas 
últimas do A ao Z, desde a forma máis frecuente (A) á menos frecuente (Z) 
(lémbrese que en caso de igual frecuencia, o segundo criterio de ordenación é 
o alfabético). Estas letras son maiúsculas, pero se hai máis de 26 lemas comeza 
unha nova serie do a ao z, desta vez con letras minúsculas, tal e como se pode 
comprobar na Imaxe 21:

Imaxe 21. Símbolos asociados aos lemas no PLG
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4.3. Resultados da busca: o mapa

Na parte esquerda da pantalla encontramos a distribución cartográfica dos lemas, 
representados polos símbolos que acabamos de comentar, tal e como se observa 
na Imaxe 22: 

Imaxe 22. Distribución xeográfica dos lemas asociados ao concepto ‘hórreo’ no PLG

Nótese que os lemas galegos e portugueses vinculados (neste caso, canizo e 
caniço), teñen asignado o mesmo símbolo no mapa (mesma cor, alaranxada, e 
mesma letra, G), para deste xeito poder observar a súa distribución xeográfica 
a través da Eurorrexión, con independencia das fronteiras políticas que dividen 
Galicia e Portugal.

Se prememos sobre calquera dos símbolos atoparemos información sobre o 
concello, sobre cal é o lema (Imaxe 23) ou os lemas (Imaxe 24) que se rexistran 
nel, así como sobre as súas variantes, situadas embaixo destes cun tamaño de 
letra algo menor. Os lemas e variantes que figuran neste despregable conteñen 
un hipervínculo que conduce ás entradas correspondentes no TLPGP, onde se 
pode encontrar a fonte dos datos léxicos e as demais informacións asociadas que 
comentamos en § 2.
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Imaxe 23. Información sobre concellos, lema e variantes no mapa do PLG

Imaxe 24. Información sobre concellos, lemas e variantes no mapa do PLG

A información numérica que figura no despregable do mapa é a mesma que xa 
comentamos previamente ao tratar os despregables asociados aos lemas. A cifra 
sobre fondo gris indica o número de concellos en que figura o lema, mentres que 
a cifra que aparece á dereita de cada variante sinala o número de municipios en 
que estas se rexistran. 
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Nas imaxes anteriores podemos ver que algúns símbolos (destacamos un de-
les na Imaxe 25), teñen un tamaño lixeiramente maior ca os demais e un bordo 
punteado. 

Imaxe 25. Símbolos con formato especial no PLG

Este formato dá conta de que no concello correspondente se rexistra máis dun 
lema, tal e como podemos comprobar na Imaxe 26:

Imaxe 26. Concellos con máis dun lema asociado no PLG
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En casos coma estes, a aplicación presenta sempre no mapa a icona da forma 
máis frecuente (neste mapa canastro, pois figura en máis concellos ca cabaceiro e 
espigueiro), pero, ao mesmo tempo, o tamaño do símbolo e a liña punteada están 
avisando de que nese municipio existen máis lemas ca o representado mediante 
a cor e a letra visibles no mapa. Tales lemas poden encontrarse premendo no 
símbolo que figura no concello, tal e como se ve na Imaxe 26. 

4.4. A manipulación dos mapas

Na listaxe de lemas a persoa usuaria ten a posibilidade de ocultar ou facer visibles 
os símbolos do mapa. Para isto debe premer na caixiña de verificación que figura 
por riba da devandita listaxe (que permite seleccionar ou deseleccionar todos os 
lemas) ou ben nas que preceden a cada un deles. Así, por exemplo, na Imaxe 27 
deseleccionamos os lemas canastro, cabazo e hórreo, o que fai emerxer símbolos (e, 
daquela, lemas e variantes) que estaban agachados baixo eles:

Imaxe 27. Deselección de lemas no PLG

Por outro lado, a persoa usuaria pode estar interesada en adaptar o mapa ás 
súas necesidades nun sentido diferente ao anterior. Por exemplo, podería querer 
marcar coa mesma cor todas as formas que se empregan para designar o ‘hórreo’ e 
que conteñen a raíz cabaz-. Premendo nos símbolos que figuran á dereita de cada 
lema (Imaxe 28), pode seleccionar outras cores ou outras formas para confeccio-
nar o mapa que lle interesa (Imaxe 29).



UN NOVO RECURSO PARA O COÑECEMENTO DO VOCABULARIO DIALECTAL: PATRIMONIO LÉXICO DA GALLAECIA

49

Imaxe 28. Modificación dos símbolos preestablecidos no PLG

Imaxe 29. Visualización do mapa tras a modificación dos símbolos preestablecidos no PLG 

4.5. Descarga de mapas e datos

A persoa usuaria pode descargar e gardar o mapa (en formato .png) premendo na 
barra que figura baixo os lemas, así como descargar os datos nun arquivo csv (en 
folla de cálculo) (Imaxe 30). 
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Imaxe 30. Descarga do mapa e dos datos no PLG

En ambos os dous casos, a información que se ofrece corresponde coa que se 
está visualizando nese momento, de xeito que se algúns lemas están deseleccio-
nados, estes non se verán no mapa descargado nin tampouco figurará a infor-
mación correspondente na táboa xerada. Como se pode observar na Táboa 2, os 
datos que se descargan son os lemas coas variantes asociadas, con indicacion, no 
campo Orde, do número de variantes diferentes correspondentes a cada lema (4 
para canastro, 3 para cabazo, 5 para hórreo…), os códigos correspondentes aos 
concellos (Localizacións), o nome destes (Concellos) e o número de casos para 
cada variante (Ocorrencias).

Táboa 2. Resultados obtidos ao descargar os datos para o concepto ‘hórreo’ no PLG
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5. UTILIDADES E OBXECTIVOS FUTUROS

O PLG é un atlas lingüístico dixital que combina as utilidades dos atlas lingüísti-
cos clásicos coas vantaxes dos recursos dixitais (como a posibilidade de modificar 
os mapas de acordo cos intereses da persoa usuaria) e que reúne ademais un gran 
número de datos léxicos ao recompilar información tirada de moi diversas fontes. 
Ao ofrecer unha listaxe de lemas que serven para vehicular un mesmo concepto, 
achega un corpus de traballo de grande interese para a investigación, que se pode 
empregar, por exemplo, para estudar os mecanismos denominativos existentes e 
as motivacións subxacentes na expresión dunha mesma realidade. O PLG permi-
te asemade analizar as áreas léxicais conformadas na Eurorrexión, e nos territorios 
galegofalantes de Asturias e Castela e León, así como estudar as dinámicas histó-
ricas de avance e retroceso de determinadas solucións.

No futuro pretendemos ampliar o número de conceptos que se ofrecen no 
PLG e tamén está no noso interese ofrecer un recurso do mesmo tipo que inclúa 
o resto de territorios de fala portuguesa. A este respecto, debe terse en conta que 
a aplicación para a asignación de conceptos, cuxo funcionamento foi descrito en 
§ 3, está vinculada con toda a base de datos do TLPGP, de xeito que á hora de 
asignar conceptos estámolo facendo non só para os territorios de fala galega e 
para o Norte de Portugal, senón tamén para as formas rexistradas no resto deste 
país e no Brasil. Dispomos xa, pois, do material e falta unicamente a elaboración 
da ferramenta de visualización.

Por outro lado, en xaneiro de 2021 puxemos en marcha o proxecto de lin-
güística cidadá DOA, que ten por obxectivo recoller datos léxicos da cidadanía. 
As persoas que queiran participar en DOA simplemente deben cubrir unha serie 
de cuestionarios en que deben ofrecer o nome que utilizan para denominar de-
terminadas realidades, presentadas mediante imaxes e breves descricións, e onde 
poden engadir ademais cantigas, refráns ou realizar algún comentario. Sempre 
deben indicar, ademais, o concello ao que pertencen os datos léxicos proporcio-
nados. Nos dous primeiros cuestionarios, pregúntase por nomes de insectos. Na 
Imaxe 31 ofrécese unha das páxinas dun destes formularios.
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Imaxe 31. Páxina dun dos cuestionarios de DOA

Os datos obtidos en DOA, unha vez editados, revisados e filtrados, están sen-
do integrados no TLPGP, convenientemente identificados co nome do proxecto, 
e a seguir, unha vez asignados os conceptos na aplicación deseñada para tal fin, 
poden visualizarse no PLG, o que nos permite arrequentar considerablemente a 
información léxica de ambos os recursos. 

Máis alá do interese de cara á investigación, outro dos nosos obxectivos é po-
ñer en valor e difundir o patrimonio lingüístico do galego e do portugués. DOA 
permítenos achegarnos á cidadanía de maneira directa, para despois amosar os 
resultados tanto a través do TLPGP como do PLG, cuxos mapas son difundidos 
polas redes sociais do Instituto da Lingua Galega. Mostramos así tanto a riqueza 
léxica do galego e do portugués, como o valor e interese que as palabras (e as 
linguas) posúen, facendo ver que se trata dun ben que nón só debemos preservar, 
senón tamén revitalizar e compartir cos máis.
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1. LIMIAR

O proxecto Patrimonio léxico da Gallaecia (PLG) naceu con vontade de derrubar 
a muralla invisible que mantén separadas Galicia e as rexións setentrionais de 
Portugal, para, entre outros obxectivos, poder contemplar unitariamente o es-
pazo constitutivo do galego e do portugués, mostrando o que segue a manter de 
continuum lingüístico así como as áreas léxicas diferenciadas que se foron confor-
mando no seu interior en case nove séculos de separación política.

O proxecto parte do banco de datos do Tesouro do léxico patrimonial galego 
e portugués (TLPGP), que tamén persegue o obxectivo de inventariar e estudar 
conxuntamente o léxico das distintas variedades de portugués e galego, se ben, 
por razóns prácticas e metodolóxicas, a cartografía e os lemas con grafía diferen-
cial se obteñen por separado.

O TLPGP reúne no seu banco de datos multitude de variantes (gráficas, fo-
néticas, morfolóxicas e léxicas) que non pasaron aos dicionarios e/ou á lingua es-
crita e que por iso están adoito afastadas da norma social e dos datos lingüísticos 
comunmente considerados polos lingüistas. Ademais, o TLPGP móstraas sobre 
o territorio, o que permite avaliar tanto a súa localización coma a súa difusión, 
e mesmo os procesos de substitución en que están incursas. Nel procésanse as 
variantes de xeito que as cognadas queden etiquetadas baixo lemas, diferentes for-
mas léxicas sinónimas con distribución xeográfica, sen ocultar por iso a variación 
nos niveis inferiores; cómpre advertir de que o lema etiqueta baixo unha mesma 
forma de cita variantes fónicas, gráficas, flexivas e evolutivas —sempre que sexan 
cognadas—, pero non as constituídas por prefixos e sufixos diferentes (para o 
tratamento do acervo de variantes e criterios de lematización, vid. Álvarez 2020).

Neste capítulo pretendemos mostrar a validez desta multiplicidade de datos, 
moitas veces marxinais, para o coñecemento da historia da lingua e da súa rea-
lidade actual. Tomamos como base a multidude de variacións denominativas 
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achegadas para un pequeno animal que forma parte da fauna autóctona, bastante 
difundido e de coñecemento común para informantes da máis variada condición 
(salvada a posible ignorancia extrema, nestes temas, dalgúns naturais de áreas 
urbanas): o gal. escáncer / port. licranço.

Consonte a delimitación xeolingüística determinada para o proxecto Patrimo-
nio Léxico da Gallaecia, esta aproximación baséase en formas galegas e portugue-
sas xeorreferenciadas, procedentes do territorio galegófono —Galicia e a banda 
estremeira de Asturias, León e Zamora— e do territorio portugués comprendido 
na Eurorrexión Galicia-Norte de Portugal. A información sobre as solucións léxi-
cas e a súa distribución está en PLG (http://ilg.usc.gal/plg/) que, como dixemos, 
se nutre do TLPGP (http://ilg.usc.es/tesouro/gl/), onde se pode encontrar moita 
información adicional e doutras áreas do vasto dominio portugués1; na nosa ar-
gumentación apoiarémonos ademais na base de datos do Atlas Lingüístico Galego 
(ALGa)2, tamén do ILG, aínda en fase de elaboración e cuxos datos non están in-
tegrados nin no TLPGP nin na nosa cartografía. Tamén tomaremos en conside-
ración dicionarios de referencia para as dúas linguas así como obras que ofrecen 
unha clasificación taxonómica e propoñen unha terminoloxía a partir de nomes 
galegos vernáculos (Conde Teira 1996; Asensi Cabirta 2006; A Chave 2020).

2. UN RÉPTIL CHAMADO ESCÁNCER?

2.1. O animal obxecto de estudo

A primeira dificultade estriba en saber de que animal ou animais estamos a falar, 
pois, como ocorre con tanta frecuencia no mundo natural, os nomes comúns 
son moito menos precisos e inequívocos cá nomenclatura científica (de onde 
se deriva, xustamente, a necesidade e importancia da terminoloxía!). E de feito 
compróbase que as denominacións recolleitas se aplican de maneira bastante li-
bre a réptiles parecidos pero diferentes. 

1. Na bibliografía non se citan individualmente as obras vertidas no banco de datos do TLPGP, que si 
mencionamos como autoridade en cada forma comentada. O lector interesado encontrará as referencias 
no recurso en liña. O mesmo sistema seguimos respecto do Corpus Lexicográfico do Português (CLP) e do 
Dicionario de dicionarios (DdD).

2. Respostas á cuestión 1386 do Cuestionario do ALGa. Datos en proceso de edición.

http://ilg.usc.gal/plg/
http://ilg.usc.es/tesouro/gl/


PATRIMONIO LÉXICO DA GALLAECIA. XEOLINGÜÍSTICA, DIACRONÍA E ESTANDARIZACIÓN

59

Anguis fragilis é un lagarto ápodo, moi común en toda Galicia e no territorio 
portugués estudado. A súa forma alongada, a ausencia de patas e as escamas lisas 
e brillantes danlle aspecto de cobra. Os seus nomes comúns coinciden adoito cos 
das outras especies consideradas neste traballo, que na cultura popular non se di-
ferencian: liscanzo, escáncer, esgonzo, escóuparo..., todos coas respectivas variacións 
fonéticas e morfolóxicas. Na terminoloxía galega téñense proposto solucións do 
tipo escáncer común para diferencialo de escáncer de patas (vid. infra), e non fal-
taron intentos de especializar escáncer para Anguis e o xeosinónimo esgonzo para 
Chalcides spp. (por exemplo, Galán Regalado & Fernández Arias 1993:351 e 
360; SGHN 1995: I, 129 e 148).

Dentro do xénero Chalcides cómpre considerarmos dúas especies diferentes de 
lagartos, o Ch. striatus e o Ch. bedriagai, ambos caracterizados fronte a Anguis por 
teren pequenas patas. O primeiro, moi difundido por todo o territorio estudado, 
recoñécese por ter o dorso riscado por finas liñas lonxitudinais e por ter só tres 
dedos nas patas, minúsculas; o segundo, de cor case uniforme, ten cinco dedos 
por pata, algo máis grandes cás do anterior, e non é tan coñecido en Galicia, pois 
limítase á parte SW, sobre todo aos ambientes cálidos das Rías Baixas. Reciben 
en xeral os mesmos nomes vulgares que o Anguis fragilis, polo que, para diferen-
cialos, propóñense termos como escáncer de patas e outros que fagan mención 
expresa das extremidades atrofiadas; e entre os dous Chalcides, escáncer de patas 
común para Ch. striatus vs. escáncer de cinco dedos ou escáncer de patas ibérico para 
Ch. bedriagai (vid. o dito no parágrafo anterior sobre escáncer / esgonzo).

Blanus cireneus semella unha miñoca, mais ten os aneis cubertos de escamas. 
É da familia dos anfisbénidos, polo que ten a capacidade de desprazarse nos dous 
sentidos; isto, unido a que os dous extremos do corpo son moi semellantes, ten 
dado lugar a falsas interpretacións sobre a suposta ausencia de cabeza diferencia-
da. En Galicia só habita unha pequena área do SE, máis seca, que ten continui-
dade cara ao sur en Portugal, pola conca do Douro3. Nos repertorios terminoló-
xicos galegos figura como escáncer cego, cobra cega, bicha cega, escouparón cego. 
O adxectivo cego débese a que ten pequenos ollos atrofiados, pois vive baixo terra.

3. Na cartografía do Atlas dos vertebrados de Galicia (SGHN 1995) pódese comprobar a distribución espa-
cial, en territorio galego, das especies consideradas. 
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Figura 1. Distribución areal das catro especies4

Está moi estendida desde antigo a crenza de que estes animais son velenosos, 
tal como recolle o folclore5 e repiten con frecuencia os informantes no traballo 
de campo. Incluso o afirma categoricamente frei Martín Sarmiento, acatando a 
autoridade de Columela, sen a comprobación empírica de que fai gala en tantas 
ocasións:

4. Respectivamente: de Osado - Obra propia, Dominio público, https://commons.wikimedia.org/w/
index.php?curid=9747806; de Carlosblh - Wikimedia Commons, CC BY-SA 3.0, https://commons.
wikimedia.org/w/index.php?curid=7752717; de Carlosblh - Wikimedia Commons, CC BY-SA 3.0, 
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=7962205; de Carlosblh - Wikimedia Commons, 
CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=8487330.

5. Son numerosas as referencias no refraneiro. Por exemplo, en Hermisende (Rodríguez Cruz 2007:54): 
“Alicante: Certo bicho parecido ó escouprón. A súa picadura ou mordedura é considerada velenosa, xa o 
di o refrán: «Si te morde o alicante, vai onda o cura que te cante». | Escouprón: Certo bicho, parecido á 
serpe, que anda nos prados; non se lle distingue a cabeza do rabo. A crenza popular di que, si se lle toca 
no corpo, fai máis dano de morto que de vivo. É considerado velenoso, por iso di o refrán: «Si te morde 
o escouprón, prepara o aixadón»”. En realidade, en Galicia, na crenza popular, todas as cobras —e aos 
efectos estes animais entran nesa categoría— son consideradas malignas e velenosas.

https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=9747806
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=9747806
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=7752717
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=7752717
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=7962205
https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=8487330
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Esta voz gallega liscancere aún hoy me pone miedo. Téngola en la memoria después que, 
siendo muy niño, comencé a tener miedo a culebras, sapos y lagartos. Desde entonces tengo 
idea de lo que el gallego entiende por liscàncere, pues le vi y huí de él muchas veces. Es una 
especie de culebrilla o vivorilla, de un palmo o palmo y medio de largo, que anda serpen-
teando por los prados entre la hierba y en las márgenes de las presas. He tentado averiguar 
la etimología de esa voz y las calidades de esa sabandija, y creo que el que leyere los nombres 
varios que tiene en varias partes, al punto dirá lo que diré yo (…). Supuesto que el liscancere 
es ciego, no todos le tendrían por ciego total sino por lusco en algunas de sus significaciones. 
(…) Los más de los autores dicen que el liscancere o caecilia no se distingue de la culebrilla 
amphisbaena (…). Estoy en que el liscancere tiene también ese caminar encontrado. Pero 
tan lejos de tener dos cabezas parece que no tiene ninguna, y en breve, ni cola, ni pies, ni ca-
beza. Es semejante a una lombriz de tierra, excepto que es muy pronto y vivo en el serpen-
tear, unas veces adelante y otras atrás. (…) Creen algunos que el liscancere no tiene veneno. 
Es error. Le tiene y de la calidad del de la vívora. Dice Columela, libro 6.°, cap. 17, que tal 
vez un buey se echa en un prado, y si no advierte que hay alguna vívora o caecilia entre la 
hierba, y las oprime con su peso, le pica, o la caecilia o la vívora, y señala los remedios para la 
picadura: nam et vipera et caecilia, etc. Y es indisputable que la caecilia es el lución castellano 
y el liscàncere gallego. A la caecilia y vívora añade Columela la mordedura de la musaraña 
o musgaño, como que es tan venenosa como las dichas dos picaduras (OELG: II 98-101).

2.2. Estado das fontes

Con frecuencia, as fontes participan da mesma dificultade e non contribúen a 
resolver o problema de determinar o animal ou animais a que se refiren. 

Pódese establecer como principio xeral que os nomes vulgares se refiren de 
forma inespecífica a un animal serpentiforme, alongado e cuberto de escamas, 
que, falando con propiedade, non é unha cobra; ou sexa, a calquera dos descritos 
máis arriba que sexan coñecidos na localidade e a outros similares que, eventual-
mente, poidan ser mostrados aos falantes. Outras características son opcionais, 
non compartidas por todos os tipos aos que alcanza a denominación, nin por 
todos os individuos do seu tipo (idade, sexo): non ten patas ou tenas moi atro-
fiadas, ten cor castaña ou máis ben prateada. Outras, en fin, son atribuídas de 
modo xeral —isto é, sen ánimo de caracterizar de forma específica un tipo—, con 
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frecuencia sen acordo entre os informantes: é ou non cego; crese que é velenoso ou 
non; móvese nas dúas direccións ou non; vive entre a herba e/ou nas devesas, etc.

Non se pode descartar, con todo, que en áreas onde coexisten dúas ou máis 
destas especies haxa voces especializadas para se referir a unha ou outra, sobre 
todo se unha delas é Blanus. Por caso, escouparón ‘Blanus cinereus’ vs. escóupolo 
‘Chalcides striatus, Ch. bedriagai e Anguis fragilis’ (Castrelo de Abaixo-Riós; Rei-
gada 2008, TLPGP); ou escouparón ‘escáncer’ vs. bicha cega ‘outro animal seme-
llante’ (Oímbra; ALGa: cuest. 1386), ¿acaso o Blanus cinereus, pois é esta a súa 
área de distribución? En ocasións, con todo, compróbase que as especificacións 
non poden ser determinantes: así, por exemplo, o colector dubida da exactitude 
da identificación de escáncer cego como Anguis fragilis (Celanova; Reigada 2017, 
TLPGP), toda vez que esa característica adxectiva non lle é atribuíble.

As crenzas populares intégranse con excesiva frecuencia na descrición do traba-
llo de campo, sen cuestionar a súa exactitude e veracidade; así, son lugares comúns 
describir estes animais como cobras, e incluso de xeito máis específico como víbo-
ras, e aludir ao seu carácter velenoso, mortífero, segundo a crenza ancestral. Tamén 
se inclúen informacións erradas, como que a súa pel lisa e brillante se debe á ausencia 
de escamas, que todas andan nas dúas direccións, que todas son cegas etc.

O problema acrecéntase polo feito de que algunhas denominacións son com-
partidas con outros animais que non forman parte deste grupo, como escouparão, 
que tanto pode ser ‘licranço’ coma ‘escorpião, lacrau’ (Montalegre; BarrosV 2006, 
Reigada 2017, TLPGP); en contrapartida, a pesar do evidente parecido formal 
con escorpión, escouprión non denomina o arácnido, máis coñecido entre nós 
por alacrán (port. lacrau), senón unha ‘variedad de serpiente pequeña y de color 
plateado. Muy venenosa’ (A Mezquita; Taboada 1971, TLPGP). A similitude 
formal e a falsa crenza do carácter velenoso do escáncer están na base de mudanzas 
denominativas que, con frecuencia, dificultan a correcta interpretación dos datos 
nas enquisas a falantes espontáneos. 

A dificultade non reside só nas fontes dialectais do ámbito da lingüística, 
pois tamén os especialistas en zooloxía baten con este problema no seu traballo 
de campo. E trasládase a dicionarios de referencia, tanto do galego coma do 
portugués, que ou ben abandonan a pretensión dunha relación biunívoca “unha 
voz ↔ unha especie” e tenden a dar definicións abranguentes, agregando carac-
terísticas formais tomadas de animais pertencentes a distintas familias —coma a 
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posibilidade de teren ou non pequenas patas atrofiadas (DRAG, Houaiss)—, ou 
ben dan máis dunha acepción só aparentemente diferentes, pois unha engloba a 
outra (Infopédia, Priberam).

Réptil da familia dos ánguidos, do que existen diversas especies, pequeno e de corpo moi fino, 
de cor gris prateada ou castaña, con patas moi reducidas ou sen elas (DRAG: s.v. escáncer).
Design. comum a diversos lagartos serpentiformes, com membros reduzidos ou ausentes 
(Houaiss: s.v. licranço).
1. ZOOLOGIA designação comum a diferentes espécies de répteis sáurios de corpo 
alongado e membros reduzidos ou ausentes, também conhecidos por cobra-de-vidro, fu-
ra-mato, etc. | 2. ZOOLOGIA (Anguis fragilis) réptil sáurio, ápode e anguiforme, presen-
te em Portugal, pode atingir cerca de meio metro e alimenta-se de vermes, lagartas, etc. 
(Infopédia: s.v. licranço, licanço).
1. [Portugal] [Zoologia] Designação dada a vários lagartos da família dos anguídeos, de 
corpo muito alongado, membros ausentes e com o corpo coberto de escamas, podendo 
perder a cauda para escapar de predadores. | 2. [Portugal] [Zoologia] Lagarto sem patas 
(Anguis fragilis) da família dos anguídeos, de corpo cilíndrico acastanhado, coberto de 
escamas grossas e brilhantes, com cerca de 50 centímetros de comprimento, que se ali-
menta de lagartas, lesmas e vermes (Priberam: s.v. licranço).

2.3. A nosa posición

Ante este panorama imos considerar conxuntamente todas as denominacións 
para as especies mencionadas, entendendo que por principio se refiren de forma 
inespecífica a calquera dos réptiles descritos. Con todo, advertiremos en sentido 
contrario cando nunha determinada área teñamos a certeza de que os informan-
tes testemuñan voces diferenciadas para dúas ou máis especies.

Debido ás dificultades expostas na alínea precedente, procuramos actuar cunha 
marxe de seguridade que, se non é plena, cando menos semella aceptable. Por iso 
descartamos algúns testemuños, de gran similitude formal aos considerados e por 
veces próximos no espazo. É o caso de viberón (a partir de lat. vīpĕra) na Mez-
quita e Lubián, a pesar de estar ben testemuñado como Anguis ou Chalcides na 
área raiana; a exclusión débese a que no extremo oriental se identifica e describe 
como un tipo de cobra (‘Víbora pequeña’, Cortés 1954, TLPGP; ‘Macho de la 
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culebra y de mayor tamaño que ella’, Taboada 1971, TLPGP), e de xeito similar 
viborão en Vinhais e Bragança (‘Víbora’, ‘Víbora macho’, BarrosV 2006, TLPGP; 
‘Espécie de víbora, venenoso e de pequeno tamanho, que vive junto a nascentes 
de água’, MPS 2006, TLPGP), da mesma orixe ca viberón, con labialización 
vocálica, e con menor probabilidade aumentativo de víbora6. É tamén o caso de 
alicante ‘Réptil semelhante à víbora’ (Vinhais, BarrosV 2006, TLPGP), a pesar da 
similitude formal e probable parentesco con outras formas consideradas (liscante, 
alicrán, licranço, liscáncer...) e de que se testemuña licante como “cobra de vidro” 
e “fura-mato” na rexión de Lisboa (Loures; Costa 1961, TLPGP); baseámonos 
para a exclusión en que alicante está ben documentado ao leste do territorio por-
tugués, na lexicografía española, como un tipo de cobra (NTLLE: s.v. alicante7).

3. DENOMINACIÓNS

O conxunto de denominacións recollidas ofrece, xa a primeira vista, tres caracte-
rísticas salientables: (i) a amplitude de bases léxicas claramente diferenciadas, en 
áreas complementarias ou non; (ii) a gran variación formal a partir de cada base, 
por razóns que poden ser de raíz fonética, morfolóxica ou analóxica; (iii) certo 
parecido de familia entre grupos de variantes, que tanto fai dubidar de se remon-
tan á mesma base ca outros grupos considerados, coma preguntar ata que punto 
a similitude é casual e en realidade teñen motivación e etimoloxía ben diferente. 

Na exposición xeolingüística que segue imos considerar cada un dos agrupa-
mentos establecidos por nós a partir dos lemas, feitos tomando en consideración a 
súa filiación etimolóxica8. Nela expomos os criterios seguidos no tratamento das va-
riantes listadas baixo os diferentes lemas e xustificamos a reunión destes nos grupos 
considerados; nese labor, facemos aproximacións sobre a etimoloxía, e analizamos 
a distribución areal, observando as tendencias que se perciben sobre o territorio. 

6. Non é infrecuente na área o uso de -ão para designar o macho, na liña de cabra/cabrão: cobrão, lebrão, 
aranhão en Vila-Real (PereiraG 1983, TLPGP).

7. Evoluciona de designar un animal con trazos que semellan míticos a unha rara especie de cobra vele-
nosa. No NTLLE poden confrontarse as definicións do dicionario académico nas edicións de 1726, 
1770, 1822, 1884 e 1887, que é a que permanece ata hoxe con leves modificacións que non afectan ao 
contido: ‘Especie de víbora muy venenosa, de 70 a 80 cm de largo y de hocico remangado, que se cría 
en todo el mediodía de Europa’ (DLE: s.v. alicante1).

8. Usaremos convencionalmente versaletas rectas para os lemas e versaletas cursivas para os agrupamentos.
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3.1. Grupo ESCÓUP-

Incluímos neste grupo variantes que presentan mudanza vocálica na segunda 
sílaba, por cambio na vogal nuclear ou ausencia de ditongo {ou, au, o}; que 
mostran unha vogal entre a consoante oclusiva e a líquida, {a, o} ou cero; dife-
renciadas por ser a líquida lateral ou vibrante {l, r}; e que teñen un incremento 
-i- ao final da base, sexa por causa fonética sexa por analoxía. Inclúense tamén, 
aínda que baixo lemas diferentes (escouparón, escouparão), as que engaden 
un morfema -ón ~ -ão, en orixe avaliativo mais xa gramaticalizado; en cambio, 
mantemos baixo o lema escóuparo tanto as que carecen de morfemas avaliativos 
coma as que presentan -iño, consonte as convencións metodolóxicas do TLPGP 
cando faltan evidencias de que se convertese nun formante léxico9. Unimos a este 
grupo escorpillón, probable cruzamento entre o escouprón e o velenoso escorpión. 
Por tanto, consideramos os seguintes lemas e variantes:

escoupro (escóupolo). No ALGa, tamén escouplo e escoupro.
escóuparo {escóuparo, escoupariño}. 
escouparón {escouparón, escauparón}, escouparão {escouparão, scouparão}. 
escouprón {escouplón, escouprión, escorpillón}. No ALGa, ademais, escouprillón.

Mapa 1. Distribución areal dos lemas do grupo escóup- en PLG

9. Neste caso é posible que se forme por antítese a escouparón. Ao interpretar -ón como aumentativo pro-
dúcese un contrasentido, pois este réptil ápodo é miúdo en comparanza coas cobras. 
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O ámbito xeográfico está ben delimitado: ocupa o territorio limítrofe entre 
Trás-os-Montes e a provincia de Ourense, deixando fóra polo W a Limia. Os 
datos do ALGa confirman esta área, mostran que comprende polo E a área gale-
gófona de Zamora e que se estende un pouco cara ao norte no SE de Ourense; 
ademais amplían o abano formal e territorial dos datos representados no Mapa 1: 
escoupro en Hermisende; escouplo na Gudiña, A Mezquita e Lubián; escouparón 
en Oímbra; escouplón en Lubián; escouprillón en Porto; e escouprión en Carballeda 
de Valdeorras.

A orixe é controvertida. En primeira instancia, a forma suxire vínculos con es-
corpión ‘alacrán’ < lat. scorpionem, do gr. σκορπιος, que deixou poucos descen-
dentes populares na Península Ibérica para denominar este arácnido; hai indicios 
textuais de que no séc. xiii xa non era voz de uso corrente como sinónimo de 
alacrán (Corominas: s.v. alacrán, s.v. escorpión). A hipótese etimolóxica apóiase, 
ademais, no feito xa comentado de que no imaxinario popular se confunden os 
efectos; e, engadamos, tamén se igualan as denominacións, proceso do que hai 
abundantes mostras, como que en Trás-os-Montes rexistremos escouparão tanto 
para ‘lacrau’ (Barroso-Montalegre, Vila Flor, TLPGP) coma para ‘licranço’ (Vi-
lar-de-Perdizes-Montalegre) (BarrosV 2006, TLPGP; Reigada 2017, TLPGP). 

Con todo, desde o punto de vista evolutivo, hai obxeccións formais de im-
portancia en contra da orixe en lat. scorpionem. Unha é a presenza constante 
do ditongo {ou, au}, tónico ou átono, cando a tendencia fonética opera en sen-
tido contrario, cara á monotongación; por outra parte, a alternancia entre /o/ e 
/a/ como vogal nuclear fai aínda máis improbable unha ditongación a partir de 
/o/. Non é problema menor a constancia da posición da consoante líquida (case 
sempre /ɾ/) despois da oclusiva, ben no ataque de sílabas sucesivas (escóuparo, es-
cóupolo…) ben formando grupo na mesma (escouplón, escouprión); para explicalas 
como variantes evolutivas a partir de lat. scorpionem cumpriría recorrer a unha 
metátese -rp- > -pr- (-pl-) como paso previo a unha anaptixe tardía —posterior a 
-p- > /b/—, mais ambos os trazos están tan xeneralizados no repertorio de formas 
que a explicación é improbable. Con todo, semella innegable a influencia analó-
xica de escorpión nalgunhas variantes, como nas terminacións -ión (escouprión < 
escouprón + escorpión) e -illón (escorpillón e escouprillón), e na base excepcional 
escorp- (escorpillón).
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É máis probable a relación etimolóxica con escoupro < lat. scalprum ‘instru-
mento cortante’, de onde gal. escoupro ~ port. escopro /ˈo/. A motivación reside na 
analoxía entre a barra brillante da ferramenta e a forma destes animais. O proceso 
de monotongación en portugués está ben testemuñado nas fontes: scouparo 
s. xiv, escoup(e)re s. xv, 1817-1819 scopro (A. G. Cunha 1996, e apud Houaiss: 
s. v. escopro); o primeiro testemuño lexicográfico, sempre como ferramenta, é de 
Jerónimo Cardoso (c. 1510-1569; apud CLP: s.v. escopro). Tamén están recolli-
das as variantes rexionais gal. escóuparo, nas proximidades da área raiana en que 
designa o animal (Lobeira, Entrimo; Schneider 1938, TLPGP), e port. escôparo 
en Trás-os-Montes e na Beira (Priberam: s.v. escôparo); que a variante -paro ten 
tradición en portugués, mais non foi de prestixio, testemúñao Madureira Feijó, 
que advirte na súa Orthographia (1734): “Escopro, e naõ Escoparo, instrumento de 
ferro de que usaõ carpinteiros, e pedreiros” (CLP: s.v. escoparo).

É dubidosa a correcta interpretación do segmento -par- na cadea evolutiva. 
Unha opción simple, e acaída a primeira vista, é explicalo por anaptixe: escoupro 
> escóuparo e, con mudanza na líquida, escoupro > escouplo > escóupolo; sorpren-
den, con todo, tanto a antigüidade dos rexistros de -aro (primeiros mencionados 
na liña etimolóxica de escopro) coma a constancia de /a/ nunha cadea fónica en 
que sería esperable o desenvolvemento de /o/ ou mesmo de /e/. Mais as reticen-
cias proceden, sobre todo, da continua concorrencia dunha terminación -aro10 
nos distintos grupos de voces estudadas (escánzaro, esgónzaro, esguízaro, liscán-
zaro...), que se une a unha palabra-base preexistente e dá lugar a unha nova voz 
na que non se aprecia diferenza de significado respecto da primitiva: de esgónzo, 

10. En palabras de Corominas (s.v.: bígaro), “el sufijo átono -aro parece indicar origen prerromano”, compa-
tible con voces de orixe céltica. Acéptase de modo xeral a existencia dun -aro céltico, de valor colectivo 
ou abundancial, pero pasou xeralmente como un sufixo “sin sentido significativo alguno, como sim-
plemente emotivo, afectivo, humorístico” (Menéndez Pidal & Catalán 2005:61), como de feito se ve 
usado en voces nas que non semella engadir ningún significado á base. Menéndez Pidal (1953) apunta 
a presenza de -aro/-ara na toponimia en todo o Mediterráneo occidental, incluída a beira africana, 
chegando aos confíns atlánticos (Braca > Brácara, por poñer só un exemplo significativo dos moitos 
galegos e portugueses aducidos; na súa opinión, aínda que en moitos casos se poida tratar de pura e sim-
ple homonimia, semella que no occidente hai un sufixo antigo -aro / -ara que alterna coas variantes -ano 
e -alo (Menéndez Pidal 1953:44), e chega a aplicarse a nomes latinos (Menéndez Pidal 1953:54). Na 
súa opinión, aínda que na orixe tivese un valor abundancial, “no tienen esos sufijos función semántica 
distinta y bien definida, sino un significado vago e impreciso, viniendo a ser por lo común una mera 
prolongación morfológica, esdrújula, de efecto puramente auditivo” (Menéndez Pidal 1953:55). 
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esgónzaro (coma en cando > cándaro, casca > cáscara, etc.). Nos mapas que seguen 
pode apreciarse a constancia con que se rexistra na parte oriental do territorio 
estudado11.

Tendo en conta estas consideracións, propomos manter por separado un lema 
escoupro, que polos fenómenos fonéticos expostos pode ter como variantes fó-
nicas {escoupro, escouplo, escóupolo}, e un lema escóuparo, ao que se chegou 
por vía da creación de palabras por sufixación (escoupro > *escóupraro, e por disi-
milación escóuparo). Grazas a -ón, deron lugar, respectivamente, a escouprón e 
escouparón.

3.2. Grupo LISCÁN- 

Incluímos neste grupo todos os que presentan a secuencia -liscán-, o que impli-
ca reunir un amplo abano de formas agrupables baixo lemas diferentes: cunha 
consoante fricativa na coda da sílaba -lis-, /s̺/ salvo excepción (lisc-, lizc-); con 
diferentes terminacións (-áncer, -ánzaro, -ánce, {-áncio, -ánço, -ánzo}, -ánte); con 
mudanza esporádica na consoante inicial (biscáncel, riscáncer) ou na consoante 
líquida final (liscáncel, biscáncel); con incremento vocálico no inicio, por prótese 
fonética ou analoxía (ilescranço, aliscâncero), ou coa adición dunha consoante róti-
ca /ɾ/ que forma grupo tras oclusiva /k/ no ataque silábico (liscranço, ilescranço)12. 
Son substantivos rematados en consoante (atemáticos), en -e ou marcados como 
masculinos con -o.

11. No TLPGP pódense comprobar numerosos testemuños, algúns de ámbito xeográfico xeral (como casca 
> cáscara) ou de amplos territorios (silgo > xílgaro), e a maior parte localizados na metade oriental, de 
N a S, entre o Cantábrico e a Beira Alta: asco > áscaro, bolha > bôlhara, cando > cándaro ~ cândaro, 
concha > cônchara, coscas > cóscaras, lampo > lâmparo, mico ~ muco > mícaro ~ múcaro, velo > vélaro, 
xoga > xógara... Non faltan os que na derivación mudan de xénero (tanga > tângaro, choca > chocarelo), 
nin os que engaden aínda outros sufixos. Chamamos a atención sobre os que mostran -elo, pois datan 
o diminutivo no latín galaico, con anterioridade ao romance: bico > bicarelo, boca > bocarela, muco > 
mucarelo. A localización en Galicia e no N de Portugal, sobre todo o N do Douro, son indicio tamén da 
súa antigüidade no idioma.

12. Cf. faldra, croque, estrela... Descartamos a concorrencia do sufixo -aro-/-ara- (liscranzo < liscaranzo) 
porque a adición de /ɾ/ se produce na base. En todo caso, aínda que se podería explicar por seguir un 
padrón ben coñecido tras oclusiva, o máis probable é que se trate dun cruzamento con alicrán, alacrán 
(§ 3.3).
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liscanzo, liscanço {liscanzo, liscanso, liscanço, liscancio, liscance, liscranço, ilescran-
ço}. No ALGa, tamén liscranzo.
liscáncer {liscáncer, liscánter, biscáncel, riscáncer}. No ALGa, tamén lizcáncer, liscáncel, 
liscancre, biscáncer.
liscánzaro, liscânçaro {liscánzaro, aliscâncero}.
liscante {lizcante, liscanto}. No ALGa, tamén liscante. 

O grupo liscán- garda moita similitude formal co que reunimos baixo o ró-
tulo alicrán- (§ 3.3), tanta que se podería considerar que se trata de dous sub-
grupos. Animáronnos a separalos diferenzas que consideramos importantes na 
discusión etimolóxica, pois a presenza da consoante continua implosiva (lisc-, 
lizc-) raramente concorre coa da rótica trala oclusiva velar xorda; en cambio, as 
variantes (a)lican-, sen /ɾ/, son excepcionais dentro do segundo tipo. A secuencia 
(a)liscr- só ocorre na banda de límite difuso co grupo alicrán-, de modo que cabe 
conxecturar que se trata de formas híbridas e por iso agrupables con calquera dos 
dous (variantes de licran- que integran /s/ ou variantes de liscán- que integran 
/ɾ/?); optamos por agrupar liscrán e aliscrán no grupo alicrán, co que comparte 
maior número de trazos (vogal a- inicial, consoante rótica constante -cra-, termi-
nación -án), e co mesmo criterio manter liscranzo ~ liscranço no grupo liscán-. 
Este garda tamén moita similitude co grupo escánc- (§ 3.5), pois con frecuencia 
a diferenza limítase a lis- / es-.

Incluímos neste grupo as formas con b- inicial atribuíndoo, sen moita seguri-
dade, a unha vacilación fonética. Rexístrase nunha área algo afastada do resto, ao 
N do río Ulla, pois ao rexistro de Touro do PLG o ALGa engade Mesía e Oroso; 
esta circunstancia non é concluínte, pois a distancia tanto leva a valorar unha ori-
xe diferente coma a considerar que a evolución diverxente se veu favorecida polo 
esgazamento. Maiores dúbidas ofrece riscáncer, cunha consoante inicial aínda 
máis afastada desde o punto de vista auditivo; é posible que mudase de liscáncer 
a riscáncer ao interpretarse doutro xeito a motivación (por ter “riscas”?, polo seu 
“deslizarse”?)13. É forma do Ribeiro, pois ao dato de Leiro de PLG, engade o 
ALGa o de Ribadavia.

13. O vínculo motivacional puido establecerse con riscar (DRAG: ‘facer riscos’) ou con rispar ‘Quitar algo, 
arrebatándoo subitamente’, ‘escapulirse’, ‘pasar rozando’ (DdD: s.v. rispar, en varios dicionarios con 
diversos matices).



Rosario Álvarez

70

Mapa 2. Distribución areal dos lemas do grupo liscán- en PLG

O grupo liscán- ocupa unha área galega suroccidental que ten o bordo orien-
tal basicamente na conca do Miño cunha expansión polo canón do Sil e escasos 
testemuños illados na parte central da provincia de Ourense, pero non forma 
parte do Baixo Miño pontevedrés, fronteira co país veciño. En Portugal non 
ultrapasa o Douro e localízase na parte centro-occidental, con límite no mesmo 
meridiano ourensán. Os datos do ALGa confirman a distribución xeral galega e 
apoian as variantes menos estendidas: liscánzaro en San Cristovo de Cea e Cua-
ledro (Ourense) e mais na Cañiza e Covelo (Pontevedra); liscante forma unha 
pequena área no centro de Galicia, pois ao testemuño de Pantón engade os de 
Santiso (A Coruña), Agolada, Lalín e Forcarei (Pontevedra), Boborás (Ourense) 
e Sober (Lugo).

A hipotética orixe no ár. al-a’qrab ‘escorpión, alacrán’, formulada para 
port. lic(r)anço (Machado: s.v. alicanço, alicranço14) é difícil de aceptar sen dis-
cusión para este grupo de lemas, pois con esa base etimolóxica non teñen doa-
da explicación varios dos seus trazos: a consoante nasal presente en todas as 
variantes (-áncer, -ánzaro, -ánce, -ánzo, -ánte), non atribuíble á conveniencia 

14. A través de alacrã, alicrã < ár. al-‘aqrab. Tamén M. L. Wagner está disposto a aceptar que licranço e 
outros desenvolvementos populares testemuñados para port. ‘lacrau’ teñan orixe común nun arabismo 
con ese significado (diferente do al-laccât proposto por Krappe para alicante ‘cobra’), mais advirte de que 
a el non lle consta que as mesmas voces signifiquen ‘escáncer’ (Wagner 1935:118).
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dunha coda final absoluta en palabra oxítona; a ausencia xeneralizada de /ɾ/; a 
falta sistemática de a-; o vocalismo da sílaba iniciada pola lateral, sempre /i/, 
sen contexto que o explique como evolución fonética a partir de /a/; e a coda 
fricativa da sílaba lis- ~ liz-. Por se estas razóns non abondasen, a voz gal. ala-
crán ‘escorpión’ está difundida por todo o territorio coas solucións esperadas a 
partir dese étimo15. 

Corominas (s.v. alacrán) conxectura que en liscáncer e variantes similares hou-
bo un cruzamento de alacrán con lis- (de liso, polo “deslizarse” do animal, coma 
en cat. llisona), a primeira forma debida á falsa atribución dunha picadura ve-
lenosa. Noutro lugar (Corominas: s.v. deslizar) suxire unha raíz liz- de creación 
onomatopeica, común a varios romances, “imitativa del ruido que produce el 
deslizamiento”, que estaría na base do cast. eslizón, un saurio identificable como 
Anguis fragilis, chamado en catalán llisona ou lliseta e no sur das Landas lisèt. En 
nota a cat. lliscar ‘deslizar’, alude a gal. liscar, que aboa con Valladares e Castelao, 
mais desbota cunha información errada sobre a súa frecuencia:

Es el vocablo normal para ‘deslizarse’ y relliscar ‘resbalar’ hoy es casi general en todo el 
dominio, aunque hay val. esvarar y quedan huellas del viejo (es)llenegar(-se) en muchas 
partes. En cambio en gallego existe liscar (ajeno al port.), pero es palabra menos emplea-
da: Vall. liscar ‘largarse, alejarse’, liscarse casi con el matiz catalán, pero reflexivo, en Cas-
telao: “liscouse como unha cobra” (216.6f ), que es ‘escurrirse’, ‘marcharse deslizándose’ 
(Corominas: s.v. deslizar, nota 2).

En realidade liscar é forma común e de uso frecuente en Galicia (DRAG: 
‘Marchar moi á présa dun lugar’)16. Por tanto, retomando a teoría do cruzamen-
to, o máis verosímil é que se producise entre escáncer e variantes (§ 3.5) con liscar; 

15. En PLG pódese comprobar a rareza de gal. escorpión e port. escorpião fronte á constancia de gal. alacrán 
e port. lacrau (e variantes). Ademais, en galego, alacrán tamén denomina as eirugas de pelo, polo seu 
carácter urticante (DRAG: ‘Eiruga ou verme peludo e grande’); no TLPGP poden comprobarse rexistros 
en diversos lugares, así como otros significados ocasionais referidos a insectos diferentes.

16. No TILG (lema: liscar) poden comprobarse 454 exemplos de uso, parte deles como reflexivo. Emprégase 
con frecuencia como forma de mandato a persoas ou animais, lísca(te) ‘desaparece da miña vista’, ‘fóra 
de aquí’. O significado non se vincula co escorregamento, como interpreta Corominas no exemplo de 
Castelao aducido (de novo o vínculo con “deslizar”), senón coa rapidez con que un ser vivo desaparece 
da escena, sen resistencias nin estrépito, como fan as cobras. Cf. xerm. *lasken > (er)löschen, lessen ‘esvae-
cerse, extinguirse, desaparecer’.
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só o lema liscante semella abandonar a forma primitiva escáncer en favor dunha 
creación morfolóxica regular como substantivo deverbal, ‘o que lisca’17. 

A frecuencia de -anzo ~ -anço favorece tamén esta hipótese18, pois o sufixo 
ten doada explicación como un dos substantivos masculinos (fregar → freganzo, 
ripar → ripanzo ~ ripanço), que forman serie cos moito máis frecuentes substan-
tivos femininos en -anza ~ -ança, a partir de verbos da primeira conxugación 
(lembrar → lembranza ~ lembrança).

Na lexicografía portuguesa faltan por completo variantes que respondan a 
este modelo19. En cambio, en galego, liscanzo é unha das formas padrón (DRAG: 
liscanzo, escáncer) e as variantes de tipo liscánc- están presentes en toda a tradición 
lexicográfica de xeito continuado desde Sarmiento (1746-1755c; véxase o DdD).

3.3. Grupo ALICRÁN-

De acordo coa exposición anterior a propósito da delimitación do grupo liscán- 
(§ 3.2), inclúense nestoutro os lemas que, de presentado o segmento -li-, se ca-
racterizan polos trazos seguintes: ausencia de consoante fricativa implosiva (-lic-), 
coa excepción das formas híbridas (a)liscrán polas razóns alí expostas; constancia 
da consoante rótica no segmento -cra-; frecuencia de a- inicial; terminacións en 
-á(n) ou ben en -anço ~ -ança. Son todos substantivos masculinos, inclusive os 
rematados en -a e -á.

17. A presenza dunha consoante interdental /θ/ na coda, no canto de /s̺/, é irrelevante para a discusión 
etimolóxica. En galego, de modo xeral, en posición implosiva interior ocorre /s̺/ (esquerda, máscara...), 
mais non faltan testemuños ocasionais de interdental (ozca, amozcar ‘amosegar’...) ou de concorrencia 
de ambas as solucións no nivel estándar (cascarra ~ cazcarra); os exemplos están tomados do DRAG, 
que define o padrón e acolle palabras de diversas procedencias xeográficas. Dialectalmente, sobre todo 
nas provincias de Lugo e Ourense, obsérvase de forma non sistemática a presenza do grupo [θk] noutras 
palabras (mázcara, vazcallo, chazco...), non condicionado polo étimo. Lizcante por liscante é un destes 
casos.

18. Neste, coma noutros dos grupos que estamos a considerar, a regularidade de -nz- fai inverosímil que se 
trate dunha nasal secundaria, coma a que se pode observar en esp. cansar > cansancio, andar > andancio, 
tanto polo feito de non haber un contexto nasal previo que poida actuar como reflexo (Corominas: s.v. 
andancio), coma porque en gal. temos cansazo e andazo, respectivamente.

19. O CLP só rexistra licranço e, en menor medida, remitindo a esa variante, licanço, ambas do grupo 
alicrán- (§ 3.3), o mesmo que os dicionarios modernos.



PATRIMONIO LÉXICO DA GALLAECIA. XEOLINGÜÍSTICA, DIACRONÍA E ESTANDARIZACIÓN

73

port. licranço {licranço, alicranço, alicrança, anecrenço, licanço}. No ALGa tamén li-
caranzo (lema licranzo).
gal. alicrán {alicrán, alacrá, alacrán}.
gal. liscrán {aliscrán, liscrán}.

Para o agrupamento baixo os diferentes lemas non consideramos determinan-
tes trazos coma a presenza ou ausencia de a-, as variacións locais no vocalismo 
interior (-ecren-; cf. licréu, alicréu, alicreja..., TLPGP), a anaptixe (licaranzo) nin 
o carácter da vogal final {-o, -a}; tampouco a muda de consoante alveolar (anecr-). 
Si, en cambio, a terminación -án / -anço ~ -anzo; e, no derradeiro lema, o cruza-
mento con liscar, que dá lugar a formas intermedias entre este grupo e o anterior. 
Poderíase incluír neste grupo port. alicante {alicante, licante}, que tamén pode 
ter o mesmo significado, mais na Eurorrexión, no noso corpus, só foi recollido, e 
de forma ocasional, como denominación doutro réptil (§ 2.3).

Mapa 3. Distribución areal de lemas do grupo alicrán- en PLG

O grupo alicrán- pertence ao galego meridional e portugués limítrofe. O ALGa 
confirma a presenza de liscrán, alicrán e licaranzo na provincia de Pontevedra, ao 
sur da capital, moi intensa dende Cangas a Tui, mais non temos datos de que 
exista na outra beira do Miño; nas beiras deste territorio, como xa se sinalou, 
danse cruzamentos con variantes do grupo liscrán-. Alicrán e liscrán ocorren 
tamén na raia ourensá, en continuidade coa área trasmontana de licranço.
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A orixe en ár. al-a’qrab, comunmente aceptada, é verosímil para a maior parte 
das formas deste grupo, aínda que resta por explicar por que con este significado 
houbo un cambio total de /a/ a /i/ que, en cambio, se deu de xeito excepcional nas 
variantes supostamente cognadas que designan o escorpión20; o -n secundario final 
é frecuente en arabismos oxítonos nas diversas linguas hispánicas (como gal. e esp. 
alazán, port. alazão). Esa especialización entre (a)lic- ‘escáncer’ fronte a (a)lac- ‘es-
corpión’ lévanos a conxecturar que a sistematicidade de /i/ se deba a un cruzamento 
formal de alacrán e lacrau con variantes do grupo liscán-; en apoio desta tese están 
a concorrencia de licranço (cf. liscanzo) así como as variantes agrupadas baixo 
liscrán. Esta hipótese etimolóxica explica por si mesma a presenza da consoante 
rótica en todas as formas, que neste caso non se debería ao coñecido fenómeno de 
adición tras oclusiva (coma en liscanzo > liscranzo, seguindo a boneca > bonecra).

A lexicografía galega faise eco de alicrán desde J. M. Pintos (c. 1865), e auto-
res meridionais como Eladio Rodríguez e Franco Grande engaden o significado 
‘liscáncere’ ao de ‘alacrán’ (véxase DdD: s.v.), mais hoxe está fóra da lingua pa-
drón. Nos dicionarios usuais portugueses, en cambio, constan licanço e licranço, 
con prevalencia da segunda.

3.4. Grupo ESCÓNZ-

Inclúense neste grupo solucións diferenciadas pola queda ou mantemento de 
-l-, as primeiras consonte a gramática histórica do bloque galego-portugués e 
as segundas características da variedade galegófona do NE, eonaviega, en conti-
nuidade co asturiano e as linguas románicas alleas ao bloque occidental (esconz-, 
escolanz-); formas con troca consonántica ou sonorización de -sc- > -sg- (esconz-, 
esgonz-), fonética ou analóxica21; con presenza/ausencia de iode na sílaba átona 
final, ambas as solucións explicables nesa área a partir de -tiu (-ncio, -nzo); con 

20. No TLPGP, e por tanto en PLG, poden observarse os seguintes lemas e variantes para denominar o escorpión 
con voces con estas bases: gal. alacrán sm {alacrán, alacrá}, port. alacrã sm ou sf {alacrã, alacraia, alecrã, 
alecral, alecraia, anecral, aneclar}; port. anaclara sm (anaclara); gal. lacrau sm {lacrau, licrai, alacraio}, lacrau 
sm {lacrau, lacraio, alacrau, alacraio, licréu, alicréu}; port. alacrário sm {alacrário, alecrairo, arrelicairo, lacrário} 
e port. licranço (alicranço). Son excepcionais escorpión/escorpião e testemuñal bicho da uña.

21. Repárese en frecuentes vacilacións como escorrichar ~ esgorrichar, escaravello ~ esgaravello, escaravana 
~ esgaravana, escaritar ~ esgaritar, escarro ~ esgarro etc. (cf. DdD); ou na forza analóxica, apoiada pola 
proximidade semántica, de voces como esguízaro ‘áxil’ ou esgueirar ‘desaparecer, fuxir caladamente’. Aní-
bal Otero (1977), que define esguízaro como ‘pequeno, delgado, áxil e vivo’ (co exemplo de uso Parece 
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mudanza de líquida en -aro > -alo; cunha nasal mantida de forma regular, como 
formante do sufixo, salvo en -ar (-nz-, -nt-, -ndr-); coas terminacións en -nzo 
(-ncio), -aro (-alo), -nte, -ndro, -ar. 

esconzo {esconzo, esgonzo, escolanzo, escolancio}. 
encónzaro {escónzaro, esgónzaro, escónzalo}. No ALGa tamén esconzro, escronzo e es-
cronce.
escolante (escolante).
escolandro (escolandro).
escolar (escolar).

Este grupo presenta unha grande similitude formal co grupo escánz-, que 
veremos a continuación (§ 3.5), pois a primeira vista só se diferencian pola ca-
lidade da vogal, /o/ ou /a/. Determinounos a mostralos separados a evidente 
continuidade deste coas variantes asturianas22, que achegan importantes datos 
para o debate etimolóxico, de xeito fundamental a evidencia de que os segmentos 
fónicos /o/ e /ola/ proceden de -ola-.

Mapa 4. Distribución areal de lemas do grupo escónz- en PLG

un esguízaro, que deixa patente a motivación metafórica), documéntao como denominación do escáncer 
en Seixosmil-Meira (DdD: s.v. esguízaro).

22. No DGLA (s.v. escolanciu) pódese comprobar, con cartografía, a densidade e amplitude da difusión de 
escolanciu e variantes en Asturias, tanto no territorio galegófono coma nas variedades asturianas. 
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Os datos de PLG xunto cos do ALGa confirman a existencia dunha área orien-
tal que vai desde o Cantábrico ata a conca do Sil, escindida hoxe en dúas partes: a 
do N ocupa o territorio situado ao leste do curso do río Eo, que inclúe concellos 
orientais de Lugo non comprendidos na área lingüística chamada “eonaviega”; a 
do S, tras unha corta solución de continuidade arredor do curso alto do Navia, 
ocupa a montaña oriental de Lugo, ata o límite con León23. 

— A setentrional está á súa vez subdividida en dúas, no sentido dos meridia-
nos: na occidental, de Castropol á Fonsagrada inclusive, domina escónza-
ro, con queda de -l- en todas as variantes {escónzaro, escónzalo, esgónzaro}; 
na oriental, de Castropol a Grandas de Salime, domina esconzo a través 
das variantes con mantemento de -l- {escolanzo, escolancio}, con rexistros 
moi localizados doutros lemas que presentan o mesmo fenómeno, escolar, 
escolante e escolandro. 

— Na meridional rexístranse variantes de esconzo, sempre con queda de -l-. 
A primeira vista as que presentan a sonorización -sg- son máis orientais. 
Das solucións con -r- achegadas polo ALGa {esconzro, escronzo, escronce}, 
cabe interpretar esconzro < escónzaro, con elisión da vogal átona postónica, 
mais tamén por metátese a partir de escronzo, esta con incremento de /ɾ/ 
tras oclusiva; tendo en conta as solucións circundantes, inclinámonos pola 
segunda explicación.

O equivalente galego de ast. escolar ‘desaparecer, sumirse el agua’ ou ‘quitar, 
apartar el agua de haber cocido alguna cosa’ (DGLA: s.v. escolar) é escoar, ambos 
do lat. excolare ‘filtrar, coar; aclarar’, a partir dun -l- simple intervocálico eti-
molóxico. Concorda nesta orixe García Arias (2017: s.v. escolanciu, l’ ), que apoia 
a súa hipótese non só desde a congruencia evolutiva das solucións consideradas, 
senón tamén con abundantes testemuños asturianos da motivación semántica 
baseada no xeito esvaradío deste animal e na súa capacidade para escapulirse.

O dicionario académico non recolle ningunha destas variantes como parte da 
lingua padrón. Tampouco se fixo eco delas a lexicografía galega, salvo en repertorios 
que recollen variantes dialectais ou non dicionarizadas, como é o caso de Elixio 
Rivas (esconzo no Incio, esconcio en Folgoso do Courel; Rivas 2001) e de Aníbal 
Otero (escónzaro en Maderne-A Fonsagrada, escronzo en Busto-A Pobra do Brollón, 

23.  Aínda que existen testemuños leoneses coa mesma base (escolambrio, escolancio, escolandro…; Le Men: 
s.v.), non temos noticia de ningún nas falas galegas desta provincia.
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esgonzo en Mercurín-Folgoso do Courel); naturalmente si constan en repertorios 
léxicos do galego asturiano (cf. escolanzo en Acevedo & Fernández 1932) (todos 
apud DdD: s.v.). Así a todo, téñase en conta o dito sobre propostas terminolóxicas 
a favor de esgonzo para se referir especificamente a ‘escáncer de patas’ (§ 2.1).

3.5. Grupo ESCÁNZ-

Foron incluídas neste grupo as variantes que presentan a secuencia -canz- e que 
non comparten outros trazos coas que foron integradas nos grupos anteriores; 
por iso non figuran as comezadas por {lis-, bis-, ris-} (agrupadas baixo liscán-, 
§ 3.2), pero si cáncer e as iniciadas por es-, al- e ar-. A terminación maioritaria é 
consonántica en -er (escáncer, escánger, alcánger, cáncer), e en menor medida en 
-el (escáncel, escángel, arcángel), ambas en sílaba átona; excepcionalmente, toma 
marcas de xénero masculino en -o, acompañado con presenza de iode (escan-
cio). Tamén se produce unha interferencia que provoca mudanza consonántica 
con incorporación dun son continuo alleo ao sistema fonolóxico galego (-cánger, 
-cángel), pois nesa área [x]~[ħ] non pode ser interpretado como gheada. 

escáncer {escáncer, escánger, escáncel, escángel, alcánger, arcángel, cáncer}. No ALGa 
tamén escáncere e escánzre, escánquel, alcáncer.
escanzo (escancio).
escánzaro (escánzaro). No ALGa, ademais, descánzaro.

Mapa 5. Distribución areal de formas do grupo escánz- en PLG
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escánz- domina na Galicia setentrional, cun límite oriental na área de esconz- 
e un límite meridional na de liscán-. Con todo, os datos de PLG mostran que 
non é allea á provincia de Ourense, e os do ALGa confirman a presenza nunha 
ampla área fragmentada que vai do Miño ás montañas orientais, por tanto, entre 
as áreas de liscán- e alicrán- polo W e a de escóup- polo E; a fragmentación 
desta área ourensá débese á concorrencia de formas do grupo liscán-. Aínda que 
alcanza a fronteira ourensá con Portugal, non temos datos de que se empregue 
esta denominación en falares miñotos ou trasmontanos24.

Escáncer é o lema galego máis difundido, e a forma escáncer é tamén a máis 
frecuente das súas variantes. Cáncer, con aférese popular, ocorre de forma espo-
rádica en concorrencia con escáncer. As solucións que presentan o grupo -ng- (ou 
-nk-) están espalladas na banda oriental, nun territorio que hoxe non presenta 
gheada; apoiándonos nos rexistros do ALGa podemos confirmar a dispersión 
nunha liña que vai desde a ría do Eo e cruza o río Sil, ata alcanzar as montañas 
nororientais de Ourense, con dúas pequenas concentracións que se separan un 
pouco do seu eixe: cara ao W, no centro da provincia de Lugo, ata o val do Miño; 
polo E, no Bierzo, en continuidade coa área ourensá mencionada. As formas 
rematadas en -l ocorren vinculadas a -ángel, pero os datos do ALGa mostran que 
tamén se rexistran dispersas pola área de escáncer, sobre todo na provincia da 
Coruña. 

Escánzaro rexístrase no S de Ourense, coma a solución en -aro doutros gru-
pos. O ALGa confirma a súa existencia tamén no S da Coruña, na ribeira do Ulla. 
Escanzo ocorre de maneira ocasional no límite entre ás áreas dos grupos escanz- e 
esconz-, con características de ambos.

A etimoloxía de escáncer é escura. Coincidencias da cadea fónica suxiren pa-
rentescos diversos de orixe prerromana: dun lado a similitude formal e semán-
tica, ben congruente, con éuscaro suskandera (~ suskandela) ‘lagarta’ (OEH: 
s.v.); doutra, a non menos motivada con gaélico irlandés eascann ‘anguía’ e 
‘cobra’ (Ó Dónaill 1977: s.v.; easgann ‘anguía’, en gaélico escocés). Non é o noso 
propósito indagar na verosimilitude destes vínculos históricos nin estamos en 
condicións de pronunciarnos ao respecto; si, en cambio, de xustificar por que 
sostemos que se deben separar escánz- e esconz-, a pesar do parecido formal.

24.  Cf., con todo, escancro e escancre ‘diabo’ na Ilha de São Jorge (Faria 1997:166), no TLPGP.
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Como foi dito anteriormente, o cotexo das formas gal. esconz- e ast. esco-
lanz- evidencian un étimo con lateral intervocálica. En galego, o segmento -ola- 
evolucionou adoito mantendo o hiato resultante (escoar, coar, coadoiro, voadura, 
moa, filloa..., con opción de pechar a vogal posterior se o acento no recae sobre 
ela), mais a crase en -o- está testemuñada non só por esconzo e variantes na área 
NE senón tamén porque, noutra área dialectal suroccidental, que ten con-
tinuidade en portugués, en posición final -ŏla deu -ó (a mó, a filló; ALGa III: 
124-125); por contra, non demos atopado testemuños de que a evolución fose 
cara á vogal aberta /a/. Os casos en que en galego alternan solucións en /a/ con  
/oa/ ou /ua/ (callar e coallar < coagulare, coaño e caño < codaneu, catro e cuatro 
< quattuor; ALGa III, 128, 127, 395) non tiveron como resultado / o̍/ ou / ɔ̍/ 
en ningunha área; e os que en posición átona inicial evolucionaron a /ɔ/ (coma 
corenta e cuarenta < quadraginta; ALGa III:397) non tiveron como resultado 
/a/25.

A incorporación dun segmento fónico espurio confirma a existencia dun prés-
tamo léxico ou o cruzamento cunha voz allea; a forma utilizada e a frecuente 
concorrencia de ar- e al- apoian a intervención da voz culta arcángel, introducida 
pola igrexa na súa práctica continuada de uso do español tamén nos medios 
galegófonos monolingües. A dispersión e a posición xeolectal das variantes con 
-ng- apuntan, na nosa opinión, a que son consecuencia dun proceso de substitu-
ción recente de formas patrimoniais (dos grupos escónz- e escóup-, contiguos, 
relegados á montaña?) por outras de nova implantación; nesa liña explicativa, a 
forma dominante escáncer, mal reproducida ou mal interpretada, sería incorpo-
rada como arcángel ou formas híbridas en distintos graos.

Escáncer está presente na lexicografía galega desde o vocabulario de Filgueira, 
Tobío, Magariños & Cordal (1926) (DdD), nacido á calor das Irmandades da 
Fala. Forma parte do galego padrón, xunto con liscanzo, e pódese dicir que hoxe 
é o xeosinónimo máis representativo.

25.  É excepcional a solución condo /ˈɔ/, na estrema NE do galego asturiano, que se corresponde con cuando 
do galego oriental e meridional, en continuidade con port. quando, e con cando no resto do dominio 
(ALGa III:396). 
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3.6. Outros

En PLG recóllense tamén outras formas, de xeito esporádico, polo xeral de rexis-
tro único. Coinciden case todas na mesma área xeográfica do galego meridional, 
o que pode atribuírse tanto á maior intensidade de recolleita nese espazo raiano26 
coma ao feito de se tratar dunha área inestable por confluencia de formas autóc-
tonas características (grupo escóup-) e da liña de avances de liscán- e de alicrán- 
sobre o territorio primitivo de escánz-. É un feito constatable que a falta de segu-
ridade nos termos e a súa inestabilidade pode conducir á proliferación de ensaios 
denominativos. Esoutras variantes documentadas no TLPGP son as seguintes:

a. Viberón, con base en lat. vīpĕra (gal. ant. bíbera; Lorenzo 1968, apud 
DDGM: s.v. biuera). É característica do galego raiano, grosso modo 
entre Oímbra e A Gudiña, onde concorre con formas do grupo escóup-. 
En falas galegas e portuguesas situadas máis ao leste, tamén raianas, 
viberón ~ viborão designa a víbora macho ou ben un tipo de víbora. 
O sufixo -ón ~ -ão ten a capacidade de crear substantivos co sema ‘macho’ 
a partir dos femininos correspondentes (§ 2.3).

b. Locucións que integran o adxectivo cego, cega, esporádicas: pita cega para 
Blanus cinereus (Bousés, en Oímbra); escáncer cego (Celanova); bicho-cego 
(Vila Real), probablemente o mesmo cá bicha cega recollida polo ALGa 
en Oímbra como ‘réptil parecido ao escouparón’.

c. Liso (Castrelo de Abaixo, en Riós), único testemuño galego-portugués da 
mesma orixe ca esp. lisón e cat. llisona e lliseta, “nombres éstos que deri-
van de liso por el deslizarse del animalito” (Corominas: s.v. alacrán: cfr., 
tamén, Corominas: s.v. deslizar).

d. Pasmada (Ponteareas), facendo referencia á menor axilidade de Anguis fra-
gilis en comparanza con outros réptiles (e incluso de Ch. bedriagai respec-
to de Ch. Chalcides, Galán Regalado & Fernández Arias 1993:365, 359).

e. Cuadros (Nocedo do Val, en Castrelo do Val), de difícil explicación.

26. Proxectos colaborativos de carácter comarcal como https://verin-natural.blogspot.com/, coordinado 
por Xosé Ramón Reigada, fan un espléndido servizo á causa dos lingüistas. Aproveitamos a ocasión 
para gabar e agradecer.

https://verin-natural.blogspot.com/
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f. Fóra do territorio setentrional obxecto deste traballo, o TLPGP rexistra 
fura-panasco na rexión de Lisboa (Loures); moi probablemente sexa este 
o réptil coñecido na Beira Interior como fura-pasto (Idanha-a-Nova) e 
fura-pastos (Fundão).

No ALGa recóllense, ademais, boeiro (no extremo N: Ortigueira e Mañón) e 
cobra da herba en Vilardevós.

Mapa 6. Distribución de viberón e formas únicas en PLG

4. XEOLINGÜÍSTICA

A denominación dominante no conxunto do territorio galegófono é escáncer, 
xunto ás do seu grupo. É unha forma antiga, de etimoloxía escura e probable-
mente prerromana, que tivo unha extensión maior da que se percibe na actuali-
dade a primeira vista. Son testemuños diso tanto a área fragmentada (un amplo 
territorio setentrional, da ría de Pontevedra á de Ribadeo, separado do seu do-
minio ourensán), que suxire unha continuidade primitiva, coma o feito de que 
tanto o grupo liscán- coma o grupo alicrán-, hoxe en sucesivas áreas contiguas, 
presupoñen a existencia previa de escánz-. Falamos, por tanto, dun amplo do-
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minio primitivo nunha área que comprende, como mínimo, todo o territorio 
galegófono salvo a banda do oriental. 

En efecto, que liscán- resulte do cruzamento entre liscar e escáncer e variantes 
implica a existencia antiga de escánz- no territorio pontevedrés e ourensán que 
vencella as dúas grandes áreas antes mencionadas. E que o grupo alicrán- se xus-
tifique como cruzamento de alacrán e lacrau ‘escorpión’ con variantes do grupo 
liscán- ‘escáncer’, presupón a existencia deste no territorio meridional da Gallae-
cia; non é posible establecer con seguridade se nel existiu escánz-, con anterio-
ridade a liscán-, ou se as formas do segundo se estenderon polo territorio hoxe 
portugués desde a Galicia meridional con anterioridade á creación de alicrán-. 
Estes dous grupos innovadores, formados a partir de escánz-, foron moi vizosos 
e con grande capacidade de substitución da forma primitiva, polo que formaron 
áreas moi compactas. A forza expansiva de liscán- cara ao leste é perceptible na 
actualidade, tanto nos seus progresos pola Ribeira Sacra coma nese espallamento 
salferido que rompe a unidade central da provincia de Ourense. 

Parte do territorio excluído do dominio primitivo de escánz- está ocupado 
polo grupo escónz-, de base latina, que polo norte continúa nas falas asturianas, 
cos trazos evolutivos que son propios de cada variedade. É tamén antigo, e de fei-
to presenta algunhas formas derivadas que mostran como na altura seguía vixente 
o sufixo prerromano -aro. Ocupa unha área contigua á de escánz- e hai eviden-
cias de tensión xeolingüística entre unhas e outras formas, hoxe con prevalencia 
das variantes occidentais. Esta percepción apóiase, dunha banda, no esgazamento 
da área escónz-, dividida en dúas polo avance de escánz- seguindo o curso do río 
Navia; doutra, na frecuente presenza de formas rematadas en -ángel na contorna 
de escónz-, cunha interferencia que só ten adecuada explicación como incorpo-
ración dun préstamo mal interpretado (gal. escáncer identificado con esp. arcán-
gel, integrado con diversos graos de hibridación). 

A outra parte do territorio non alcanzado por escánz- está ocupada por escóup-, 
solución raiana que unifica o galego oriental máis meridional co portugués trans-
montano máis setentrional. En parte deste mesmo territorio, en terras galegas, 
concorre con viberón, que nas proximidades e no portugués raiano limítrofre 
denomina un tipo de víbora.



PATRIMONIO LÉXICO DA GALLAECIA. XEOLINGÜÍSTICA, DIACRONÍA E ESTANDARIZACIÓN

83

Mapa 7. Denominacións do escáncer en PLG (agrupación por lemas). Elaboración propia27

5. CONCLUSIÓNS

O TLPGP, base de PLG, reúne no seu banco de datos léxicos un gran número 
de variantes que non tiveron a fortuna de pasar aos dicionarios nin á lingua es-
crita. Nalgúns casos foron preteridas perante o ascenso dunha variante fonética 
cognada ou dunha variante morfolóxica creada a partir da mesma palabra base, 
mais con frecuencia non menor quedan fóra da transmisión escrita todas as voces 
da familia para un mesmo concepto. O noso propósito foi mostrar a validez de 
todos estes datos para o coñecemento da historia da lingua e da realidade pre-
sente no territorio estudado, o constitutivo do galego e do portugués, tomando 

27. Na elaboración do mapa seguíronse os seguintes criterios: as cores representan cada un dos seis grupos 
considerados (escóup- vermello, liscán- azul, alicrán- lila, escónz- laranxa, escánz- verde e outros en 
amarelo). A tonalidade clara de escánz- e liscán- representa lemas en -zo; os lemas rematados no sufixo 
-aro represéntanse con cadrados colocados na posición habitual dos rombos, mentres que os dispos-
tos na posición normal representan lemas que engaden outras terminacións, incluídos -ar,-ón e -án.  
É excepción que no grupo “outros” o cadrado de aspecto romboide represente os compostos con cego. 
Na lectura do mapa débese ter en conta que, de acordo cos criterios de PLG, os símbolos meirandes, con 
bordo punteado, indican que nese punto foi recollido máis dun lema, coas súas variantes.
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como base os datos achegados para nomear un animal autóctono moi común e 
ben coñecido, para o que cabe esperar denominacións moi arraigadas no tempo.

Na nosa exposición consideramos 53 variantes, que agrupamos en 19 lemas 
(21 de considerarmos por separado correspondencias do tipo -ón/-ão, -z-/-ç-), e 
estes á súa vez en 5 grupos unificados por características etimolóxicas e evolutivas 
comúns (escóup-, liscán-, alicrán-, escónz-, escánz-); consideramos, ademais, 
outras 8 variantes que agrupamos baixo “outros”, formas esporádicas, 7 delas 
de ocorrencia única. Esta amplitude denominativa popular contrasta coa que se 
observa nos principais dicionarios modernos, que apuntan, e por tanto orientan 
o uso, cara a unha nómina moi reducida do amplo abano de voces patrimoniais: 
escáncer e liscanzo en galego, en paridade; en portugués europeo, de modo xe-
ral licranço (ou licanço, postergada) xunto con algunhas formas compostas non 
sempre aplicables a todas as especies (cobra-de-vidro, fura-mato, fura-panasco, 
cobra-de-pernas...), o cultismo ânguis (de onde anguinha) e incluso o préstamo 
orvete (fr. orvet).

Os criterios aplicados na sistematización das variantes baixo os lemas corres-
pondentes permitiunos non só pór orde na dispersión formal de amplo abano 
do TLPGP, senón integrar na mesma todas as recollidas no traballo de campo 
do ALGa, de modo que completan a descrición e autorizan a vía metodolóxica 
seguida. Esa sistematización das variantes e a identificación dos diferentes lemas 
contribúe a interpretar os datos actuais e a tirar información de tipo evolutivo, 
tanto desde o punto de vista da etimoloxía e da gramática histórica coma desde o 
punto de vista cronolóxico e da ascendencia dunhas formas sobre outras.

Así, tendo en conta todas as variantes documentadas, a distribución xeográfica 
e as características evolutivas das distintas modalidades lingüísticas do continuum 
románico noroccidental, establecemos que, a pesar da semellanza formal, escán-
cer e esconzo non comparten a mesma base etimolóxica, dado que gal. esconzo é 
cognado de ast. escolanzo e esa explicación non é compatible cos lemas agrupa-
dos baixo escánz-. O cotexo entre variantes, xunto coa localización xeográfica (a 
importancia da xeolingüística!), permitiu comprobar a concorrencia do antigo 
sufixo átono -aro como formante de substantivos (en todos os grupos, salvo no 
máis recente alicrán-), sobre base tanto prerromana (escánz-, e a súa evolución 
liscán-) coma latina (escónz-, escóup-), testemuñando así a antigüidade da for-
mación nos respectivos territorios; permitiu tamén establecer que -ón non inter-
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vén como morfema avaliativo —de motivación pouco probable, pois non son 
réptiles que destaquen polo seu tamaño fronte a outros de aparencia similar—, 
senón como formante de substantivos co significado ‘macho’, dando informa-
ción sobre crenzas populares antigas moi arraigadas aínda hoxe. O estudo e siste-
matización de todas as variantes (gráficas, fonéticas e morfolóxicas) permitiunos 
comprobar fenómenos de fonética diacrónica ata agora non considerados, coma 
a solución en vogal velar -o- do hiato -oa- < -ola- interior; establecer cal é o sen-
tido da evolución, probablemente analóxica, de esconz- > esgonz-; ou explicar a 
presenza sistemática da vogal -i- nas voces do grupo alicrán-, que denominan o 
réptil, a diferenza do que ocorre en alacrán e lacrau, que denominan o arácnido.

Canto á cronoloxía relativa, establecemos a maior antigüidade do grupo 
escánz-, de orixe prerromana, cunha extensión primitiva superior á actual, dado 
que en parte do territorio meridional inicial deu lugar a liscán- e, por vez súa, 
este novo grupo evolucionou aínda, a partir da área tudense inclusive, a alicrán-; 
posto que o derradeiro paso implica o cruzamento cun arabismo estendido des-
de o sur, é datable en época relativamente serodia, mais non é posible saber se 
alicrán- só apagou variantes do grupo liscán-. Os grupos escóup- e escónz- son 
de orixe latina e o bastante antigos como para ser alcanzados polo sufixo átono 
prerromano -aro; os respectivos territorios orientais son complementarios de es-
cánz- e formas emparentadas. 

Canto á ascendencia dunhas formas sobre outras, percíbese tensión territorial 
sobre todo en tres espazos. En Galicia vai de modo xeral no sentido de expansión 
dos xeosinónimos occidentais: de escáncer sobre escónz- na Galicia setentrional, 
incluso provocando formas híbridas que, baixo a aparencia de préstamos, inte-
gran sons alleos ao sistema; e de liscán- sobre escánz- e outras formas alternativas 
na Galicia meridional, coa consecuencia dunha gran fragmentación do espazo 
ourensán. No N de Portugal, tanto no Minho coma nas falas occidentais de 
Trás-os-Montes, a presión da innovación chegada desde o sur advírtese na maior 
frecuencia de formas híbridas do tipo (a)liscr-, que atribuímos ora a liscán- ora 
a alicrán-. 
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1. INTRODUCIÓN

Como explica Fernández Rei (2006) nun traballo dedicado ao estudo da va-
riación léxica na nomenclatura da fauna marítima da Gallaecia, a costa galego-
-portuguesa alberga un amplo patrimonio inmaterial, creado pola xente do mar, 
que inclúe denominacións referidas a realidades moi diversas: embarcacións, apa-
rellos de pesca, especies de flora e fauna mariñas, o estado do mar etc. No pre-
sente capítulo abordamos as denominacións empregadas para referirse á sardiña 
pequena en Galicia e en Portugal, e queremos con el facer a nosa achega persoal 
ao estudo do valioso patrimonio marítimo.

Comezaremos esta contribución cunhas notas descritivas sobre o peixe estu-
dado, que buscan permitir a súa adecuada identificación, así como evitar confu-
sións con outras especies de fauna mariña de características semellantes. Despois 
das devanditas notas, abordaremos a distribución xeográfica das formas recollidas 
dunha e da outra banda do Miño. Esta análise permitiranos identificar distintas 
áreas léxicas e comprobar se existe continuidade, ou non, entre as denominacións 
rexistradas a un lado e a outro da fronteira. A continuación, proporemos unha 
clasificación motivacional desas denominacións, baseándonos nos trazos semán-
ticos que as orixinan, e sinalaremos as recorrencias detectadas. A modo de peche, 
volveremos sobre as cuestións máis relevantes e recolleremos as conclusións ex-
traídas a partir dos datos presentados.

2. ALGUNHAS NOTAS ICTIOLÓXICAS E LINGÜÍSTICAS SOBRE A 
SARDINA PILCHARDUS

A Sardina pilchardus1 é un peixe óseo da familia Clupeidae que presenta un corpo 
alongado e comprimido lateralmente. As súas mandíbulas, iguais en lonxitude, 

1. A información referida ás características da Sardina pilchardus foi tomada, no fundamental, de Velasco, 
Ámez & Punzón (2014) e de Vilas Herranz (2013).
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non exceden o ollo e o seu opérculo adoita presentar entre 3 e 5 estrías radiais. 
Os exemplares desta especie posúen, ademais da aleta caudal —situada na parte 
final do corpo—, unha aleta dorsal e outra anal. A nivel cromático, as tonalidades 
azuladas e verdosas do dorso, que nalgúns espécimes van acompañadas dunha 
ringleira de puntos negros, contrastan coa cor prateada dos laterais do ventre. 
Canto ao tamaño que acadan os exemplares, a lonxitude media dos adultos é 
duns 20 centímetros e o talle mínimo que deben presentar os pequenos para ser 
pescados é algo máis da metade, 11 centímetros. 

Cando a Sardina pilchardus é adulta recibe a denominación xenérica sardiña 
en Galicia e sardinha en Portugal (Alvar 1989:1702). Porén, cando é nova conta 
cunha gran variedade de nomes, tanto nun territorio coma no outro. A base de 
datos ICTIO·TERM2 (s.v. Sardina pilchardus) propón unha clasificación baseada 
no tamaño dos exemplares para abordar o estudo deses nomes. Desta maneira, 
distínguense (a) as crías, “ejemplares sin escamas, blancuzcos, casi traslúcidos y 
de unos 3 cm de longitud”; (b) as sardiñas pequenas, “de unos 7 cm de longitud, 
con escamas”; e (c) as sardiñas medianas, “de tamaño inferior a la talla mínima 
autorizada”. 

A pesar de que esta clasificación resulta de gran utilidade para levar a cabo 
un estudo lingüístico, non é posible aplicala ás denominacións recollidas neste 
capítulo, pois non temos constancia de que as fontes das que extraemos a infor-
mación dialectolóxica a tivesen en conta durante a recollida de datos. É máis, 
non temos constancia de que tivesen en conta ningunha clasificación deste tipo, 
polo que nos vemos na obriga de considerar a priori que todos os nomes recolli-
dos designan a mesma realidade, aínda que o estudo motivacional das distintas 
formas nos revela o contrario (§ 4.2.1).

2.1. Confusións entre a Sardina pilchardus e outras especies de fauna 
mariña

Os falantes adoitan identificar sen dificultade a sardiña, xa que é un peixe moi 
común e ben apreciado na gastronomía de toda a Península Ibérica. Non obstan-
te, ás veces rexístranse confusións entre os exemplares desta especie e os doutras 

2. ICTIO·TERM é unha base de datos dedicada á identificación e ao estudo terminolóxico de especies 
pesqueiras en Andalucía. Para máis información, consúltese http://www.ictioterm.es/.

http://www.ictioterm.es/
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con características semellantes. Segundo Vilas Herranz (2013), os enganos máis 
comúns teñen lugar coa lacha (Sardinella aurita) e co bocarte (Engraulis encrasi-
colus). 

As confusións entre a sardiña e a lacha son frecuentes, posto que perten-
cen á mesma familia e teñen un gran parecido físico, aínda que esta última 
non é tan apreciada a nivel comercial. Para diferencialas axeitadamente, Vi-
las Herranz (2013) remite a cuestións cromáticas, sinalando que o lombo da 
Sardina pilchardus ten unha franxa de cor azul verdoso con pequenas man-
chas negras mentres que o da Sardinella aurita presenta tonalidades máis 
próximas ao azul metálico e non posúe manchas de ningún tipo (Imaxe 1). 
Ademais, este autor explica que as lachas presentan unha característica liña 
amarela ao longo dos flancos do ventre que vai desaparecendo pouco a pou-
co cando se sacan da auga.

No que respecta ás confusións entre a sardiña e o bocarte, temos que dicir 
que están documentadas xa dende o século xviii, cando Sarmiento afirma que 
parrocha se emprega na zona de Santiago, “en lugar de lo que en Pontevedra 
llaman xouba y en Viveiro bucareu”3 (Diccionario Crítico Etimológico Castellano 
e Hispánico, DCECH: s.v. parro). A pesar de que estas dúas especies non per-
tencen á mesma familia —o bocarte é un peixe da familia dos Engraulidae—, si 
presentan unhas semellanzas considerables no que se refire á forma, as dimen-
sións etc. (Imaxe 1). Vilas Herranz (2013) baséase no tamaño das mandíbulas 
para establecer unha distinción inequívoca entre elas. Así pois, sinala que na 
Sardina pilchardus estas son de igual tamaño e non sobrepasan o ollo, mentres 
que no Engraulis encrasicolus é maior a mandíbula superior ca a inferior e a co-
misura bucal prolóngase considerablemente por detrás do ollo. Ademais, este 
autor tamén precisa que as escamas da sardiña son meirandes que as do bocarte 
ou bocareu. 

3. Como veremos máis adiante, parrocha e xouba son dúas das denominacións que se documentan en 
Galicia para referirse ao exemplar pequeno da sardiña. Por súa banda, a forma bucareu, variante fonética 
de bocareu, é sinónimo de bocarte.
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Imaxe 1. Sardina pilchardus (arriba), Sardinella aurita (centro) e Engraulis encrasicolus 
(abaixo). Fonte: ICTIO·TERM

3. DISTRIBUCIÓN XEOGRÁFICA DAS DENOMINACIÓNS DA 
SARDIÑA PEQUENA

3.1. Fontes e metodoloxía

Para abordar a distribución xeográfica das denominacións que recibe a sardiña 
pequena en Galicia e Portugal baseámonos fundamentalmente en dúas fontes: o 
Patrimonio Léxico da Gallaecia (PLG) —concepto ‘sardiña pequena’— e o Léxico 
de los marineros peninsulares (Alvar 1989:1702-1704).

O PLG proporcionounos datos correspondes á Eurorrexión Galicia-Norte 
de Portugal e aos municipios galegófonos de Asturias, León e Zamora, pois é 
unha ferramenta que ten como obxectivo estudar a variación léxica no espazo 
comprendido antigamente pola Gallaecia. A fonte de que se nutre o PLG é o 
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subconxunto de obras contidas no Tesouro do léxico patrimonial galego e portugués 
(TLPGP), que recollen información léxica referenciada xeograficamente nalgún 
dos concellos que integran o territorio sinalado. Estas obras abranguen un amplo 
período cronolóxico e teñen un carácter moi heteroxéneo, pois entre elas atopa-
mos atlas lingüísticos, enquisas dialectais, monografías etnolingüísticas sobre a 
fala dunha determinada localidade etc. 

A información que ofrece o PLG está organizada por campos semánticos, dentro 
dos cales se atopan distintos conceptos relacionados con eles —por exemplo, o con-
cepto ‘sardiña pequena’ pertence ao campo semántico ‘animais silvestres’, ao igual 
que ‘alacrán’ ou ‘bolboreta’—. Para cada un dos distintos conceptos proporciónase-
nos unha serie de lemas ordenados por frecuencia que agrupan distintas variantes4, 
cuxa distribución no territorio se amosa nun mapa xerado automaticamente.

Por outra banda, do Léxico de los marineros peninsulares (Alvar 1989:1702-1704) 
tomamos datos referentes ao territorio peninsular portugués non incluído na 
Eurorrexión e tamén ás zonas de costa contiguas a Galicia e Portugal, co fin de 
explorar a continuidade das denominacións nos territorios lindeiros. Esta obra é 
un atlas monográfico que recolle información referida exclusivamente ao mundo 
mariño e ten carácter plurilingüe, posto que recompila datos pertencentes ás 
distintas linguas e variedades que se falan na Península Ibérica. 

O cuestionario elaborado por Alvar (1986:43-51), que segue as liñas mestras 
do Atlas Lingüístico Mediterráneo, foi aplicado en diferentes localidades da costa 
portuguesa e da española —incluídos os arquipélagos balear, canario e as cidades 
autónomas de Ceuta e Melilla—, procurando que houbese unha distancia apro-
ximada duns 20 ou 25 quilómetros entre cada punto. Á hora de levar a cabo as 
enquisas, realizadas entre os anos 1960 e 1970, tamén se procurou que tanto os 
informantes coma os seus proxenitores fosen oriúndos das localidades selecciona-
das, que tivesen idades comprendidas entre os 50 e os 60 anos e que non posuísen 
un elevado grao de instrución.

Por último, temos que salientar que os materiais recollidos por Alvar non 
aparecen cartografados nin lematizados, só transcritos foneticamente segundo 
o alfabeto fonético da Revista de Filología Española, previamente ampliado polo 
propio Alvar.

4. Como xa indicamos, o PLG está conformado por un subconxunto de obras do TLPGP, polo que em-
prega os seus criterios de lematización, que presentaremos nas páxinas que seguen.
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Alén destas dúas fontes que acabamos de presentar, tamén nos baseamos no 
TLPGP para abordar os nomes que recibe a sardiña pequena no territorio insular 
portugués, isto é, os Azores e Madeira, posto que ningunha das fontes anteriores 
incorpora datos pertencentes a estes territorios. 

O TLPGP é un corpus informatizado que reúne material léxico brasileiro, 
galego e portugués referido á cultura tradicional. A información que proporciona 
está localizada xeograficamente a través de mapas mediante a asociación a conce-
llos en Galicia e Portugal e a mesorrexións no Brasil. 

Os criterios de lematización seguidos no TLPGP establecen unha distinción 
clara entre os termos variante e lema. As variantes correspóndense coas formas tal 
e como aparecen recollidas nas obras fonte. Neste sentido, cómpre sinalar que, 
cando a obra orixinal só ofrece a transcrición fonética, se crea a variante corres-
pondente mediante a grafía convencional. Os lemas, pola súa banda, refírense 
ás formas proporcionadas polos editores do TLPGP que agrupan as diferentes 
variantes flexivas, fónicas e gráficas recollidas nas obras fonte. Os lemas poden ser 
monolexicais —parrocha, xouba— ou fraseolóxicos —sardinha-em-courinha— 
e son particulares para cada unha das variedades lingüísticas representadas no 
TLPGP, isto é, galego, portugués europeo e portugués brasileiro. Cómpre sa-
lientar que as formas constituídas por morfemas alterativos non se consideran en 
xeral lemas independentes, mentres que as constituídas por morfemas derivativos 
si —por exemplo, as variantes xouba, xoiba, souba, xoubiña e xoubeta están agru-
padas baixo o lema común xouba—. Ademais da distinción fundamental entre 
variante e lema, o TLPGP incorpora unha categoría gramatical normalizada para 
cada lema e ofrece unha clasificación semántica de todos os materiais incorpo-
rados. 

Como se pode comprobar, as fontes que empregamos para levar a cabo este 
estudo seguen distintos criterios á hora de presentar os seus datos. No PLG e no 
TLPGP estes preséntanse cartografados e seguindo uns determinados criterios 
de lematización, mentres que no Léxico de los marineros peninsulares figuran sen 
cartografar e sen lematizar, só transcritos foneticamente. Ademais, os datos do 
PLG e do TLPGP están vinculados a concellos, mentres que os datos da obra de 
Alvar están referenciados a núcleos de poboación máis concretos.

Estas diverxencias obrigáronnos a tomar unha serie de decisións á hora de 
levar a cabo a elaboración dos mapas que presentamos. En primeiro lugar, decidi-
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mos aplicar os criterios de lematización establecidos para o TLPGP aos datos re-
compilados por Alvar (1989:1702-1704) co obxectivo de facilitar a súa cartogra-
fía —por exemplo, agrupamos baixo o lema petinga as variantes fonéticas pǝtĩ́ŋgɐ 
e ptĩ́gɐ e baixo o lema parrocha as variantes par̄ós̊ɐ, par̄ǫ́s̊ɐ e tamén par̄os̊étɐ—. En 
segundo lugar, tomamos a decisión de referenciar todos os datos a concellos para 
conseguir unha maior coherencia entre os materiais elaborados.

3.2. Estudo das denominacións 

3.2.1. Galicia 

Como se pode ver no Mapa 1, as denominacións maioritarias que recibe a sar-
diña pequena en Galicia son parrocha e xouba, aínda que tamén se documentan 
outras designacións menos comúns, localizadas fundamentalmente no litoral das 
Rías Baixas.

Mapa 1. Denominacións da sardiña pequena en Galicia

Parrocha é a denominación máis estendida e practicamente a única que se 
rexistra entre Laxe e a Mariña lucense, pois só na Laracha e en Ares convive con 
outras formas —petinga e xouba, respectivamente—. Tamén se recolle na Costa 
da Morte e nas Rías Baixas, pero concorrendo na maior parte das ocasións con 
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xouba. É preciso salientar que nas falas do litoral occidental, parrocha non só se 
emprega para nomear a sardiña pequena, senón tamén para designar popular-
mente o órgano sexual feminino, tal e como constata o TLPGP (s.v. parrocha) ao 
rexistrar estoutro significado en Fisterra e en Redondela. Polo que respecta aos 
concellos do interior, vemos que parrocha se rexistra en Campo Lameiro, Santia-
go e Vilalba, onde se recolle a variante diminutiva parrochita. 

Após comentar a distribución xeográfica desta forma en Galicia, debemos 
sinalar que non é unha designación exclusivamente galega, pois conforma unha 
gran área léxica ao longo de toda a costa cantábrica e parte da atlántica. O propio 
Alvar (1989:1702-1704) documenta a súa presenza dende municipios orientais 
de Euskadi ata o espazo galego5. 

O Mapa 1 mostra que a segunda denominación máis común para referirse á 
sardiña pequena no espazo galego é xouba. Esta é unha voz exclusivamente galega, 
cuxas ocorrencias se concentran na costa atlántica occidental, entre Camariñas e 
A Guarda. Como se pode apreciar, na Costa da Morte e nas Rías Baixas convive 
con outras designacións —parrocha, media sardiña etc.—, mentres que no Baixo 
Miño é a única que se rexistra. Ademais, conta con dúas variantes diminutivas: 
xoubiña —en Rianxo e Cangas— e xoubeta —en Vilagarcía de Arousa—, ambas 
as dúas construídas mediante sufixos empregados comunmente na lingua galega 
para expresar tamaño pequeno e valor afectivo. 

Alén destas dúas denominacións maioritarias, debemos salientar que no te-
rritorio galego existen outras formas para referirse á sardiña pequena. Entre elas, 
atopamos as designacións media sardiña, medianiña, medianilla e medianillo, 
construídas a partir dos adxectivos medio e mediano (§ 4.2.1). Estas formas rexís-
transe unicamente na costa das Rías Baixas, convivindo en todos os casos con 
xouba e, nalgunhas ocasións, tamén con parrocha. En concreto, media sardiña e 
medianiña están presentes en Vilagarcía de Arousa, medianilla documéntase en 
Sanxenxo e medianillo, na Pobra do Caramiñal, Vilagarcía e Vigo.

Por último, o lema petinga recóllese en dous puntos: na Laracha, como sina-
lamos anteriormente, e en Redondela. Cómpre indicar que en ambos os dous 

5. A pesar de que Alvar (1989:1702-1704) recolle a denominación parrocha exclusivamente na costa seten-
trional da Península Ibérica, parece que se está a estender tamén polo sur peninsular, pois a base de datos 
ICTIO·TERM rexistra esta forma en 10 portos do litoral andaluz, situados entre Isla Cristina (Huelva) e 
Málaga, e catalógaa como un neoloxismo a partir da comparativa cunha extensa bibliografía ictionímica 
que inclúe obras datadas entre o século xvii e o ano 2012. 



HAI MOITO PEIXE NO MAR: AS DENOMINACIÓNS DA SARDIÑA PEQUENA EN GALICIA E PORTUGAL

99

casos concorre con algunha das designacións maioritarias: parrocha na Laracha e 
xouba en Redondela. 

3.2.2. Portugal

De forma análoga ao que acontece no espazo galego, o Mapa 2 amósanos que 
en Portugal tamén existen diferentes denominacións para referirse á sardiña pe-
quena. A máis común é petinga, pois documéntase dende a costa miñota á do 
Algarve. Como se pode comprobar, esta forma é a única recollida na parte se-
tentrional do país, mentres que no centro e no sur aparecen a carón dela outras 
denominacións minoritarias.

Mapa 2. Denominacións da sardiña pequena en Portugal

Entre esas outras denominación, a que presenta un maior número de oco-
rrencias é esquilha, que se rexistra na costa central do país e na algarvía, pero sen 
conformar unha área léxica clara e convivindo, tanto nun espazo coma no outro, 
coa forma maioritaria á que nos acabamos de referir. 
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Pola contra, manjua si semella configurar unha área léxica, aínda que moi 
acoutada, no litoral do Baixo Alentejo e do Algarve, territorios nos que tamén 
convive con petinga. Como mostra o Mapa 2, este é o único lema que se rexis-
tra tanto no espazo continental como no insular, pois documéntase ademais en 
Madeira como forma única. Cómpre lembrar que o Léxico de los marineros pe-
ninsulares (1989) non inclúe datos referidos aos arquipélagos portugueses, aínda 
que si relativos aos españois. É preciso resaltar esta información xa que Alvar 
(1989:1702-1704) rexistra a forma manjúa tamén en varias illas das que confor-
man o arquipélago canario6. 

No espazo continental portugués recóllense dúas formas máis para referir-
se á sardiña de tamaño reducido, ambas as dúas cunha única ocorrencia: meia 
sardi nha —equivalente á denominación galega media sardiña— e pardão. Estas 
formas únicas rexístranse no litoral central e na costa algarvía, respectivamente, e 
tanto nun caso coma no outro concorrendo con petinga. 

Por último, no que atinxe ao territorio insular, debemos comentar aínda o 
rexistro que se documenta nos Azores de sardinha-em-courinha, única denomi-
nación presente no arquipélago.

3.2.3. (Des)continuidades entre as denominacións galegas e portuguesas 

Ao abeiro dos datos presentados nos Mapas 1 e 2, non é posible identificar con-
tinuidades entre as denominacións empregadas en Galicia e en Portugal para 
nomear a sardiña pequena. Vemos, pois, que a fronteira sociopolítica que divide 
os dous territorios é tamén unha barreira lexical, recolléndose termos diferentes 
ao norte e ao sur da raia. Con todo, debemos salientar que algunhas das formas 
están presentes tanto no espazo galego coma no portugués, mais sen establecerse 
entre elas unha continuidade xeográfica. É o caso de petinga, denominación máis 
común no país luso que se recolle tamén en dous concellos galegos —A Laracha 

6. Esta denominación recóllese en 5 puntos distribuídos entre as illas da Gomera, Gran Canaria e Lan-
zarote. Ademais, o lema manjúa de sardina rexístrase nun punto da Palma e en dous de Fuerteventura. 
Non debe extrañar a presenza destas formas dada a influencia do portugués no español canario durante 
o período da primeira expansión atlántica (séculos xiv-xv) (Corbella 2017). A carón destas formas, re-
cóllense no arquipélago canario outras creadas a partir da denominación que se emprega para designar 
o peixe adulto —diferentes diminutivos de sardina (sardinita, sardinilla, sardineta), sardina chica e cría 
de sardina—, así como a denominación arruaje. 
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e Redondela—, e o dos lemas equivalentes media sardiña / meia sardinha, docu-
mentados en Vilagarcía de Arousa e Cascais. A presenza destas formas en puntos 
xeográficos tan afastados lévanos a considerar a posibilidade de que tivesen no 
pasado unha extensión xeográfica maior e, co paso do tempo, visen reducida a 
súa área polo triunfo doutras formas. 

Non obstante, é común que os falantes do norte e do sur do Miño empreguen 
denominacións diferentes para nomear a mesma realidade. Baseándonos no estu-
do elaborado por Mouzo Villar & Pérez Capelo (2014) a partir de materiais ex-
traídos do Atlas Lingüístico de la Península Ibérica, podemos pór como exemplo as 
denominacións recollidas na fronteira galego-portuguesa para designar ‘o anaco 
de tea empregado para asoarse’—(gal.) pano e (pt.) lenço— ou as documentadas 
para referise ao ‘recipiente de vidro ou outro material, sen asa, empregado para 
beber’ —(gal.) vaso e (pt.) copo—. Porén, como explican as autoras, tamén existe 
un importante volume de léxico común a ambos os dous dominios lingüísticos. 
Por exemplo, para denominar o insecto Cimex lectularius, coñecido popularmen-
te como chinche, explican que no norte de Portugal e en localidades do sur de 
Galicia —Entrimo e A Arnoia— se rexistran as formas análogas percevejo e per-
cevello.

Fronte a esa barreira lexical que atopan as denominacións empregadas en Ga-
licia e Portugal para nomear a sardiña pequena, debemos destacar a continuidade 
que se documenta nas falas do litoral cantábrico, pois xa comentamos que a de-
nominación parrocha está presente ao longo da costa galega, asturiana, cántabra 
e vasca, conformando deste xeito unha gran área léxica que abrangue toda a parte 
setentrional da Península Ibérica. Fernández Rei aborda en diferentes estudos 
(2002, 2006) o léxico pertencente ao campo semántico do mar e tamén do-
cumenta continuidades cantábricas nas denominacións doutras moitas especies 
de fauna mariña, como o Trachurus trachurus —coñecido comunmente como 
chicharro nas falas galegas do cantábrico, ao igual que nos portos asturianos, 
cántabros e vascos— ou o Pagellus centrodontus —denominado besugo no mesmo 
territorio—.
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4. ANÁLISE MOTIVACIONAL DAS DENOMINACIÓNS DA 
SARDIÑA PEQUENA

4.1. Que é a motivación?

Tal como indica Alinei (2002:15), a motivación é un atallo, unha forma abre-
viada do significado que xeralmente se escolle, de xeito arbitrario, entre os trazos 
léxicos que compoñen a definición do significado. Segundo a súa teoría, o punto 
de partida da motivación é sempre unha palabra anterior da lingua, que é recicla-
da ou reutilizada para designar un novo referente, e aceptada pola comunidade 
como parte do seu patrimonio lingüístico. Nun plano xeral, tomando como pre-
misa que toda lexicalización é en orixe sempre motivada, podemos establecer que 
a motivación representa un nivel totalmente autónomo do léxico, así como da 
linguaxe (Alinei 1996, 2002). 

No plano da investigación lingüística a motivación foi tradicionalmente es-
quecida, de tal maneira que non atopamos referencia a ela en ningún dos dicio-
narios nin enciclopedias lingüísticas publicadas tanto en Europa como en Amé-
rica ata comezos deste século (Alinei 2002:18). Non obstante, xa Ferdinand de 
Saussure, pai da lingüística estrutural e codificador do principio de arbitrariedade 
do signo, observou, a partir da distinción entre lexemas transparentes e opacos, 
o que deu en chamar arbitrariedade relativa, en contraposición coa súa idea de 
arbitrariedade absoluta como principal propiedade do signo lingüístico. Esta con-
tradición resólvese no feito de que os falantes do idioma non precisan coñecer 
a motivación das palabras para empregaren correctamente o código e, de feito, 
esta revélase funcionalmente inútil na realidade da comunicación. A motivación 
non sería, por tanto, un aspecto da natureza do signo, senón un simple recurso 
co que este pode ser aprendido e incorporado inmediatamente pola comunida-
de (Alinei 2002:16). Neste punto tórnase comprensible por que a motivación, 
inmediatamente despois de cumprir a súa función divulgativa, pode pasar a un 
segundo plano e incluso desaparecer. O proceso de perda da motivación está 
ligado ás circunstancias históricas, en particular á mudanza fonética e cultural, e 
é aquí onde se xera a distinción tradicional entre lexemas opacos e transparentes, 
dependendo de se existe ou non unha percepción inmediata da motivación orixi-
nal (Romero Triñanes & Santos Suárez 2002:304). No caso da sardiña pequena, 
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moitas das denominacións son opacas e debemos recorrer á etimoloxía para dar 
coa súa motivación —como ocorre, por exemplo, con xouba e petinga—; porén, 
en ocasións é posible achar o motivo da escolla da designación no noso coñe-
cemento lingüístico como falantes (Mouzo Villar 2012:70), como sucede con 
sardinha-em-courinha.

Do mesmo xeito que os falantes perden a conciencia da motivación das pa-
labras co paso do tempo, as propias palabras experimentan mudanzas no seu 
significado, ben por causas propiamente lingüísticas, ben por motivos históricos 
e sociais. Nestes procesos de cambio semántico pódense localizar varios fenóme-
nos: a especialización do significado, que reduce a extensión da palabra; a xenerali-
zación do significado, habitualmente en forma de metáforas que crean expresións 
figuradas a partir de linguaxes específicas; etc. (Ullmann 1965). 

Son diversas as propostas que organizan e clasifican a motivación léxica. Na 
presente epígrafe ímonos centrar nas desenvoltas por Alinei (2002) e Julià Luna 
(2014). O primeiro autor establece unha distinción inicial entre a motivación 
conceptual —que atopamos cando esta se escolle entre os trazos léxicos que com-
poñen a definición do significado— e a expresiva —que vemos en voces de crea-
ción expresiva como mamá e papá—. Dentro da motivación conceptual diferen-
cia tres subcategorías: a motivación metonímica, a metafórica e a onomatopeica. 
A metonímica, a máis frecuente, é a que atopamos cando a motivación se escolle 
entre os trazos léxicos que compoñen a definición dun significado; a metafórica 
deriva tamén dalgún dos trazos léxicos do significado, mais só de xeito indirecto; 
e a motivación onomatopeica, moi infrecuente no léxico, dáse cando se imita o 
son producido polo referente.

Pola súa banda, Julià Luna (2014) propón unha clasificación baseada na idea 
de que a motivación ten a súa orixe nas características da realidade designada, o 
contexto no que se atopa o falante e a relación cognitiva que se establece entre 
eses dous elementos. A partir destes dominios extralingüísticos, Julià establece 
tres tipos de motivacións: en primeiro lugar, aquelas que fan referencia ás propie-
dades físicas do ente nomeado; en segundo lugar, as referidas ás súas característi-
cas funcionais; e finalmente, as vinculadas con cuestións culturais como crenzas, 
supersticións, costumes e tradicións populares.

Como peche a esta epígrafe queremos destacar os fortes vínculos que o estudo 
da motivación establece coa dialectoloxía, a semántica histórica e a etimoloxía. 
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Nos estudos dialectolóxicos, a observación dos materiais léxicos a través do espa-
zo pode revelar a existencia de procesos comúns na motivación e creación léxica 
en diferentes culturas e, por conseguinte, na categorización e conceptualización 
da realidade. Na semántica histórica, analízase o motivo que dá lugar ás diferen-
tes designacións (Julià Luna 2009). Finalmente, as investigacións etimolóxicas 
revélannos, na maior parte dos casos, a forma léxica primitiva e o seu significado, 
no que moitas veces se evidencia o motivo da escolla desa designación para de-
nominar o novo referente (Mouzo Villar 2012). Non debemos esquecer, porén, 
que na pesquisa etimolóxica se pode achar un étimo, sen achar por iso unha 
motivación. 

4.2. Análise motivacional

Coa seguinte análise queremos ofrecer unha panorámica dos trazos semánticos 
que motivan as denominacións recollidas dunha e da outra banda do Miño 
para a sardiña pequena, é dicir, pretendemos presentar os “atallos” escollidos 
polos falantes á hora de seleccionar as distintas voces que dan nome a este pei-
xe. As denominacións figuran clasificadas segundo as categorías establecidas 
por Julià Luna (2014), a partir das conclusións que para cada unha delas ob-
tivemos da pescuda etimolóxica. En primeiro lugar, por seren as máis frecuen-
tes, estúdanse as formas cunha motivación vinculada ás características físicas 
da sardiña pequena, e despois preséntanse aquelas relacionadas con cuestións 
culturais. É frecuente que para unha mesma denominación atopemos diferen-
tes posibilidades motivacionais, tendo en conta a información etimolóxica; 
nestes casos, situamos a voz na epígrafe correspondente á hipótese que consi-
deramos máis sólida, á luz dos datos que manexamos na investigación.

4.2.1. Características físicas da realidade designada 

a. Tamaño

Tanto as entradas de parrocha e xouba (Dicionario da Real Academia Galega, 
DRAG; Gran Dicionario Xerais da Lingua, GDXL), como a de petinga (Dicionário 
Priberam da Língua Portuguesa, DPLP), inclúen nas súas definicións o adxectivo 
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“pequena”7, o que nos leva a pensar que o ‘tamaño reducido’ é o trazo fundamen-
tal que individualiza os peixes que estamos estudando. Certamente, a maior parte 
das formas recollidas nos territorios galego e portugués para designar a sardiña 
pequena presentan unha motivación baseada nas dimensións do animal. 

Non obstante, entendemos que a referencia semántica ao tamaño se concreta 
de dous xeitos distintos nas denominacións. Así, identificamos un grupo de de-
signacións no que a motivación fai referencia ao ‘tamaño pequeno’ —parrocha, 
petinga e esquilha— e outro grupo no que fai referencia ao ‘tamaño mediano’ 
—media sardiña / meia sardinha, medianiña, medianilla e medianillo—. Como 
comentaremos máis adiante, é posible que estas diferenzas teñan que ver con que 
as formas recollidas fan referencia a distintos estadios de desenvolvemento da 
Sardina pilchardus (§ 2). Con todo, semella claro que a motivación, tanto nun 
caso coma no outro, busca resaltar que os exemplares designados teñen un tama-
ño menor que o das sardiñas adultas. 

1. Parrocha

Como xa comprobamos, ao longo da costa cantábrica a sardiña pequena é de-
signada comunmente mediante a voz parrocha. Santamarina (Ríos Panisse 1977) 
propón para ela unha procedencia derivada da forma parra (‘vide’) e comparti-
da cos adxectivos parrolo, parrelo e parramelo, todos eles aplicables a árbores e 
incluso a persoas de escaso tamaño. A pesar de que este autor non investiga a 
motivación que hai detrás destas formas, é posible relacionala coa reducida al-
tura que presentan as vides cando son cultivadas, pois co fin de aumentar a súa 
produtividade estas plantas rubideiras sométense a sucesivas podas que limitan 
considerablemente o seu crecemento natural (Pérez Recio 2009). 

Fronte aos postulados de Santamarina, o DCECH (s.v. parro) establece para 
parrocha unha orixe completamente diferente, derivada do termo onomatopeico 
parro (‘pato’ no portugués de Trás-os-Montes). Corominas & Pascual explican a 
partir deste termo a procedencia das voces parrulo e parpullo —ambas as dúas 
empregadas para nomear esta ave— e introducen a posibilidade de que teñan a 
mesma orixe palabras semellantes que se empregan para designar outros animais, 

7. Facemos referencia a estas tres denominacións posto que son as únicas que se recollen nas obras le-
xicográficas da lingua galega e portuguesa para referirse ao exemplar de tamaño reducido da Sardina 
pilchardus. 
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comezando pola forma parrocha. Os autores do DCECH non achegan ningún 
razoamento que sustente esta orixe compartida entre a voz que nos ocupa e as 
que se empregan para referirse ao pato. 

A respecto desta discusión etimolóxica, Fernández Rei (2006:408), sinala que 
“semanticamente é menos verosímil que parrocha se relacione con parrulo”. Nós 
compartimos a súa idea, por iso pensamos que resulta máis atinada a hipótese 
proposta por Santamarina (Ríos Panisse 1977) e, en concecuencia, atribuímoslle 
a parrocha unha motivación baseada no trazo semántico ‘de pequeno tamaño’ 
que caracteriza os exemplares novos da Sardina pilchardus. Posto que este trazo 
forma parte da definición da voz estudada, estamos ante o que Alinei (2002:16) 
denomina unha motivación conceptual de carácter metonímico.

2. Petinga

Petinga é a denominación empregada ao longo de toda a costa portuguesa para 
nomear a sardiña de tamaño pequeno. O Dicionário etimológico da língua por-
tuguesa (DELP: s.v. pitinga) atribúelle a esta forma unha “origem obscura” pro-
cedente do tupí e derivada dos elementos pira (‘pel’) e tinga (‘branca’), polo que 
significaría literalmente ‘de pel branca’. Pola súa banda, Santamarina (Ríos Panis-
se 1977) introduce a posibilidade de que esta voz sexa un préstamo tomado dal-
gunha lingua moderna, sinalando que o radical *pĭtt- encerra a idea de pequenez 
en distintos idiomas, como o francés —petit (‘pequeno’) —ou o éuscaro —pitin 
(‘moi pequeno’)—. 

Non obstante, de maior solidez semella a posibilidade de que esta forma teña 
unha procedencia caló derivada do adxectivo pitingo (‘presumido’) (Gamella, 
Adiego & Fernández 2015)8. As formas bitongo e pitongo están recollidas no Dic-
cionario de la Real Academia Española (DRAE: s.v. niño) mediante a expresión 
niño bitongo / pitongo (‘persona joven y presumida’). Corominas & Pascual do-
cumentan esta mesma expresión (DCECH: s.v. bita), aínda que con outro signi-
ficado, ‘adulto que quiere pasar por niño’, sinalando que a forma bitongo pode 
derivar de bita no sentido de ‘membro viril’ co que se emprega popularmente a 
forma francesa bitte, e omitindo así calquera referencia ao caló. 

8. Estes autores recollen a forma pitingo nun vocabulario caló con equivalencias castelás, elaborado a través 
dunha enquisa a un grupo de xitanos andaluces. Atribuímoslle á forma portuguesa petinga o mesmo 
significado porque no país veciño se fala unha variedade do caló baseada no dialecto andaluz (Krinková 
2016). 
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O certo é que tanto a definición do DRAE como a do DCECH para esta ex-
presión comparten un trazo semántico vinculado coa ‘nenez’ ou coa ‘idade non 
adulta’ do suxeito que refiren, e que se pode relacionar coa condición de ‘cría’ 
da sardiña pequena. Este sería, por tanto, outro caso de motivación conceptual 
metonímica.

En canto ao trazo ‘presumido’, é posible que sexa aplicado ao peixe a través 
dunha metáfora ontolóxica do tipo personificación, pola que se dota os animais de 
atributos e propiedades exclusivas do ser humano (Echevarría Isusquiza 2003). 
En base á cor prateada e brillante das súas escamas, pode desenvolverse un xogo 
humorístico que desemboque en aplicarlle ao peixe a calidade de ‘presumido’.

3. Esquilha

Nalgunhas falas do centro e sur de Portugal a sardiña pequena coñécese como es-
quilha, denominación que aparece recollida no DELP como a variante do Algar-
ve para esquila. Segundo Corominas & Pascual (DCECH: s.v. esquila III) esta voz 
procede do substantivo latino squilla (‘especie de crustáceo’, ‘cebolla albarra-
na’). A mesma orixe podemos supoñer para a forma equivalente en galego esquía.

Os dicionarios portugueses documentan as dúas acepcións recollidas por es-
tes autores para o étimo latino (DPLP e Infopédia: s.v. esquila). Pola súa banda, 
o DRAG incorpora para a voz galega, alén das acepcións referidas a crustáceos, 
unha nova enunciada como ‘cría pequena de calquera peixe’. O certo é que o 
TLPGP recolle tanto a denominación galega como a portuguesa con definicións 
moi próximas a esta última acepción. En Porto do Son e Marín documéntase 
esquía como ‘cría de un pez cualquiera’ e en Mafra rexístrase esquilha como ‘qual-
quer peixe que não tem o comprimento mínimo legal para ser pescado’.

A partir do uso das formas esquila e esquía para designar especies crustáceas de 
tamaño reducido —como documentan o DCECH e o DRAG—, é posible que se 
produza un desprazamento de significado polo que estas formas pasan a designar 
outros animais de dimensións reducidas, en concreto as crías de peixe.

É imposible saber se os falantes que nomean a sardiña de dimensións reduci-
das mediante a voz esquilha o fan como resultado dun proceso de especialización 
semántica, polo que limitan a extensión da palabra, ou, pola contra, empregan 
esta forma mantendo o seu valor xenérico. Non obstante, semella claro que tanto 
nun caso coma no outro o trazo semántico que motiva a denominación é o ‘ta-
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maño pequeno’. Posto que o devandito trazo sempre forma parte da definición 
de cría, sexa esta do tipo que sexa, a denominación esquilha –e a equivalente 
esquía– presentan unha motivación de tipo conceptual metonímico.

4. Media sardiña / meia sardinha, medianiña, medianilla e medianillo 

As denominacións media sardiña / meia sardinha, medianiña, medianilla e me-
dianillo, rexistradas nas Rías Baixas e Cascais, presentan unha orixe etimolóxico-
-motivacional moi próxima, polo que as analizamos de xeito conxunto baixo esta 
epígrafe.

Como se pode comprobar, as voces fraseolóxicas combinan o nome que 
recibe o exemplar adulto co adxectivo medio / meio, derivado do latín mĕdĭum, 
mentres que nas demais só se rexistra a priori a presenza do adxectivo mediano, 
procedente do latín mĕdĭanum —ambos os dous étimos posuían en latín o 
mesmo valor que presentan no galego e portugués actuais—. Segundo Fernán-
dez Rei (2006), todas estas denominacións foron orixinariamente sintagmas 
nominais. No caso de media sardiña e meia sardinha consérvase aínda ese sin-
tagma íntegro, mentres que nos outros casos se perdeu o primeiro elemento e 
se substantivou o segundo, afectado por unha sufixación apreciativa: mediani-
ña (<sardiña medianiña), medianilla (<sardiña medianilla) e medianillo (<peixe 
medianillo, seguramente).

Tanto en galego como en portugués, medio e mediano presentan a acepción 
‘que non é nin grande nin pequeno’ (DRAG, Infopédia). Polo tanto, se entende-
mos estas denominacións como lemas transparentes, debemos considerar que 
os peixes que nomean non son os exemplares pequenos da Sardina pilchardus, 
senón aqueloutros que presentan un tamaño intermedio entre o das sardiñas 
adultas e o das pequenas. Como xa vimos ao tratar a distribución xeográfica das 
denominacións do peixe (§ 3.2), as formas analizadas na presente epígrafe sem-
pre se rexistran concorrendo con outras voces: xouba e parrocha no espazo galego 
e petinga no portugués. Esta concorrencia lévanos a considerar a posibilidade de 
que exista na conciencia dos falantes unha distinción entre tamaños reflectida no 
léxico, de xeito que se empreguen as denominación creadas sobre os adxectivos 
medio e mediano para nomear a sardiña case adulta e as outras para nomear a 
sardiña pequena. Se ben a motivación destas voces segue a ser o tamaño, o trazo 
semántico que as orixina é o ‘tamaño mediano’ e non o ‘tamaño pequeno’, como 
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viamos nas denominacións anteriores. A motivación destas formas tamén é de 
tipo conceptual metonímico, posto que parte dun dos trazos semánticos que 
compoñen a definición de sardiña mediana. 

b. Cor 

Tras analizar os ictiónimos motivados polo tamaño, cómpre revisar os que se ori-
xinan en base á cor, unha característica física que resulta igualmente produtiva á 
hora de crear voces que nomean a sardiña pequena en Galicia e Portugal.

1. Xouba

A denominación xouba, exclusivamente galega, é propia da Costa da Morte, das 
Rías Baixas e do Baixo Miño. Santamarina (Ríos Panisse 1977) considera que 
o seu étimo pode ser o substantivo latino clŭpĕa (‘zamborca’, Alosa alosa), que 
por evolución fonética daría lugar á forma intermedia *choiba e, finalmente, ao 
ictiónimo actual xouba, tras un proceso de desafricación do fonema inicial e asi-
milación vocálica na sílaba tónica.

Esta proposta de Santamarina foi revisada, anos máis tarde, polo latinista 
Baltar Veloso (2005), que sinalou que o único rexistro da antigüidade no que 
aparece recollida a palabra clŭpĕa remite a unha especie de lamprea e non a un 
peixe semellante á sardiña. Por este motivo, o latinista desestimou a hipótese eti-
molóxica de Santamarina e apuntou a posibilidade de que a forma xouba proce-
dese do sintagma tardolatino sardina *flauva (‘sardiña amarela, dourada’), que 
experimentaría, en primeiro lugar, a perda do substantivo e, en segundo lugar, 
a substantivación do adxectivo, de forma análoga ás denominacións mediani-
ña, medianilla e medianillo. A partir do adxectivo substantivado, Baltar Veloso 
(2005) identifica unha forma intermedia *chouba9, que posteriormente daría lu-
gar á actual voz xouba, por desafricación do fonema inicial10. No que atinxe ao 
plano semántico, o latinista ofrece a seguinte explicación: 

9. Baltar Veloso aclara que /uw/ se explica como un alófono disilábico da semivogal /w/, que quedaría 
encuberto pola grafía convencional flava.

10. Tal e como sinala Fernández Rei (2006), tanto na proposta de Santamarina (Ríos Panisse 1977) como 
na proposta de Baltar Veloso (2005) sería preciso explicar con detemento por que se produce a desa-
fricación do fonema inicial /ʧ/, posto que non é un fenómeno propio do galego, senón do portugués 
centro-meridional. 
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[O] peixe que primeiro foi chamado así [xouba] debe de ser o mesmo que os naturalis-
tas alcumaron de Sardinella aurita (Valencienne), madia leva pola franxa de intensa cor 
amarela que recorre o seu corpo por arriba e que desaparece axiña en canto morre fóra 
do mar. Pola semellanza dunhas con outras, andado o tempo valería para designar va-
rias especies da súa familia, e soubo salvarse da xeneralización do ictiónimo concorrente 
sardiña limitándose a servir de nome deses individuos cando pequenos (do que temos 
un paralelo en inglés, que dispón de pilchard e sardine segundo tamaños) (Baltar Veloso 
2005:42-43).

Como podemos comprobar, a hipótese de Baltar Veloso parte dunha iden-
tificación entre a Sardinella aurita e a Sardina pilchardus, especies de aparencia 
moi semellante e pertencentes á mesma familia (§ 2.2). Segundo esta hipótese, a 
motivación que dá lugar á voz xouba é de tipo cromática, posto que se basea no 
trazo semántico ‘de cor amarela ou dourada’ presente na definición da lacha (Sar-
dinella aurita). Entendemos que a motivación é, pois, conceptual e metonímica, 
aínda que non se extrae de entre os trazos semánticos empregados para definir o 
peixe estudado, senón doutro co que nalgún momento se estableceu unha iden-
tificación ou confusión. 

2. Pardão

Na costa algarvía documéntase a denominación pardão, á que lle atribuímos 
unha procedencia derivada do adxectivo pardo. Segundo Corominas & Pascual 
(DCECH: s.v. pardo), este adxectivo procede do latín pardus, que á súa vez deri-
va do grego πἁρδος (‘leopardo’) ou πἁρδαλος (‘pardal, gorrión’). Segundo expli-
can os autores, non é posible afirmar con certeza de cal das voces procede o termo 
latino, posto que xa no grego ambas as dúas tiñan a mesma raíz. Paul Barbier de-
fende a mesma etimoloxía, desbotando así a posibilidade de que pardo derive de 
pallidus, ao tempo que apunta que na forma grega πἁρδος e nos seus derivados 
se atopan certos sentidos que permanecen nos romances: cf. ὁι παρδἰαι ‘especie 
de peixe’ e πἁρδαλος ‘paxaro de cor cincenta’ (Barbier 1913). Vemos, pois, que 
diferentes especies de animais reciben o seu nome en base ao adxectivo pardo, xa 
dende o étimo grego: peixes, aves, mamíferos etc.

Tal e como recolle o DCECH (s.v. pardal), no castelán o adxectivo pardo 
pode facer referencia tanto a un ton ‘moreno, oscuro’ como ‘ceniciento’, mentres 
que en portugués só se documenta con esta última acepción cromática (‘de cor 
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cinzenta’, Infopédia: s.v. pardo). No ámbito ictiolóxico, Barbier documenta o seu 
uso con este último valor nas denominacións de varias especies. Por exemplo, 
segundo este autor, en italiano coñécese como pardello o Leuciscus phoxinus, de-
signación derivada de pardo en referencia á súa “cor variable, mestura de negro 
e branco, grisáceo” (Barbier 1913:120); igualmente, en portugués chámaselle 
pardelha ao Rutilus rutilus, especie de peixe fluvial de cor prateada. 

Seguindo os postulados de Barbier, consideramos que a designación pardão 
aplicada á sardiña pequena ten unha orixe cromática, en referencia á cor gris pra-
teada que vemos no ventre do animal. Presenta, pois, unha motivación de tipo 
conceptual metonímico, que se escolle entre os trazos léxicos que compoñen a 
súa definición.

c. Ausencia de escamas

Ao tratar as motivacións vinculadas co tamaño, comentamos a posibilidade de 
que as designacións recollidas se empreguen para nomear a sardiña cando atra-
vesa distintos estadios de desenvolvemento. Imos ver agora que o trazo semán-
tico ‘ausencia de escamas’ parece motivar unha denominación específica para os 
exemplares máis pequenos desta especie. 

Sardinha-em-courinha

Nos Azores rexístrase a denominación fraseolóxica sardinha-em-courinha, cons-
truída a partir do nome que recibe o exemplar adulto da Sardina pilchardus e a 
locución adverbial em-couro, cuxo significado literal é ‘sem roupa’ (DPLP: s.v. 
couro). A nivel morfolóxico, a locución, malia estar constituída nos seus usos 
habituais por unha preposición e un substantivo masculino invariable en xénero, 
compórtase como un adxectivo variable, trocando o -o final por un -a, para con-
cordar co substantivo que acompaña. Cómpre sinalar tamén a presenza do sufixo 
diminutivo -inha (courinha), lexicalizado na expresión, e que incorpora un valor 
apreciativo enfatizando o tamaño pequeno do peixe.

O DPLP define o substantivo couro como ‘pele espessa dos grandes quadrú-
pedes domésticos’. Polo tanto, entendemos que a expresión em-couro aplicada ás 
persoas se insire dentro da metáfora conceptual as persoas son animais, cuxas 
expresións metafóricas proxectan o dominio humano a través de conceptos per-
tencentes ao mundo animal (Echevarría Isusquiza 2003). Neste caso, identifícase 
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a pel humana, que fica á vista ao tirar a roupa, co coiro dos animais; a persoa que 
está espida ten, igual que os animais, a pel como único revestimento do corpo. 

Esta metáfora, de uso habitual no dominio humano, volve a trasladarse ao 
mundo animal para denominar os exemplares da sardiña que non teñen aínda 
escamas e que se conceptualizan como espidos, coa pel á vista —sen a “rou-
pa” que constitúe metaforicamente o revestimento de escamas—, aplicándose 
así a metáfora conceptual os animais son persoas. Como demostran Lakoff & 
Johnson (1980:39), “[n]uestro sistema conceptual ordinario, en términos del 
cual pensamos y actuamos, es fundamentalmente de naturaleza metafórica”. As 
expresións metafóricas, como a que aquí vemos, están fortemente arraigadas na 
nosa interpretación da realidade, de xeito que é habitual que os falantes perdan a 
conciencia de estar ante elas e as proxecten cara a novos dominios.

Se entendemos a denominación sardinha-em-courinha como un lema trans-
parente, debemos considerar que nomea o exemplar da Sardina pilchardus na 
primeira etapa do seu desenvolvemento, cando aínda non posúe escamas que 
protexan o seu corpo (§ 2.2), de tal xeito que á motivación metafórica se suma 
unha motivación metonímica, pola selección dun trazo definitorio da cría do 
animal. 

4.2.2. Cuestións culturais asociadas á realidade designada

Alimento

Xa comentamos que a sardiña goza de gran popularidade nas mesas de toda 
a Península Ibérica (§ 2.2), pero especialmente nas portuguesas. Así o explica 
Martín del Barrio (2017) ao sinalar que “[a]unque en el exterior se identifique 
a Portugal con el bacalao, la sardina es el primer pescado fresco y el símbolo de 
su capital”. Polo tanto, non resulta estraño que entre as denominación recollidas 
para nomear a sardiña de pequeno tamaño se atope algunha motivada polo valor 
que se lle atribúe a estes peixes na nosa dieta. 

Manjua

Manjua emprégase no portugués común como sinónimo de comida e de pas-
tagem (‘herba que serve de alimento para o gando’) e, nas falas do sur do país, 
tamén como designación para a sardiña. Así o rexistra a Infopédia (s.v. manjua), 
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puntualizando que as dúas primeiras acepcións presentan xa un uso anticuado 
na lingua. Pola súa banda, o DRAE (s.v. manjúa) atribúelle en español o signifi-
cado de ‘banco, conjunto de peces’ e limita o seu uso ao dominio cántabro. 
O DCECH (s.v. manjúa) documenta, ademais, as variantes manjuva e manjuba 
no Rio de Janeiro, co significado de ‘peixe muito miúdo’ e ‘comida; ordenado, 
salario; propina, gorjeta’. 

Segundo Machado (DELP: s.v. manjua), a forma que nos ocupa procede do 
francés antigo manjue (‘comida, alimento’). Corominas & Pascual sosteñen a 
mesma hipótese, pero ofrecen ademais a seguinte explicación semántica:

Era facilísimo pasar de ‘comida, alimento’ a ‘sardinilla’, pues este pescado se come entero, 
con espinas y todo, por ser muy pequeño, así que bien se le podía dar este nombre por 
antonomasia; y como la sardinilla anda a grandes bandadas era fácil también el paso ul-
terior a ‘bandada de peces’ (DCECH: s.v. manjúa).

Vemos, pois, que a denominación manjua / manjúa, empregada para nomear 
a sardiña pequena no sur de Portugal, Madeira e as illas Canarias, se orixinou me-
diante un proceso de especialización semántica a partir do significado primitivo 
de ‘comida’, co que estamos ante un caso de motivación conceptual a partir dun 
valor adquirido culturalmente dentro da comunidade de falantes.

5. CONCLUSIÓNS

Neste capítulo quixemos realizar unha análise cualitativa das denominacións da 
sardiña pequena nos territorios galego e portugués, a partir dos datos recollidos 
no PLG, no Léxico de los marineros peninsulares e no TLPGP.

Polo que se refire á distribución xeográfica, debemos resaltar que as tres for-
mas maioritarias presentan áreas léxicas compactas e ben delimitadas: parrocha 
esténdese ao longo de toda a costa cantábrica e parte do litoral atlántico galego, 
ademais de documentarse como neoloxismo nalgúns portos andaluces; xouba é 
unha voz exclusivamente galega que se emprega na costa atlántica occidental; e 
petinga é a designación común que recibe nas falas portuguesas a sardiña de ta-
maño pequeno. A carón destas voces, documentamos outras minoritarias tanto 
no espazo galego coma no portugués, algunhas incluso cun único rexistro. Ade-
mais, puidemos comprobar que non se detectan continuidades entre as formas 



Noelia García Díaz e Irma Silva Hervella

114

empregadas dunha e da outra banda do Miño —máis aló dos dous rexistros que 
se recollen en Galicia para petinga e os lemas equivalentes media sardiña e meia 
sardinha—, o que contrasta coa continuidade que presentan as falas do litoral 
cantábrico á hora de referirse a este peixe.

No que atinxe á análise motivacional das formas vemos, en primeiro lugar, 
que estas son sempre motivadas. A motivación ten lugar coa reciclaxe de lexemas 
preexistentes na lingua, aínda que ás veces isto non abonda e eses lexemas deben 
ser tamén o suficientemente populares ou prestixiosos para estenderse ao resto da 
comunidade lingüística (Mouzo Villar 2012). 

En segundo lugar, vemos que todas as formas encaixan dentro das categorías 
establecidas por Julià Luna (2014). Na categoría das características físicas, o tama-
ño é o elemento que motiva metonimicamente a maior parte das designacións, 
xa fagan referencia ao ‘tamaño pequeno’ —parrocha, petinga e esquilha— ou ao 
‘tamaño mediano’ do peixe —media sardiña / meia sardinha, medianiña, media-
nilla e medianillo—. Dúas das denominacións son de tipo cromático, é dicir, 
toman a cor como motivo, tamén metonimicamente —xouba e pardão—. Porén, 
cómpre sinalar que, segundo o profesor Baltar Veloso (2005), xouba foi creada 
debido á identificación entre a sardiña (Sardina pilchardus) e a lacha (Sardinella 
aurita). Referida ás características fisiolóxicas, localizamos na forma sardinha-
-em-courinha unha última motivación metonímica, realizada metaforicamente, 
que enunciamos como ‘ausencia de escamas’. Na última categoría, a de cuestións 
culturais, encadramos manjua, voz á que lle atribuímos unha orixe por especiali-
zación semántica a partir do significado etimolóxico ‘comida’.

Para rematar, non podemos deixar de resaltar o interese e a utilidade dos cor-
pus empregados, que permiten acceder de xeito libre e gratuíto a materiais le-
xicográficos que moitas veces son inaccesibles por outras vías. Alén disto, estes 
corpus son ferramentas que están en constante proceso de ampliación, mediante 
a incorporación de datos de novas investigacións dialectolóxicas, o que permitirá, 
de cara ao futuro, desenvolver traballos de maior envergadura. Este tipo de pes-
cudas resulta especialmente necesario no estudo do patrimonio léxico do ámbito 
mariñeiro, que historicamente recibiu unha escasa atención por parte dos inves-
tigadores peninsulares. En palabras de Manuel Alvar (1986:11):
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Baste pensar que la terminología de nuestros carpinteros de ribera, de nuestros calafates, 
de nuestros pescadores, es mucho menos estudiada que otras parcelas del léxico catalán, 
castellano o portugués; que rara vez asoma a las revistas especializadas un problema que 
roce a estas cuestiones o que, en el Atlas Lingüístico de la Península Ibérica (ALPI), no hay 
ni una sola pregunta que tenga que ver con el mar.
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A agricultura das cepas require unha coñecencia fonda das leis atmosféricas,  
un inxenio e unha técnica oportunistas.

“A Galicia do pan e a Galicia do viño”, R. Otero Pedrayo

1. INTRODUCIÓN

O cultivo do viño ten unha historia milenaria nos territorios da antiga Gallae-
cia. Se ben foron os romanos os que introduciron esta práctica agraria nas nosas 
terras1, foron os monxes bieitos e bernardos os que aumentaron a superficie de 
plantación2, desenvolveron novas técnicas e impulsaron a súa exportación a ou-
tros lugares de Europa (Portela Silva 1981, Romaní Martínez 1988-1989, Mari-
ño Ferro 2000:71-72, Villares 2004, González González 2006). Tanto en Galicia 
coma no Norte de Portugal, o cultivo da vide ocupa aínda hoxe extensas áreas 
do territorio e foi, secularmente, unha fonte de riqueza para señores, mosteiros 
e campesiños.

Unha actividade económica tan importante conta, desde logo, cun acervo 
léxico moi numeroso (partes da planta, traballos e coidados, colleita, elaboración 
do viño e dos seus derivados, recipientes etc.). O meu propósito neste traballo é 

1. Consérvanse lagares de época imperial nos concellos da Arnoia, Carballeda de Avia e Castrelo de Miño, 
na comarca vitícola do Ribeiro. É probable, polas informacións que dá Estrabón, que xa os castrexos 
residentes nesta área aproveitasen os froitos das vides silvestres (https://www.ribeiro.wine/gl/denomi-
nacion-de-orixe), mais foron os romanos os que introduciron variedades domesticadas que hibridaron 
coas castes autóctonas (Boso et al. 2020). Sobre este tema vid. o interesante traballo de Rodríguez 
Muñiz, Reboreda Carreira & Nieto Muñiz (2016) sobre os lagares rupestres da comarca ourensá de 
Monterrei.

2. Sirva como exemplo, aínda que anecdótico, que no ano 1158, Paio, abade do mosteiro ribeirao de San 
Clodio, no actual concello de Leiro, declara no seu testamento: “feci casas, quascumque ibi sunt, […]; 
plantavi vineas, quae ibi non erant; rupi montes multos” (Lucas Álvarez & Lucas Domínguez 1996:264, 
itálicas miñas). Sobre a importancia do viño na economía campesiña galega da primeira metade do s. 
xx, vid. Mariño Ferro (2000:71-75) e Bouhier (2001).

https://www.ribeiro.wine/gl/denominacion-de-orixe
https://www.ribeiro.wine/gl/denominacion-de-orixe
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estudar a distribución xeográfica dalgúns termos relacionados coa viticultura en 
Galicia e no norte de Portugal. Concretamente, ocupareime do léxico referido 
ao froito da vide: o acio ou conxunto dos grans (§ 2), o cangallo ou esqueleto 
vexetal do acio (§ 3), o capio ou pedúnculo que une o acio á vide (§ 4), os bagos 
ou grans do acio (§ 5), as pebidas que se atopan no interior dos grans (§ 6) e o 
bagazo, isto é, os restos vexetais que quedan despois de espremer as uvas no lagar, 
na prensa ou mediante medios modernos e que se usa para elaborar augardente 
mediante destilación (§ 7). O capítulo péchase cunhas breves conclusións (§ 8).

Os datos para este artigo foron tomados do proxecto Patrimonio Léxico da Ga-
llaecia (en diante, PLG). Á súa vez, o PLG, nútrese do banco de datos do Tesouro 
do léxico patrimonial galego e portugués (TLPGP), que contén a información pro-
porcionada por numerosos traballos, a maioría deles, inéditos3. Trátase, na súa 
maioría, de teses de licenciatura e doutoramento e outros traballos universitarios 
destinados a recoller a fala popular dunha localidade ou zona determinadas. Os 
máis deles utilizaron un cuestionario para a elicitación do léxico.

Como complemento destes datos serán utilizados tamén outros procedentes 
das enquisas realizadas para o Atlas Lingüístico de la Península Ibérica (ALPI), a 
maioría dos cales permanecen inéditos4; e, tamén, os recadados para o Atlas Lin-
güístico Galego (ALGa)5 e o Atlas Lingüístico-Etnográfico de Portugal e da Galiza 
(ALEPG)6. Hai que ter en conta que, para o campo semántico co que traballamos 
neste artigo, o ALPI só dá información referida aos conceptos ‘acio’, ‘bago’ e 

3. Sobre estes proxectos vid., entre outros, Negro Romero & Santos Palmou (2020) e os traballos citados 
por elas.

4. As enquisas para o ALPI en Galicia foron realizadas a mediados dos anos 30 do pasado século. Non 
obstante, a Guerra Civil e a ditadura supuxeron a paralización do proxecto, que só se retomou na década 
dos 50, época da que datan a maior parte das enquisas do territorio portugués. Sobre todo isto vid., 
entre outros, Navarro Tomás (1975), Heap (2002) e (2003), e Sousa (2008) e (2022).

5. O traballo de campo do ALGa desenvolveuse entre os anos 1974 e 1977. A rede de puntos esténdese 
polas catro provincias administrativamente galegas e polas áreas galegófonas de Asturias e Castela e 
León (García et al. 1977, González González 1991). O primeiro volume publicado, correspondente á 
morfoloxía verbal, saíu do prelo en 1990. Actualmente, despois de sete volumes publicados, seguen os 
traballos para a elaboración de novos volumes.

6. O ALEPG foi concibido coma un atlas de todo o dominio lingüístico occidental. Porén, finalmente, o 
traballo de campo limitouse ao territorio politicamente portugués. Este foi levado a cabo entre 1973 e 
2004 (Saramago 2006). Os materiais atópanse en proceso de edición para a súa publicación. Neste tra-
ballo só empregaremos os datos referidos aos cinco distritos que se sitúan ao norte do río Douro: Braga 
(8 puntos), Bragança (16), Porto (5), Viana do Castelo (8) e Vila Real (10).



LÉXICO DA VIDE EN GALICIA E NORTE DE PORTUGAL

123

‘cangallo’. Os outros dous atlas citados teñen no seu cuestionario preguntas para 
todos os conceptos aquí estudados, excepto o de ‘gapio’7.

2. O ACIO

O froito da vide é o acio, isto é, o conxunto de bagos ou grans. Ao consultar os 
datos do PLG (cf. Mapa 1) atopamos sete variantes para o denominar: acio, cacho, 
gacho, gazo, piña, racimo e uva. En dez puntos do centro e occidente de Galicia 
emprégase acio (< acīnu ‘baga’, Digalego: s.v.); en nove localidades situadas entre 
Galicia e Portugal usan cacho ou gacho (*caccŭlum < caccăbu ‘ola’, Corominas 
& Pascual: s.v. cacho)8; en dúas (Vila de Cruces e Hermisende) dise uva (< ūva 
‘acio, bago’, Corominas & Pascual: s.v.); nunha (Vila de Cruces) emprégase, ta-
mén, piña (< pīnea ‘piña’, Corominas & Pascual: s.v. pino); e en dúas (Porto do 
Son e Vila de Cruces) utilízase gazo. Non atopei esta última forma no Dicionario 
da Real Academia Galega (DRAG) nin no Digalego, nin nos dicionarios portugue-
ses, e tampouco teño información etimolóxica fiable9.

7. Tanto o ALPI como os atlas posteriores realizados na Península contan con moitas cuestións referidas á 
viticultura (Martín Aizpuru 2011), algo lóxico se temos en conta a importancia deste cultivo na agricul-
tura peninsular e a orientación etnográfica que tiveron a maioría deses proxectos. Tamén son de interese 
sobre este tema os traballos de Vespertino Rodríguez (1979) e González Monllor (1990).

8. A variante gacho (con oclusiva velar sonora inicial) implica a sonorización do primitivo c- latino. Para 
Ferreiro (1999:98-99), casos coma este e outros, por exemplo, o de gato (< cattu), gabia (< cabĕa) ou 
grade (< crate) débense a sonorización por “fonética sintáctica”. Mariño Paz (2017), pola súa banda, 
segue, neste punto, a Lausberg (1976:321-322, 332) quen afirma que este cambio c- > g- se debeu xa 
producir no latín vulgar.

9. O Dicionario de Dicionarios (DdD) permítenos saber que este termo, co mesmo ou parecido significado, 
foi recollido por Bernardo Vicente Payzal en 1800 e por Marcial Valladares en 1884. Os enquisadores 
do ALGa recolleron gazo en C-44 (Ribadulla) co significado de ‘parte do acio’. Con respecto á súa orixe, 
quizais podería ter relación co verbo esgazar (< exquartiāre, Digalego: s.v.), xa que un dos significados 
deste verbo é ‘romper as gallas ou gallos dunha planta ou árbore’.
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Mapa 1.Variantes de acio en galego e portugués. Fonte: PLG10

Ademais, en vinte e tres lugares de Galicia emprégase, a miúdo en concorren-
cia con outras formas, racimo (< lat. vg. racīmu < lat cl. racēmu ‘acio, bago’, 
Corominas & Pascual: s.v.). Esta palabra, malia existir en portugués11, podería ser 
un castelanismo, dado que o DRAG a rexeita e recomenda acio como forma co-
rrecta. Polo que respecta a racimo, decidín non cartografar os resultados no mes-
mo mapa para facilitar a visualización dos datos e a súa correcta interpretación 
(Mapa 2). A forma racimo corresponde a tres variantes, a etimolóxica racimo (8 
localidades) e as formas recimo (6 puntos) e ricimo (1 punto), orixinadas ambas 
as dúas por asimilación da vogal átona á vogal tónica. Das vinte e tres localidades 
en que se documenta racimo, en oito tamén se recollen outras variantes (acio, 
cacho…). 

10. Hai que advertir, para quen non estea familiarizado coa aplicación, que baixo os símbolos punteados e 
máis grandes hai outros símbolos. No caso deste mapa, no punto de Vila de Cruces, empréganse uva e 
piña, ademais de gazo.

11. En portugués existen racemo e racimo. Corominas & Pascual (s.v. racimo) afirman: “El portugués moder-
no racimo es menos popular [ca cacho] y su -c- conduce a creer que se tomó modernamente del castella-
no (no se citan testimonios anteriores a los sermones de Vieira, hacia 1675)”. Houaiss & Villar (2001: 
s.v. racemo) recollen racemo co significado de ‘conjunto de flores ou frutos’ e indican “Obs[ervação]: 
f[orma] não pref[erida]: racimo”.
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Mapa 2. Racimo en Galicia. Fonte: PLG

Por outra banda, paréceme moi pertinente indicar que, no tránsito do latín ao 
galego e ao portugués, se deron cambios semánticos de tipo metonímico, isto é, 
que levaron da parte ao todo. Deste xeito, por exemplo, acīnu, que tiña o signi-
ficado de ‘baga’, orixinou a forma acio ‘conxunto dos bagos’.

Para os acios pequenos pódense utilizar outras denominacións. No TLPGP 
recóllese o uso de cangalho para denominar un acio pequeno nas localidades por-
tuguesas de Bragança, Montalegre, Vila Nova de Gaia e Vila Real. Nos concellos 
galegos da Arnoia, Beade, Castrelo de Miño, Leiro e Ribadavia utilízase o femi-
nino cangalla con ese mesmo significado. Nas localidades de Marín (provincia 
de Pontevedra) e Porto (provincia de Zamora), empregan escada; e na de Tou-
ro, garfo (cf. TLPGP: s.v. cangalho, cangalla, garfo e escada). O ALGa (pregunta 
1026) recolle o uso de racimo en C-14 (O Xestal, Monfero), piñusco en C-10 
(Carnoedo, Sada) e ganzo en C-49 (Aguiño, Ribeira) para denominar un acio de 
pequeno tamaño.
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Polo que respecta aos datos recadados polo ALPI, estes son, en parte, coinci-
dentes cos fornecidos polo PLG. As respostas á pregunta 795 do caderno II do 
ALPI “Racimo” son seis para o territorio galego e portugués (Mapa 3). As formas 
acio, piña e racimo son recollidas só en poboacións galegas. Acio ocupa unha zona 
continua situada no occidente e centro do país; piña é característica, principal-
mente, do noroeste e sur da provincia da Coruña; e racimo atópase en diversos 
puntos da nosa xeografía, principalmente na provincia de Lugo e no norte da de 
Ourense. As formas uva e cacho (~gacho) aparecen en territorio galego (cacho na 
área suroccidental e uva na suroriental) e tamén en territorio portugués, sendo 
cacho moi maioritaria no país veciño.

Mapa 3. Variantes de acio en Galicia e Portugal segundo o ALPI. Fonte: elaboración propia 
cos datos do ALPI
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Cos datos da pregunta 1026 (“Racimo, acio”) do cuestionario do ALGa ela-
borouse o Mapa 4, que complementa, na parte galega, o mapa anterior. Nel 
recóllense algunhas variantes non rexistradas no ALPI nin no PLG: camballo, 
cangallo, gallo de uvas, ramallete e ramallo. Mais o aspecto de maior interese, na 
miña opinión, é a distribución xeográfica das variantes máis frecuentes, aquelas 
xa vistas con anterioridade: unha grande e compacta área centro-occidental onde 
predomina acio, unha área suroccidental que ten cacho como forma propia e que 
ten continuidade ao outro lado da fronteira, unha pequena área suroriental de 
uva e que tamén ten continuidade máis alá da fronteira política e unha extensa 
área no oriente con predominio de racimo12. Esta última área rompe a continui-
dade territorial das zonas onde se usa piña e pode indicar, seguindo os postulados 
da lingüística areal, unha expansión recente da variante racimo.

Mapa 4. Variantes de acio no territorio galegofalante segundo o ALGa. Fonte: elaboración 
propia cos datos do ALGa

12.  Baixo a forma racimo agrupamos as variantes racimo, recimo e rozumo. En catorce localidades, a carón 
dunha forma autóctona (acio, cacho, piña…) dada como primeira resposta, recolleuse tamén racimo 
como segunda resposta. Neste e nos outros mapas elaborados para este traballo cos datos do ALGa só 
cartografamos a primeira resposta.
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No norte de Portugal as variantes máis frecuentes, segundo os datos da pre-
gunta 0953 (“Cacho”) do ALEPG, son cacho e uva (Mapa 5)13. A primeira va-
riante é máis frecuente no occidente e a segunda no oriente, onde aparece canda 
a outras variantes minoritarias (cango, colgalho e galelo). Quero sinalar que o 
ALEPG non recolleu as formas racemo ou racimo en ningún punto da súa rede.

Mapa 5. Variantes de acio no norte de Portugal segundo o ALEPG. Fonte: elaboración propia 
cos datos do ALEPG

3. O CANGALLO

O cangallo é o esqueleto vexetal do acio. Nesta epígrafe imos estudar doce va-
riantes: cadrazo/cadraço, cangallo/cangalho, canga, cangaço, canganho, cango, can-
galheira, casulo, engaço, garfo, raspón e vacío. A maioría delas está relacionada 

13. Para facer máis comprensible o mapa, non se distinguiu a variante cacho da variante con sonorización 
gacho. Nalgúns dos puntos estudados recolléronse as dúas; noutros, só unha delas.
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etimoloxicamente co termo céltico *cambica ‘madeira curva’ que, á súa vez, viría 
do tamén céltico *cambos ‘curvo’ (Corominas & Pascual: s.v. canga): cangallo/can-
galho, canga, cangaço, canganho, cango e cangalheira (vid. Mapa 6). A motivación 
detrás da utilización deste tipo de termos parece clara: a semellanza formal do 
obxecto, o cangallo, con respecto ao significado do étimo, ‘madeira curva’. 

Mapa 6. Denominacións de cangallo en Galicia e Portugal con base cang-. Fonte: PLG

Outros termos recollidos no PLG non teñen esta orixe. É o caso de seis varian-
tes repartidas entre Galicia e Portugal (mapas 7 e 8): casulo, garfo, raspón, vacío, 
engaço e cadrazo/cadraço. As catro primeiras aparecen só en Galicia e engaço só en 
Portugal; cadrazo/cadraço é utilizado en puntos galegos e portugueses.

A forma casulo (< casula < latín hispánico casulla < latín clásico casubla 
‘vestidura eclesiástica con capucha’, Corominas & Pascual: s.v. casulla) serve, en 
diversos puntos de Galicia e Portugal, para denominar tamén a cuberta vexetal 
da espiga do millo (vid. mapa “follato” no PLG) e, en Galicia, as vaíñas que en-
volven as sementes de diversas plantas (DRAG: s.v. casulo). Corominas & Pascual 
explican que o cambio de significado desde ‘vestidura eclesiástica con capucha’ 
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ata ‘envoltorio vexetal’ se puido ver favorecido por un “quizá, (…) influjo semán-
tico de cápsula”. O cambio de ‘envoltorio vexetal’ a ‘esqueleto vexetal do acio’ 
pódese explicar por razóns de semellanza funcional; o cangallo non envolve os 
bagos pero si, en certa maneira, os contén.

Mapa 7. Outras denominacións de cangallo en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

O uso de garfo (< graphiu, Corominas & Pascual: s.v. garra) para a deno-
minación do cangallo hai que o pór en relación co galego garfo ‘acio pequeno 
e ruín’ e ‘acio que queda agochado na viña despois de vendimar’ (López 1969 
apud TLPGP, s.v. garfo)14; e, tamén, co portugués garfo ‘enxerto, renovo vexetal’ 
(Corominas & Pascual: s.v. garra; TLPGP: s.v. garfo).

14. Os acios pequenos que quedaban nas viñas despois da vendima, por esquecemento ou por estaren aínda 
verdes, eran recollidos máis tarde polos propietarios das viñas ou, antigamente, por pobres que tiñan 
ese dereito (Saavedra 1994). A esta acción e aos propios acios chámaselles en moitos lugares de Galicia 
e Portugal (ir ao) rebusco (TLPGP: s.v. rebusco).
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Con respecto a raspón, deriva do verbo raspar (< xermánico *raspôn ‘acumu-
lar residuos’, Corominas & Pascual: s.v. raspar), o mesmo ca raspa15. A utilización 
de raspón pode ter relación cun dos significados de raspa que dá Eladio Rodríguez 
(1958-1961 apud DdD: s.v. raspa): ‘Residuo, lo que sobra, lo que queda de una 
cosa: non quedou nin raspa’. Parece lóxico asociar ambos os dous significados. 
A favor desta teoría está o feito de que o francés râpe, cognado de raspa, teña o 
significado de ‘cangallo’ (Corominas & Pascual: s.v. raspar).

Para finalizarmos coas variantes exclusivamente galegas, hai que indicar 
que vacío (< vacivu) era usado no galego medieval para o significado ‘baleiro’ 
(DDGM: s.v. vazio). O seu emprego para denominar o cangallo pódese explicar 
porque o cangallo é un acio sen bagos, carente de contido, baleiro. Polo que se 
refire a engaço é interesante que tamén se use para denominar o bagazo (Priberam: 
s.v. engaço). Con respecto á súa etimoloxía, Corominas & Pascual (s.v. angazo) 
relaciónano co gótico *anga ‘gancho, anzol’. O engaço (angazo ou engazo en ga-
lego) é un ‘apeiro formado por un mango longo rematado nun dos extremos por 
un pau atravesado que ten dentes de madeira ou de ferro formando unha especie 
de peite’ (DRAG: s.v. angazo). A extensión de significado desde a ferramenta ao 
esqueleto das uvas poderíase deber a unha imaxe que identifica as gallas do can-
gallo cos dentes do angazo.

Finalmente, debemos facer mención da variante cadrazo/cadraço, recollida en 
dous puntos galegos e mais nun portugués (Mapa 8). Sobre a súa etimoloxía, se-
mella ter relación co portugués cadarço ‘fio de anafaia ou de seda não aproveitada 
na fiação’ (Priberam: s.v.) e o galego cadarzo ‘seda basta de los capullos enredados’ 
(Rodríguez González 1958-1961, DdD: s.v.). As dúas proveñen dunha “variante 
latina del gr. ἀκάθαρτος ‘impuro, sin limpiar’ (Corominas & Pascual: s.v.). 

Unha hipótese alternativa é que teña relación co substantivo carda. Este nome, 
derivación regresiva do verbo cardar, ten en galego e portugués o significado ‘ins-
trumento de madeira, de forma máis ou menos rectangular, con pequenos dentes 
de ferro sobre os que se pasa a la para cardala’ (DRAG: s.v. carda). Máis relacio-
nado aínda coa realidade que nos ocupa é o significado portugués de ‘pastas de 
imundície que se agarraram à la dos animais’ (Priberam: s.v.). É de interese que 
cardaço e cadraço, con metátese do /ɾ/, se empreguen en portugués para denomi-

15. Segundo Rivas Quintas (2001 apud DdD: s.v. raspa) este termo úsase en Seara de Chavín e Viveiro para 
denominar o bagazo.
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nar, tamén, o ‘bagazo’. Polo tanto, estamos ante termos moi relacionados seman-
ticamente, empregados para denominar realidades moi próximas.

Mapa 8. As variantes cadrazo/cadraço ‘cangallo’ en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

O ALPI, na cuestión “Raspajo (escobajo)”, que é a n.º 796 do cuestionario, 
ofrécenos datos sobre as variantes léxicas utilizadas en galego e mais en portugués 
para o esqueleto do acio. Estas aparecen no Mapa 916. Dado que as variantes 
son moitas, detereime só nos aspectos que, na miña opinión, teñen un maior 
interese. O primeiro é que o territorio peninsular occidental se pode dividir en 
dúas grandes áreas, atendendo ás variante usadas para denominar o cangallo. Na 
primeira área, que abarca a maior parte de Galicia e o norte de Portugal dominan 
as variantes con raíz cang-, mais tamén se rexistran outras. Na segunda área, pola 

16. Agrupei baixo a raíz cang- as variantes canga, cango, cangallo, cancallo, canganho, cangalla, cangalha, 
cangaço e cangraço; baixo cadrazo as formas cadrazo e cardaço, baixo gang- as variantes ganga, gangaxo; e 
baixo cach- as formas cachiço, cachuço. De non obrar así, o mapa sería moi difícil de interpretar. 
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contra, a forma practicamente única é engaço, que é a máis común no portugués 
de hoxe.

Outro aspecto que merece atención é a pequena área que, nas penínsulas do 
Barbanza e Salnés, forma cadrazo. Esta variante tamén foi recollida na localidade 
portuguesa de Conlela (Oliveira de Frades, distrito de Viseu). En canto ás varian-
tes agrupadas baixo gang- poden ter a súa orixe na xa comentada variación entre 
/k/ e /g/ nalgunhas palabras; estarían, de ser así, relacionadas coas formas con raíz 
cang-. As denominacións cuxa raíz é cach- (presentes só en Portugal) aparecen en 
catro puntos onde a voz para ‘acio’ é cacho. Por último, gustaríame sinalar que 
a forma pé, recollida en dúas localidades portuguesas, ten, tamén, en galego e 
portugués, o significado de ‘bagazo unha vez espremido’.

Mapa 9. Variantes para cangallo en Galicia e Portugal segundo o ALPI. Fonte: elaboración 
propia cos datos do ALPI
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No Mapa 10 recollo as variantes de cangallo rexistradas nas entrevistas do 
ALGa (Pregunta 1030 “Escobajo, cangallo”). Estas non difiren moito das do 
ALPI. As variantes maioritarias son as que teñen a raíz cang-17. Ademais, obser-
vamos que se segue rexistrando cadrazo nas penínsulas do Barbanza e o Salnés; 
ganga e gangallo, variantes de canga e cangallo, en dous puntos do centro do país; 
bangallo, tamén variante de cangallo, en puntos do nordeste de Ourense, sueste 
de Lugo e o Bierzo; e táramo, no oriente do territorio galegofalante. Esta última 
forma recóllea, co mesmo significado, Aníbal Otero (1957 apud DdD: s.v.) en 
Navia de Suarna, e tamén existe en Asturias para se referir á mesma realidade 
(Diccionariu de la llingua asturiana, DALLA: s.v. táramu). Aníbal Otero faina 
proceder do latín tĕrmes, -ĭtis (‘póla, póla esgazada’), hipótese plausible desde o 
punto de vista semántico, mais non, ao meu xuízo, do fonético.

Mapa 10. Variantes de cangallo no territorio galegofalante segundo o ALGa. Fonte: elabora-
ción propia cos datos do ALGa

17. Agrupamos baixo cang- as variantes cangallo, cangalla, cangalleiro, cango, canga, escangallo e cancallo; e 
baixo gang-, ganga e gangallo. Outras respostas recollidas foron: acio sin uvas, cadolo, cano, cañoto, cascu-
llo, escobazo, gapio, penzón, pelexo, pezote, piña comesta, rabo, racimo, rama, ramallo, ramiño e ramo.
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No Mapa 11, que ofrece os datos do ALEPG, observamos que predominan 
no norte de Portugal as variantes coa raíz cang-, ao igual que sucedía no Mapa 9. 
Por outra parte, figuran as variantes crangacho e garampanho, así como as formas 
caroço e troço, non rexistradas nos datos presentados previamente.

Mapa 11. Variantes de cangallo no norte de Portugal segundo o ALEPG. Fonte: elaboración 

propia cos datos do ALEPG

4. O CAPIO 

No PLG só se rexistran dúas variantes para designar o pedúnculo que une o acio á 
vide: gapio, usado en seis localidades próximas entre si da provincia de Ourense, e 
asa, termo empregado na localidade portuguesa de Arcos de Valdevez (vid. Mapa 
12). O termo gapio semella estar relacionado etimoloxicamente co latín caput 
‘cabeza’18. O uso de asa (< ansa ‘asa’, Corominas & Pascual: s.v.), para denominar 

18. Estariamos, outra vez, ante un caso de sonorización do c- latino. Vid. nota 9 neste mesmo texto. O ter-
mo capio (ou gapio) designa tamén en galego o ‘extremo máis groso dun vimbio que se retorce na parte 
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esta parte do acio é explicable pola semellanza funcional: a asa serve para coller 
e pendurar os obxectos e o pedúnculo serve para coller o acio e é a parte da que 
colga o mesmo. 

Mapa 12. Variantes de capio en Galicia e Portugal: gapio (A) e asa (B). Fonte: PLG

5. OS BAGOS

Para denominar os grans das uvas atopamos cinco formas: ácino, bago, goio, 
gran/grao e uva. Os datos do PLG amosan que bago (< baga < lat. baca ‘baga’) 
é a variante máis usada ao norte e ao sur do Miño (vid. Mapa 13). Porén, en 
ocasións, aparece cabo doutras nun mesmo punto (vid. Mapa 14). As variantes 
uva e gran/grao son utilizadas, respectivamente, en seis e tres concellos. Bagoucho, 
diminutivo de bago, documéntase na localidade de Sabrexo, no concello pon-

máis delgada deste co fin de apertar e atar algo máis fortemente’ (Digalego: s.v.). Corominas & Pascual 
(s.v. garra), pola contra, relacionan etimoloxicamente o “gallego orensano gapio ‘pedúnculo de un melón 
o de un racimo’” con garfo (< graphiu). 
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tevedrés de Vila de Cruces. Neste mesmo concello, e no coruñés de Touro, 
limítrofe co de Vila de Cruces, recóllese goio. Como afirma Rivas Quintas (1988 
apud DdD: s.v. goio), esta palabra semella ser resultado da sonorización da oclu-
siva inicial de coio (< lat. crōdĭu con orixe no céltico crodios ‘duro’, Ferreiro 
1999:141 e Digalego: s.v.). Apoia esta hipótese o feito de que Constantino García 
(1986 apud DdD: s.v. goio) recolla goio como “variante” de coio no concello co-
ruñés de Aranga19. 

Mapa 13. Bago en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

Para finalizar, no municipio portugués de Paredes de Coura, utilízase ácino 
(<  acīnu ‘baga’) para denominar as ‘bagas pequenas, moles, mais ou menos 
transparentes, como as groselhas, as uvas, com sementes duras no interior’ 
(cf. Alves 2008 apud TLPGP: s.v.). Neste caso, a forma ácino mantén o significa-
do que tiña o seu étimo en latín.

19. Sobre a sonorización da oclusiva inicial /k/ vid. a nota 9 deste traballo.
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Mapa 14. Variantes de bago (excepto bago) en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

Os datos do ALPI referentes á pregunta 795a “grano suelto” foron estudados 
por Fernández-Ordóñez (2011). As diferentes denominacións do bago permiten, 
con matices, dividir o territorio románico peninsular en tres grandes bloques: un 
occidental onde predomina bago, un central onde a forma máis usada é uva e un 
oriental onde se usan maioritariamente derivados do latín granu (cf. Mapa 15). 
Non obstante, é de interese sinalar que, aínda que Galicia e Portugal amosan 
continuidade no uso de bago, en Galicia hai grandes áreas onde non se emprega 
ningunha das tres denominacións peninsulares maioritarias.

Mapa 15. Denominacións de bago segundo o ALPI. Fonte: Fernández-Ordóñez (2011:43)20

20. O mapa reprodúcese con permiso da autora, a quen lle agradezo a autorización.
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O Mapa 16 recolle as respostas dadas á pregunta 1027 (“Grano de uva, bago”) 
do cuestionario do ALGa. Como xa mostraron os datos do PLG e do ALPI, a 
forma maioritaria é bago, aínda que cunha presenza importante de uva e dos des-
cendentes de granu (gran, grao), especialmente no norte do país. A única respos-
ta recollida no norte de Portugal polo ALEPG (pregunta 0954 “Bago”) foi bago.

Mapa 16. Variantes de bago no territorio galegofalante segundo o ALGa. Fonte: elaboración 

propia cos datos do ALGa

6. AS PEBIDAS

Para este concepto temos unha ducia de formas: bagullo/bagulho, carabuña/cara-
bunha, caruña, gra, graíña/grainha, pebida, píbodas, pídeba, pívides, pepita(s), pe-
biz e semilla. As máis frecuentemente rexistradas son derivados do latín vulgar 
*pīpīta (Corominas & Pascual: s.v. pepita): pebida (4), píbodas (1), pídeba (1), 
pívides (1) e as formas castelás pepita(s) (9) e pebiz (1) (Mapa 17). Estas só se 
rexistran en territorio galego21. A forma graíña/grainha, resultado da derivación 

21. Fóra do territorio considerado neste traballo, na illa do Faial (arquipélago dos Azores) e na localidade 
alentexana de Beja, rexistráronse, respectivamente, as formas pevide e pevidia d’uva. Ademais, como 
termo xenérico, diversos resultados de *pīpīta (píbeda, povide, puvide, pebide...) son usados en moitas 
localidades portuguesas (TLPGP: s.v. pevide).
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de gran ~ grao/grão (< granu) co sufixo diminutivo -iña/-inha (< -ina), é utiliza-
da en sete localidades galegas e portuguesas22.

Mapa 17. Pebida (e variantes) e graíña/grainha en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

As outras variantes recollidas para este mesmo concepto son carabuña23/cara-
bunha en cinco municipios galegos e portugueses, o castelanismo semilla en tres 
lugares galegos, bagullo/bagulho en dous puntos de Galicia e Portugal, caruña 
na comarca galega do Baixo Miño e gra no concello ourensán de Nogueira de 
Ramuín (Mapa 18). En canto á orixe destas formas, carabuña/carabunha e mais 
caruña están relacionadas co grego κάρυον ‘noz’ (Digalego: s.v. carabuña); bagu-
llo/bagulho son diminutivos de bago e aplícanse á semente da uva mediante un 
proceso de sinécdoque, no que o todo serve para denominar a parte; gra, por 
último, podémolo relacionar co latín grana ‘grans’.

22. É curioso que teñamos formas femininas e non masculinas. Como é sabido, granum era neutro en latín. 
O singular granu deu os resultados galegos gran e grao e o portugués grão; o plural grana deu o galego 
gra ‘conxunto de todos os grans’ (cf. ALGa 1995: mapa 34).

23. En moitas falas galegas, carabuña denomina o óso do pexego ou froitas similares (cf. mapa 219a do 
ALGa 2015).
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Mapa 18. Outras variantes para pebida en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

Os datos do ALGa (pregunta 1029 “Pepita, graíña”), cartografados no Mapa 
19, amosan unha realidade moi complexa, de moitas variantes salferidas polo 
territorio. As máis rexistradas foron graíña, as agrupadas baixo c(arab)uña24 e 
pebide25 e os descendentes de granu ou grana26. Queremos destacar a presenza, 
debida a un evidente proceso metafórico, da forma collós (< coleones, Coromi-
nas & Pascual, s.v. cojón) en tres puntos da provincia de Ourense27. 

No mapa 20 represéntanse os datos recadados polo ALEPG para a pregunta 
0955 (“Grainha”). Coma no caso galego, as formas máis usadas son grainha, pe-
vide, as agrupadas baixo car(ab)unha (carabunha, carunha e carunho) e os descen-
dentes de GRANU (grão, granica, graninha e granico). A variante gramuinha, como 

24. Caruña(s), carabuña, carabulla, caguña, gruña, caramuña, cuña, caúña e caguña.
25. Pebida(s), pepida, pipida, pibida, pebide, píbedas e píboda(s).
26. Granos, gra, gran(s), grao(s), graos, graíño e grana. Baixo outras respostas recollemos formas que apare-

cen nun único punto. Tamén se recolleron como tales: nabiña, nabiñiña, pedra, croia, croa, caramiña, 
caroma, hueso e gramuíña. Cómpre destacar que a variante gramuíña foi recollida tamén no norte de 
Portugal (vid. Mapa 20).

27. A forma collós responde ás regras de formación do plural das palabras rematadas en -n no singular nesa 
área (collón, collós; can, cas; tren, tres).
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xa foi dito, recolleuse tamén en galego. Aínda que esta forma parece relacionada 
con graíña/grainha, non podemos dicir nada seguro sobre a súa orixe.

Mapa 19. Variantes de pebida no territorio galegofalante segundo o ALGa. Fonte: elaboración 
propia cos datos do ALGa

Mapa 20. Variantes de pebida no norte de Portugal segundo o ALEPG. Fonte: elaboración 
propia cos datos do ALEPG
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7. O BAGAZO

O bagazo é o ‘residuo da uva despois de pisada que se emprega para a elabora-
ción de augardente’ (Digalego: s.v. bagazo). Para este concepto temos oito formas: 
baga, bagazo/bagaço, bagaño, bago, bullo, cangaço, cangallo e vinhaço. Na maioría 
das localidades galegas e portuguesas para as que temos datos (Mapa 21) empré-
gase bagazo/bagaço, palabra formada a partir de baga co aumentativo -azo/-aço. 
A forma, bagaño, formada tamén a partir de baga, é empregada en sete localida-
des ourensás, cabo de bagazo nalgunhas delas. 

Mapa 21. Bagazo/bagaço e bagaño en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

Outras variantes que serven para este mesmo significado son termos utilizados 
para nomear partes do acio (Mapa 22): bago e baga (o froito) e cangallo e mais 
cangaço (o esqueleto vexetal do acio). Vinhaço, pola súa banda, semella un deri-
vado de vinho, co sufixo aumentativo -aço. Por último, bullo (recollido en catro 
localidades do sur de Lugo e o norte de Ourense), está relacionado coa forma 
bulleiro (< bullīre ‘burbullar’, Digalego: s.v.). A forma bullo denomina tamén, 
nalgúns lugares de Galicia, o terreo lamacento, cheo de lama ou barro (cf. mapas 
8b, 58b e 60b do ALGa 2015). Semella razoable que, a partir deste significado 
primitivo, rematase por denominar a masa húmida que forman as peles dos ba-
gos, as graíñas e os cangallos dos acios xa espremidos.
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Mapa 22. Outras variantes para bagazo en Galicia e Portugal. Fonte: PLG

O mapa 23, elaborado coas respostas á pregunta 1028 (“Hollejo, bagazo”) 
do cuestionario do ALGa, permite ver como bagazo é a variante máis empregada 
nas variedades galegas. Outras voces relacionadas con bago, coma o propio bago, 
bagullo e bagaño son utilizadas cada unha nuns poucos puntos. Atopamos tamén 
o termo bangallo, xa visto como variante de cangallo nun punto e unha área non 
compacta no oriente do país onde se emprega bullo. Outras formas recollidas, e 
nas que nos deteremos a continuación, son piel, cascos, broazo, maga e brollo. 

O castelanismo piel refírese á parte externa do bago e é un dos compoñentes 
principais do bagazo, xunto ás graíñas. A forma cascos, pola súa banda, debe ter o 
mesmo significado ca pel e creo que pode estar relacionada cun dos significados 
de casco que dá o Digalego (s.v.): ‘cada unha das capas grosas de orixe foliosa, que 
forman os bulbos tunicados como a cebola’.

No que se refire a broazo hai que indicar que foi recollido cun significado moi 
semellante (‘los racimos y uvas pisadas en el triyón antes de ser esparcidas en el 
lagar’) por Acevedo y Huelves & Fernández y Fernández (1932 apud DdD, s.v.) 
no occidente de Asturias. Aníbal Otero (1953 apud DdD, s.v.) propón como 
étimo o antigo alto alemán brusta, que deu o alemán moderno Brüste ‘cepillo’. 
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Poderiamos pensar que broazo teña relación con broza ‘desperdicios ou restos de 
cousas que xa non son aptos para o servizo que debían prestar’ (Digalego: s.v.). 
O Digalego fai proceder broza do latín vulgar *brūscia e este do xermánico brusta 
(Digalego: s.v.), mais Corominas & Pascual (s.v. broza) consideran inaceptable, 
desde o punto de vista fonético, esta hipótese28.

A forma maga recóllea o DRAG co significado de ‘bagazo’ e este está moi rela-
cionado con outros dous dos significados da palabra: ‘comida que, por unha coc-
ción excesiva, quedou reducida a unha especie de papas’ e ‘conxunto de intestinos 
do peixe’. Corominas & Pascual (s.v. amagar) indican que esta voz debe ter orixe 
nun “gót. *maga o suebo mago hermano del ags. maga (ingl. maw) ‘estómago’, 
‘papo de las aves’, a. al ant. mago ‘estómago’29”. 

Mapa 23. Variantes de bagazo no territorio galegofalante segundo o ALGa. Fonte: elaboración 
propia cos datos do ALGa

28. Efectivamente, o resultado normal de ū tónico en galego e portugués é /u/ e dun latín vulgar -sci- es-
peraríase un resultado con palatalización /t͡ ʃ/.

29. Non podo deixar de sinalar que estes autores relacionan a orixe de esmagar con maga e non admiten, 
como si fai o Digalego (s.v. esmagar), un étimo *exmagare ‘quitar as forzas’ (< xermánico magan) pro-
posto por Spitzer (Corominas & Pascual s.v. amagar).
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Para nos ocuparmos da variante brollo temos que indicar que existe no por-
tugués miñoto (vid. Mapa 24). Así o acredita tamén o dicionario Priberam que 
marca diatopicamente a palabra indicando “Minho”, e di sobre ela: “origem obs-
cura”. Nos dicionarios galegos só se atopa nalgúns dos publicados con anteriori-
dade a 1980 (DdD s.v.) coma o de Carré Alvarellos, Eladio Rodríguez ou Franco 
Grande. Neles ten o significado de ‘froito a medio madurar’. Aníbal Otero (1977 
apud DdD s.v.) recólleo na Ribeira de Piquín co significado de ‘montón de cosas 
desmenuzadas’, moi próximo ao de ‘bagazo’. O mesmo lingüista propuxera como 
étimo desta forma algo máis de dúas décadas antes (1953 apud DdD s.v.) un latín 
brolium compatible foneticamente, mais non dá o significado e non atopei este 
termo no dicionario de Gaffiot (2000).

No Mapa 24, baseado nas respostas á cuestión 0967 (“Bagaço”) do ALEPG, 
obsérvase como bagaço é a variante máis empregada no portugués do norte, mais 
tamén atopamos outras como bagulho, baganho, vinhaço, cango, cangaço e a xa 
comentada brolho, que forma unha pequena área no Miño portugués.

Mapa 24. Variantes de bagazo no norte de Portugal segundo o ALEPG. Fonte: elaboración 
propia cos datos do ALEPG
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8. CONCLUSIÓNS

Os termos do léxico vitícola recollidos no PLG, complementados cos do ALPI, 
ALGa e ALEPG, amosan unha grande variedade e riqueza, tanto en Galicia coma 
no norte de Portugal. Neste traballo estudáronse os termos máis directamente 
relacionados co froito da vide e observáronse algúns feitos que merecen ser des-
tacados:

a) A existencia de léxico compartido a un e outro lado da raia: bagullo/bagu-
lho, brollo/brolho, cacho (~ gacho)30, cangallo/cangalho, carabuña/carabu-
nha, graíña/grainha, bago, bagazo/bagaço, gramuíña/gramuinha etc. Esta 
continuidade non sempre é compartida polos territorios portugueses ao 
sur do Douro, como se viu, por exemplo, a propósito das denominacións 
do cangallo no ALPI.

b) A escasa penetración do castelán neste campo semántico, tanto en galego 
coma no portugués setentrional. Só termos coma racimo, pepita e piel se 
poden considerar préstamos do castelán. Sobre racimo, existente en gale-
go e, con moita menor vitalidade, en portugués (racemo, racimo), semella 
revelador que os datos do PLG, o ALPI e o ALEPG correspondentes a 
Portugal non inclúan as formas racemo ou racimo.

c) A utilización dun mesmo termo para diferentes conceptos. Deste xeito, can-
gallo pode denominar, ao longo do dominio lingüístico, o esqueleto vexetal 
do acio, un acio pequeno ou o bagazo. Outro tanto acontece con garfo, que 
pode significar ‘acio pequeno’ ou ‘cangallo’; con engaço, que se pode referir a 
‘bagazo’ ou a ‘cangallo’; e con raspa, que significa ‘cangallo’ e ‘bagazo’.

d) A creación de novo léxico mediante sufixación. Os sufixos que atopa-
mos son diminutivos: -ullo/-ulho (bagullo/bagulho), -ucho (bagoucho) e 
-allo/-alho (cangallo/cangalho), este último cun matiz despectivo; aumen-
tativos: -azo/-aço (vinhaço, bagazo/bagaço, cangaço) e -ón (raspón); achegan 
significado colectivo coma -eira (cangalheira); ou son inclasificables desde 
o punto de vista semántico: -año/-anho (bagaño/baganho, canganho).

30. A carón da variación de tipo léxico, tamén se comparten fenómenos de variación fonética e fonolóxica, 
ao parecer de grande antigüidade, como esta variación /k/ ~ /g/ no inicio de palabra.
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e) A presenza de léxico de orixe prelatina, latina e xermánica. Aínda que a 
maior parte do léxico analizado é de orixe latina, atopamos tamén termos 
cuxos étimos son prelatinos ou xermánicos. É o caso das variantes con 
raíz céltica cang- (coma canga, cangallo…) e, o xa celtismo en latín, goio 
(< crodiu?); e os xermanismos raspar e engaço31.

f ) O léxico latino que orixinou os termos galegos e portugueses podémolo 
dividir en dous grupos. Por unha banda, está aquel que, xa en orixe, 
designaba realidades pertencentes ao campo semántico da viticultura. 
Neste grupo podemos incluír os étimos acīnu > acio e ácino, ūva > uva 
e racīmu > racimo. Tamén poderiamos incluír neste grupo o termo baca 
> baga > bago, cuxo significado orixinal, non necesariamente referido aos 
grans do acio, experimentou un proceso de ampliación semántica.

Por outra banda, temos tamén moito léxico que, en latín, non designaba reali-
dades vitícolas e cuxos resultados si o fan mercé a procesos de tipo metafórico ou 
metonímico. É o caso de, por exemplo, cacho ~ gacho (< *caccŭlum), piña 
(< pīnea), casulo (< casula < casulla), garfo (< graphiu), gapio (< caput), 
asa (< ansa), vacío (< vacivu), collós (< coleones), graíña/grainha (gran ~ grao/
grão < granu + -iña/-inha < -īna) e bullo (< bullīre).
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1. INTRODUCIÓN

O programa Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional (LPCT) é unha acción 
do Plan Proxecta1 da Consellería de Cultura, Educación, Formación Profesional 
e Universidades da Xunta de Galicia, plan que ten por finalidade fomentar a 
innovación educativa nos centros a través de programas que promovan o traballo 
cooperativo, interdisciplinario e competencial, pero que ademais estean compro-
metidos coa consecución dos obxectivos de desenvolvemento sostible da Axenda 
2030. 

O programa, promovido polo Instituto da Lingua Galega da Universidade de 
Santiago de Compostela, pretende achegar o alumnado dos centros de ensino 
participantes á cultura local e tradicional mediante a recolleita dos coñecementos 
e palabras asociadas a partir do relato dos seus familiares e da veciñanza. A finali-
dade desta acción é promover a documentación e análise dun corpus de material 
léxico vinculado con actividades da cultura patrimonial, integrando habilidades, 
saberes e competencias adquiridos por diversas vías.

LPCT incorporouse á súa vez ao proxecto GEOARPAD, enmarcado no 
programa operativo EP-INTERREG V A España-Portugal (POCTEP). Este 
proxecto transfronteirizo tiña como finalidade fundamental o coñecemento e 
valorización do patrimonio cultural da Eurorrexión Galicia – Norte de Portugal.

A andaina de LPCT iniciouse no ano lectivo 2017/2018 coa elaboración de 
formularios para a recolleita de léxico de diversos campos semánticos, dunha guía 
de traballo e das follas de cálculo para o rexistro dos datos. Todos estes materiais 
foron incorporados ao blog2 creado para o programa, onde tamén se ofrecen 
recursos de utilidade, información sobre actividades relacionadas co proxecto e 
onde poden consultarse algúns dos materiais elaborados polos centros durante 

1. https://www.edu.xunta.gal/portal/planproxecta
2. http://ilg.usc.gal/palega/

https://www.edu.xunta.gal/portal/planproxecta
http://ilg.usc.gal/palega/
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a súa participación no programa. No ano lectivo seguinte incorporáronse como 
organizadores o Centro de Linguística da Universidade do Porto e o Centro de 
Estudos em Letras da Universidade de Trás-os-Montes e Alto Douro, o que su-
puxo a inclusión da Escola Básica e Secundária de Rebordosa3 (Paredes, O Porto) 
entre os centros participantes, e seguiuse co traballo de elaboración dos cuestio-
narios, o cal continúa a día de hoxe. Ata este momento participaron 28 centros 
de ensino4, algún dos cales repetiu a experiencia en máis dun ano lectivo.

En todos estes centros, o programa permitiu desenvolver o traballo educativo 
interdisciplinario, con base en relacións pedagóxicas cooperativas, orientadas a 
consolidar e a desenvolver as competencias do alumnado en áreas como linguas e 
textos; información e comunicación; raciocinio e resolución de problemas; pen-
samento crítico e creativo; sensibilidade estética e artística; relación interpersoal; 
e saber científico, técnico e tecnolóxico. O potencial educativo e de desenvolve-
mento do programa favorece as abordaxes pedagóxicas innovadoras, que estimu-
lan o alumnado tanto para conducir o seu propio proceso de aprendizaxe, a través 
da realización de actividades debidamente orientadas, coma para procurar solu-
cións a problemas estratexicamente suscitados polo persoal docente a través dos 
materiais de traballo que conteñen as instrucións para a realización do proxecto.

2. OBXECTIVOS

O propósito do programa é achegar o alumnado á cultura local e tradicional, xa 
que pola súa idade ten, polo xeral, pouco contacto con ela, o que provoca o seu 
descoñecemento. Esta aproximación realízase mediante a colaboración na con-
formación dun corpus que reúna material léxico vinculado coa cultura patrimo-
nial e obtido directamente das xeracións que o conservan. En relación con este 
propósito establécense unha serie de obxectivos xerais e específicos:

3. Neste mesmo volume pode consultarse o capítulo da autoría de Ivone Monteiro onde explica o traballo 
levado a cabo polo alumnado desta escola.

4. O traballo levado a cabo polo CPI Plurilingüe de Vedra e o IES Mendiño de Vigo, dous dos centros 
participantes en LPCT, aparece descrito de xeito detallado en dous capítulos deste volume. Ambos os 
dous constitúen un bo exemplo do funcionamento do programa e da diversidade de actividades que se 
poden realizar de xeito paralelo á recolla de léxico.
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a) Obxectivos xerais

— Promover o uso da lingua galega.
— Promover o interese polo patrimonio material e inmaterial, fomentando a 

inmersión do alumnado na sociedade e a súa interacción e diálogo coa veci-
ñanza.

— Achegar o alumnado ao coñecemento da cultura local e tradicional. 
— Implicar distintos departamentos didácticos, pois o alumnado poderá reali-

zar traballos de investigación co léxico recollido relacionados co patrimonio 
antropolóxico, lingüístico, natural, xeográfico, histórico e artístico do con-
torno do centro.

— Fomentar a interacción do alumnado con persoas doutras xeracións (familia 
ou veciñanza) na procura de información.

— Axudar os rapaces e rapazas a redescubrir o léxico da súa contorna grazas 
ás familias e aos veciños e veciñas. O seu labor é fundamental non só res-
pondendo as preguntas que lles fagan sobre o propio léxico, senón tamén 
facendo memoria sobre usos ou crenzas non presentes no día a día da vida 
comunitaria.

— Incorporar tecnoloxías da información e da comunicación vinculadas á lin-
guaxe audiovisual e á xestión e tratamento da información.

b) Obxectivos específicos

— Reflexionar sobre a importancia do coñecemento e conservación do patri-
monio cultural e lingüístico e contribuír á súa valorización.

— Indagar sobre o léxico herdado de nomes e usos tradicionais, tanto de ele-
mentos materiais (alimentación, artesanía, medio natural, xoguetes etc.) 
coma inmateriais (toponimia, fraseoloxía, refraneiro, literatura popular, 
crenzas, diversións etc.).

— Recoller léxico patrimonial no medio en que vive o alumnado, favorecendo 
o seu coñecemento, conservación e transmisión.



Sónia Valente Rodrigues e Marta Negro Romero

160

— Documentar os resultados da actividade incorporando tecnoloxías da infor-
mación e da comunicación vinculadas á linguaxe audiovisual e á xestión e 
tratamento dos datos lingüísticos e doutra información; inclúese de forma 
opcional o relativo á gravación e difusión de entrevistas con informantes, 
tanto en formato vídeo coma só en audio.

— Organizar e analizar a información obtida no proceso de aprendizaxe.
— Realizar traballos de investigación co léxico recollido para coñecer o patri-

monio antropolóxico, lingüístico, xeográfico, histórico e artístico da contor-
na do centro.

— Divulgar os resultados do proceso de aprendizaxe entre a comunidade edu-
cativa e na súa bisbarra.

3. METODOLOXÍA

3.1. Obtención da información

As persoas responsables do programa no Instituto da Lingua Galega elaboramos 
unha guía de traballo5 dirixida ao profesorado participante en que se ofrecen 
indicacións básicas sobre o labor de documentación dos materiais: selección das 
persoas informantes, características da enquisa e procesamento da documenta-
ción recollida.

A selección de informantes debe realizarse tendo en conta o seu coñecemento 
sobre o campo léxico investigado, é dicir, homes e mulleres adultos (máis de 40 
anos) que, pola súa experiencia profesional ou vital, tivesen relación coas activi-
dades relacionadas con ese campo. Ademais, advírtese de que as persoas entrevis-
tadas deben ser informadas do obxectivo da enquisa e de que os datos recollidos 
se empregarán para ter un maior coñecemento da cultura local. Os alumnos e 
alumnas deben procurar que as persoas entrevistadas se decaten do valor cultural 
e lingüístico da información que coñecen e do interese de que ese coñecemento 
se conserve e transmita. 

En canto á enquisa, no blog do proxecto ofrecemos unha serie de cadernos de 
traballo que se poden descargar, xa que para os alumnos e alumnas pode resultar 

5. http://ilg.usc.gal/palega/wp-content/uploads/2018/01/Gu%C3%ADa-de-traballo_PaLeGa.pdf

http://ilg.usc.gal/palega/wp-content/uploads/2018/01/Gu%C3%ADa-de-traballo_PaLeGa.pdf
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máis cómodo empregar un formulario impreso en papel que lles permita anotar 
de xeito fácil as respostas e realizar todas as anotacións precisas. Nestes momentos 
dispoñibilízanse cuestionarios6 para traballar sobre dez campos semánticos: a api-
cultura; a madeira e a carpintería; o mar; as medidas; o muíño; o pan; o porco e 
os embutidos; os tecidos e a costura; o viño e a vendima, e os xogos e os xoguetes. 
Temos que precisar que as persoas coordinadoras do programa en cada centro 
poden modificar os cuestionarios e engadir e/ou eliminar preguntas. Ademais, 
tamén poden propoñernos temáticas para a elaboración de novos cuestionarios 
segundo os seus intereses. Así sucedeu, por exemplo, co cuestionario da madeira 
e da carpintería; o centro interesado neste tema sitúase nunha rexión cunha im-
portante industria madeireira, polo que elaboramos o formulario a petición súa.

En canto á tipoloxía dos formularios, todos presentan unha primeira páxina 
para anotar información relativa á enquisa: nome da persoa responsable da en-
quisa, centro de ensino e curso, lugar en que se recolleu a información (parroquia 
e concello), datos da persoa informante (idade, lugar e concello de nacemento e 
de residencia) e observacións.

Co obxectivo de facilitar a obtención de datos e non provocar o desánimo no 
alumnado, os cuestionarios son breves, arredor dunhas vinte preguntas, e con-
teñen cuestións de carácter xeral, sobre o campo semántico correspondente, que 
poden ser de resposta pechada ou aberta (vid. Imaxe 1). A enunciación é simple 
para axudar á súa comprensión e, normalmente, as preguntas van acompañadas 
dunha ou de varias imaxes que tamén poden descargarse de xeito independente 
no blog para a súa visualización nun ordenador portátil, nunha tableta ou nun 
teléfono móbil.

6. http://ilg.usc.gal/palega/?page_id=117

http://ilg.usc.gal/palega/?page_id=117
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Imaxe 1. Exemplos de pregunta de resposta pechada e de resposta aberta

Temos que sinalar que no caso do galego, a diferenza dos cuestionarios em-
pregados en portugués, elaboramos preguntas dirixidas á recuperación de deno-
minacións patrimoniais substituídas por castelanismos ou por voces coincidentes 
coas castelás. Este é o caso da pregunta da Imaxe 2, coa que se pretende recuperar 
formas galegas como faragulla, frangulla etc. para referirse aos pequenos fragmen-
tos que se soltan do pan ao cortalo ou manipulalo.

Imaxe 2. Pregunta para recuperar a forma patrimonial galega
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Cada unha das preguntas ocupa unha páxina do cuestionario e nela hai espazo 
para anotar a resposta ou respostas, a categoría gramatical de cada palabra e a 
súa definición, así como comentarios sobre usos, crenzas, cantigas e refráns etc. 
Tamén se debe sinalar se se sacou algunha fotografía, se se realizou algún debuxo 
ou se hai unha gravación relacionada con esa cuestión.

3.2. Rexistro dos datos

No blog do programa ofrécese para cada un dos formularios unha folla de cálculo 
(Excel ou OpenDocument) para o rexistro dos datos obtidos. Na primeira páxina 
desta folla é preciso indicar o nome do centro de ensino, o da persoa responsable 
da enquisa e o curso. Nas seguintes páxinas preséntanse as distintas preguntas do 
cuestionario e en cada unha delas, de recollerse léxico, hai que indicar en colum-
nas diferentes a resposta ou respostas (forma da palabra recollida), a categoría 
gramatical, a definición (explicación do significado da palabra recollida), o con-
cello (nome oficial no Nomenclátor) e a parroquia. Existe unha última columna 
que permite anotar observacións. Temos que sinalar que os datos imprescindibles 
que hai que consignar son a forma ou formas léxicas e o concello, xa que esta 
información é necesaria para a inclusión das diversas voces no Tesouro do léxico 
patrimonial galego e portugués (TLPGP). Esta base de datos léxica en liña7, des-
envolvida no Instituto da Lingua Galega baixo a dirección de Rosario Álvarez 
e coa colaboración de universidades brasileiras e portuguesas, permite o acceso 
rápido e cómodo a información contida en traballos de léxico dialectal de galego, 
portugués de Portugal e portugués do Brasil.

Para a transcrición das respostas debe seguirse o principio de máxima fideli-
dade á lingua dos e das informantes; en consecuencia, respectaranse e anotaranse 
as súas características lingüísticas propias. O criterio é achegarse o máis posible 
á pronuncia de quen dá a información. Supoñamos que a persoa entrevistada di 
pilete (peletre): debe transcribirse a forma tal e como foi pronunciada, pilete. Se di 
sesta onde se esperaría xesta, transcribirase sesta. Se di murgo, debe anotarse murgo 
e non musgo etc. 

Hai que ter en conta que, con posterioridade, os lingüistas imos facer un 
traballo de lematización para incorporar a información ao TLPGP, isto é: quen 

7. https://ilg.usc.gal/tesouro/

https://ilg.usc.gal/tesouro/
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busque pola forma estándar peletre ten que poder encontrar todos os datos de 
todas as variantes presentes na base (peletre, pelete, pilete), pero quen busque unha 
variante concreta (pelete) tamén ten que poder localizala e comprobar a súa exten-
sión; por iso, debe consignarse tal e como a proporcionou a persoa informante.

Recomendamos que a tarefa de rexistro dos datos na folla de cálculo sexa 
realizada en grupo, xa que deste xeito poden poñerse en común aspectos rela-
cionados coa diversidade lingüística (variacións nas formas e no significado das 
palabras). Tamén se pode aproveitar para traballar cuestións relacionadas co uso 
dos dicionarios (elaboración de definicións segundo a clase de palabra definida, 
tarefa para a que poden tomar como modelo, por exemplo, as do Dicionario da 
Real Academia Galega), coas clases de palabras, co tratamento informático da 
información lingüística e co coñecemento da cultura tradicional.

Imaxe 3. Exemplo do tratamento dos datos recollidos polo IES Mendiño na pregunta 6 do 
cuestionario do mar
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Unha vez que recibimos os datos dos centros a través dos formularios de Goo-
gle8 subidos ao blog do proxecto, comezamos a realizar o seu tratamento para 
incorporalos ao TLPGP, onde poderá localizarse a información de cada centro 
baixo o nome deste xunto ao ano en que foi recollida (vid. Imaxe 4). Non nos 
imos deter en explicar o funcionamento do Tesouro e no traballo que realizamos 
os membros do equipo sobre o léxico para a súa inclusión na base por non ser o 
obxectivo deste artigo. Para ter un maior coñecemento sobre estes aspectos póde-
se consultar o capítulo de Álvarez de la Granja neste mesmo volume ou o traballo 
de Negro Romero e Santos Palmou (2020).

Imaxe 4. Truel e ghanapán, variantes rexistradas polo IES Mendiño, no TLPGP

8.  http://ilg.usc.gal/palega/?page_id=41

http://ilg.usc.gal/palega/?page_id=41


Sónia Valente Rodrigues e Marta Negro Romero

166

4. O POTENCIAL EDUCATIVO DO PROGRAMA LPCT

4.1. O ensino e a aprendizaxe de lingua

A aula de lingua asume claramente a perspectiva do desenvolvemento de compe-
tencias como base do proceso de ensino e aprendizaxe cando é entendida como 
“lugar aberto à linguagem e às suas múltiplas manifestações” (Serôdio 2006:112) 
e como espazo privilexiado para o desenvolvemento da lectura, da escrita, da 
comprensión e da expresión oral, da educación literaria e do coñecemento explí-
cito da lingua. 

En canto ao coñecemento explícito da lingua, existen evidencias científicas 
(Rodrigues & Silvano 2023) sobre os resultados das estratexias orientadas á 
reflexión e á descuberta, como o laboratorio gramatical (Duarte 1992, 2008) 
e a pedagoxía dos discursos (Fonseca & Fonseca 1990), tanto en si mesmas 
coma integradas nunha estratexia artellada conxuntamente (Silvano & Rodri-
gues 2010).

O paradigma reflexivo implica a guía do profesorado para que os alumnos e 
alumnas se acheguen á lingua como obxecto de coñecemento, desenvolvendo 
non só consciencia e coñecemento explícito sobre ela, senón tamén competencias 
transversais asociadas a procedementos metódicos e sistemáticos de recolla e tra-
tamento de datos, de observación e xeneralización e de expresión e comunicación 
do coñecemento. Isto é o que se propón nas abordaxes pedagóxicas denominadas 
“activas” como, entre outras, a aprendizaxe colaborativa, a aula invertida (flipped 
classroom) e a aprendizaxe baseada en casos ou en proxectos. Destacaremos esta 
última no caso particular da aprendizaxe de L1, posto que é a que corresponde 
ao programa LPCT.

4.2. Aprendizaxe baseada no traballo por proxectos 

A implicación efectiva do alumnado na realización de actividades de aprendizaxe 
significativa, alén dun tempo-espazo adecuados, supón que o profesorado teña a 
posibilidade de realizar itinerarios pedagóxico-didácticos orientados á optimiza-
ción do desenvolvemento significativo do estudantado.
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O impacto dos percorridos pedagóxico-didácticos baseados en proxectos na 
aprendizaxe do alumnado é, desde hai tempo, coñecido e sinalado nos traballos 
de investigación, que destacan, entre outros beneficios:

A oportunidade que oferecem para “desenvolver nos estudantes maior capacidade e res-
ponsabilidade, estimular os estudantes a pensar neles próprios como aprendizes (apren-
dizagem ativa), criar independência e apropriação da aprendizagem, promover a apren-
dizagem colaborativa, incentivar a criatividade, criar um ambiente rico de aprendizagem 
dentro e fora da sala de aula, promover novas habilidades (resolução de problemas, pen-
samento crítico, etc.)” (Esteves 2007). 

Nesta forma de organización do itinerario formativo dos alumnos e alumnas, 
a aprendizaxe resulta da súa implicación ao longo dun proceso concibido polo 
profesorado para a resolución de problemas ou dun problema nuclear que é o 
desencadeante de toda a acción pedagóxica. É importante explicitar os principios 
basilares desta opción metodolóxica, e facémolo a partir de Cosme (2018):

Trata-se de uma opção que se explica, somente, em função da necessidade de conferirmos 
visibilidade a uma racionalidade pedagógica que pode ser caracterizada em função de três 
factores invariantes, os quais têm a ver com a importância que se atribui: (i) à noção de 
problema como elemento propulsor do projeto; (ii) à cooperação entre os alunos para 
definir quais as estratégias de abordagem dos problemas quer o investimento na resolução 
dos mesmos como experiência formativa e (iii) à partilha dos produtos e das aprendiza-
gens realizadas como condição cuja dimensão formadora, tanto do ponto de vista cultu-
ral como do ponto de vista ético, importa respeitar (Cosme 2018:51-52). 

Nunha aula de L1, o problema propulsor do proxecto a emprender polo 
alumnado nace dunha cuestión que suscite a curiosidade sobre a lingua, que sexa 
significativo e coherente cos obxectivos de aprendizaxe curriculares e executable 
no ámbito da xestión curricular escolar (espazo-tempo de aulas). Aínda que cen-
tremos esta reflexión na aula de L1, as posibilidades de realización do proxecto 
non se esgotan nesta disciplina curricular. Existen áreas curriculares cuxas apren-
dizaxes encontran no programa LPCT un potencial formativo adecuado, como 
é no caso do portugués “Cidadania e Desenvolvimento”, do Curso Profissional 
de Técnico de Turismo, cuxo exemplo práctico é descrito neste libro por Ivone 
Monteiro. 
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Veremos, a continuación, como o programa LPCT responde aos requisitos 
necesarios para unha aprendizaxe de L1 desenvolvida a través dun proxecto cen-
trado en cuestións de lingua. 

5. DESENVOLVEMENTO DE COMPETENCIAS A TRAVÉS DO 
PROGRAMA LPCT

O programa Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional favorece o desenvolve-
mento de aprendizaxes a través da metodoloxía do traballo por proxectos, con-
tendo un elevado potencial formativo e establecendo procedementos capaces de 
garantir a execución dos obxectivos con considerable redución da aleatoriedade 
na relación problema-solución. Nas epígrafes seguintes, son descritos saberes que 
poderán ser adquiridos polos alumnos e alumnas a través da secuencia de activi-
dades necesarias para a concreción do programa descrito na epígrafe 3. 

Subxacente ás actividades previstas no programa LPCT está unha racionali-
dade científica que parte do problema para o desenvolvemento dun itinerario 
definido en etapas que se corresponden con (i) investigación e rexistro de infor-
mación especificamente orientada, (ii) organización sistemática e metódica da 
información recollida e (iii) expresión e comunicación, de modo eficaz e creativo, 
da información e do coñecemento adquirido. A táboa seguinte mostra as tres 
etapas principais deste percorrido.

INFORMACIÓN E COÑECEMENTO

Investigación e rexistro Organización Comunicación/divulgación

Procurar información de forma 
metódica e sistemática.

Comprender e ampliar coñece-
mento.

Comunicar o coñecemento ad-
quirido.

Esta información é a que vai 
permitir:

−  sistematizar, clasificar, elabo-
rar padróns;

−  desenvolver a consciencia 
das “fontes” na investigación 
lingüística.

Este coñecemento pode ser 
organizado de modo interdis-
ciplinario e partir do contexto 
en que a escola se sitúa para 
aproximarse ás aprendizaxes 
curriculares.

A comunicación do que se 
recolleu e do coñecemento 
que os datos posibilitaron debe 
ser obxectiva e rigorosa e, ao 
mesmo tempo, clara e suxesti-
va. Pode revestirse de formas 
creativas de comunicación.

Táboa 1. Etapas desenvolvidas no programa LPCT
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5.1. A preparación da entrevista 

Aínda que o programa LPCT posúa procedementos, materiais e instrumentos 
particularmente ben definidos para as etapas da investigación, do rexistro e do 
envío da información (punto 3), hai aprendizaxes que o alumnado ten que reali-
zar a medida que se prepara para determinadas actividades e que vai executando 
o proxecto. 

Un conxunto desas aprendizaxes está relacionado co momento anterior ao da 
entrevista que vai realizar para obter a información, xa que, para que transcorra 
con éxito, os alumnos e alumnas teñen que ser capaces de:

— Explorar fontes documentais, verificando a súa credibilidade, para coñecer 
as actividades profesionais tradicionais da contorna da escola e, deste xeito, 
identificar o campo léxico a investigar.

— Seleccionar para a enquisa as persoas participantes máis representativas;
— Establecer contactos coas persoas seleccionadas e identificar con precisión 

datos persoais e o contexto da obtención destes.
— Obter o permiso das persoas participantes para colaborar na recolla dos 

datos.
— Organizar a loxística subxacente ao desprazamento e á realización da entre-

vista, tomando decisións para resolver eventuais problemas.

5.2. A entrevista

A realización da entrevista é unha situación comunicativa que implica unha certa 
formalidade e exixencia para o alumnado, conducente ao desenvolvemento de 
coñecementos, capacidades, actitudes e valores. No caso de LPCT, trátase dunha 
entrevista semiestruturada, apoiada nun formulario distribuído con antelación, 
mais que o alumnado ten que estudar, comprender e asimilar previamente para 
a obtención eficaz da información necesaria para executar as diferentes etapas do 
proxecto.

Para a súa realización os alumnos e alumnas teñen que recibir preparación 
para ser capaces de:
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— Utilizar a linguaxe de modo eficiente para conducir un cuestionario cientí-
fico, evitando a dispersión propia de situacións conversacionais informais.

— Utilizar con habilidade e de modo cortés a lingua nos contextos de comuni-
cación creados durante as entrevistas.

— Dominar capacidades de comprensión e de expresión oral, escrita e visual 
para a captación e rexistro da información durante a realización das entre-
vistas.

— Realizar a entrevista de modo coidadoso, adecuado e educado.
— Colaborar en diferentes contextos comunicativos, de forma axeitada e segu-

ra, utilizando diferentes tipos de ferramentas (analóxicas e dixitais), con base 
nas regras de conduta propias de cada ambiente.

— Rexistrar no cuestionario, de modo preciso e rigoroso, a información rele-
vante transmitida pola persoa entrevistada.

— Proceder á transcrición ortográfica rigorosa da realización sonora das pa-
labras.

Imaxe 5. Alumnas da EBS de Rebordosa durante unha entrevista



LINGUA, PATRIMONIO E COÑECEMENTO TRADICIONAL: UNHA PROPOSTA DE TRABALLO PARA AS AULAS

171

5.3. O tratamento metódico e o envío dos datos

Tras a recolla e o rexistro da información durante a entrevista, é necesario regresar 
á sala de aulas para cubrir de modo preciso os ficheiros Excel, que son instrumen-
tos da investigación científica en causa. 

Esta actividade dá lugar a unha reflexión sobre as diferenzas entre fonética e 
fonoloxía, por un lado, e ortografía, polo outro. As diferentes realizacións foné-
ticas dunha mesma palabra, que será obxecto de transcrición ortográfica, poderá 
ser unha oportunidade para a concienciación do alumnado sobre fenómenos de 
non correspondencia entre fonema e grafema. 

O exercicio implicado no tratamento metódico dos datos, que colocará ao 
alumnado e profesorado problemas específicos relacionados con criterios para 
a transcrición ortográfica de usos específicos da lingua distanciados do uso das 
xeracións máis novas, contén un potencial formativo elevado, xa que desenvolve 
unha actitude máis consciente da variación e da norma lingüísticas. 

Así mesmo, en LPCT as alumnas e os alumnos deben clasificar gramatical-
mente as palabras recollidas e enfrontarse á tarefa de describir o seu significado 
a través de definicións, nun e noutro caso de maneira sistemática e coherente. 
Deste xeito, os alumnos e as alumnas, convertidos en lexicógrafas/os, crearán 
entradas que poderán consultarse posteriormente a través do TLPGP.

5.4. A comunicación do coñecemento adquirido

Tras o envío dos datos recollidos ás lingüistas que van levar a cabo o traballo de 
lematización para inserir a información no TLPGP, o profesorado e o alumnado 
fican cunha gran cantidade de material lingüístico, discursivo, escrito e audiovi-
sual diversificado e potenciador dun ciclo didáctico dedicado á comunicación do 
coñecemento obtido. 

A variedade de xéneros textuais mobilizados para situacións reais de comunica-
ción é considerable, mesmo se nos restrinximos aos que usualmente son obxecto 
de ensino e aprendizaxe escolares. Algúns exemplos que os documentos curricula-
res mencionan ao longo da escolaridade obrigatoria son os seguintes: glosarios, de-
finicións, resumos, sínteses, esquemas, gráficos; narracións, dramatizacións, arti-
gos xornalísticos, pósters, carteis, paneis, coloquios, debates; vídeos, documentais, 
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reportaxes. No caso de LPCT, os centros participantes elaboraron, entre outros, 
glosarios, blogs, aplicacións, vídeos, infografías, carteis e materiais expositivos para 
difundir a información recollida durante a realización do programa.

Esta etapa é propicia para o desenvolvemento de capacidades de transforma-
ción e de creación de produtos adaptados aos diferentes contextos naturais, tec-
nolóxicos e socioculturais, en actividades experimentais, proxectos e aplicacións 
prácticas desenvolvidas en ambientes físicos e dixitais, exercitando o pensamento 
crítico e creativo. 

5.5. O traballo cooperativo para a resolución de problemas

Un traballo de natureza cooperativa como é a execución dun proxecto estimula o 
desenvolvemento de capacidades e coñecementos transversais ligados á intelixen-
cia, á autonomía, ás relacións interpersoais e a saberes científicos, técnicos e tec-
nolóxicos, resultantes de actividades que capacitan os alumnos e alumnas para:

— Planear e dirixir investigacións.
— Xestionar proxectos e tomar decisións para a resolución de problemas.
— Desenvolver procesos conducentes á construción de produtos e de coñece-

mento, usando recursos diversificados.
— Adecuar comportamentos en contextos de cooperación, compartición, cola-

boración e competición. 
— Traballar en equipo e usar diferentes medios para comunicarse presencial-

mente e en rede.
— Interactuar con tolerancia, empatía e responsabilidade.
— Negociar (argumentar) e aceptar diversos puntos de vista, desenvolvendo 

novas formas de estar, de ollar e de participar na sociedade.
— Desenvolver novas ideas e solucións, de forma imaxinativa e innovadora, 

como resultado da interacción cos outros ou da reflexión persoal, aplicán-
doas a diferentes contextos e áreas de aprendizaxe.

— Executar operacións técnicas, segundo unha metodoloxía de traballo ade-
cuada, para alcanzar un obxectivo ou chegar a unha decisión ou conclusión 
fundamentada, adecuando os medios materiais e técnicos á idea ou inten-
ción expresada.
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5.6. O coñecemento sobre a variación lingüística

Unha das potencialidades centrais do programa LPCT é, sen dúbida, a oportu-
nidade dada aos alumnos e alumnas de valoraren a lingua e o patrimonio lin-
güístico como cultura e manifestación das formas de pensar o mundo e de que 
cada individuo se relacione en sociedade de acordo cos modos específicos de cada 
época. Esta posibilidade abre espazo para a consideración dos fenómenos de va-
riación e mudanza lingüística, a través dos cales, como ben lembra Clara Barros, 
se desenvolve:

A consciencialização do fluir da língua no tempo e contribui para a compreensão de 
que a variação de uma língua é uma dimensão intrínseca e consubstancial do seu fun-
cionamento e da sua historicidade. Tal consciencialização implica: o conhecimento da 
evolução linguística; a compreensão de fenómenos concretos dessa evolução; a conside-
ração das fases de expansão/propagação das mudanças; a regularidade da variação (Barros 
2019:35).

A diversidade lingüística constitúe, sen dúbida, un tópico ineludible na re-
flexión sobre a lingua promovida pola realización do proxecto en causa, con-
siderando non só aspectos xeográficos, senón tamén temporais, diastráticos e 
diafásicos. Aínda que o léxico teña un foco especial na recolla e envío de datos 
para o TLPGP, as entrevistas con persoas de xeracións máis vellas permiten a 
exposición a textos e discursos variados arredor do tema do proxecto que se estea 
a considerar (historias, cancións, adiviñas, proverbios, por exemplo). E son os di-
versos planos da lingua (fonético e fonolóxico, sintáctico, morfolóxico e lexical) 
os que poden constituírse en obxecto de reflexión no ámbito da variación e da 
mudanza lingüística. 

6. CONCLUSIÓN

Como poden os profesores e profesoras responder a desafíos como o da perseve-
ranza do alumnado durante o proceso de aprendizaxe, o da duración e consoli-
dación das aprendizaxes e o do desenvolvemento de competencias lingüísticas e 
metalingüísticas? Retomamos un dos principios fundamentais asociados á apren-
dizaxe:
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Transfer and retention are important goals of instruction. The more complex cognitive 
processes are useful in this regard. They transfer to other contexts from the one in which 
they are learned; once developed, they are retained in memory for fairly long periods of 
time. They also can be used as activities to facilitate mastery of educational objectives 
that include the less complex cognitive processes. In this latter case, complex cognitive 
process learning is a means to an end, rather than an end in itself (Anderson 2014:232).

Sendo así, a construción de secuencias de ensino e de accións pedagóxico-di-
dácticas eficaces deberán prever non só a comprensión, senón tamén a realización 
de actividades, ambas integradas en dispositivos complexos que desafíen o desen-
volvemento de competencias de nivel elevado. A organización de secuencias de 
aprendizaxe baseadas en investigacións como a proposta polo programa LPCT é 
unha das respostas pedagóxico-didácticas a ese obxectivo.
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1. INTRODUCIÓN

No curso 2018-2019, o IES Mendiño decidiu participar no proxecto educativo 
Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional, promovido polo Instituto da Lin-
gua Galega (ILG) da Universidade de Santiago de Compostela e desenvolvido 
no marco do Plan Proxecta da Consellaría de Cultura, Educación e Ordenación 
Universitaria da Xunta de Galicia. O traballo levaba por título Redondela e o mar.

O proxecto Redondela e o mar estaba dirixido fundamentalmente ao alumna-
do de 3.º e 4.º da ESO, rapaces e rapazas de 15 e 16 anos. En total, participaron 
uns 135 alumnos e alumnas. Con todo, ben certo é que tamén en 1.º e 2.º da 
ESO houbo actividades vencelladas ao noso Plan Proxecta, mediante o cal intro-
ducimos a rapazada na importante presenza do mar non só na súa vida académi-
ca, senón tamén no seu devir cotián.

Este proxecto abranguía practicamente todas as parroquias do concello de 
Redondela, pois dun xeito ou doutro, en Redondela o mar sempre está presente, 
tanto porque penetra na vila como porque boa parte da súa poboación traballa en 
oficios vencellados a este sector: pesca, marisqueo, venda de peixe, conserveiras, 
salinas…

Por outro lado, con este traballo pretendiamos integrar diferentes departa-
mentos do centro: Ciencias, Xeografía e Historia, Educación Plástica, Relixión e 
Lingua Galega e Literatura, así como a Biblioteca e o Equipo de Dinamización 
da Lingua Galega.

En cursos pasados levaramos a cabo, de forma esporádica, exposicións nas 
que se recollían aspectos moi diversos vencellados ao mar: utensilios e artes de 
pesca, actividades relacionadas na zona coa pesca e o marisqueo, lendas, histo-
rias, refráns, receitas… Incluso realizaramos algunha actividade de campo como 
entrevistas con mariscadoras ou mariñeiros. Mesmo chegamos a participar nun 
concurso organizado pola Concellaría de Educación do concello de Redondela 
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sobre innovación lingüística, concurso no que recibimos o primeiro premio e 
cuxo tema de traballo era Cesantes e o mar. Por iso coidamos que, nesta ocasión, 
sería posible realizarmos estas actividades de forma máis eficaz para acadarmos 
mellores resultados.

2. OBXECTIVOS

O programa Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional semellaba moi intere-
sante, pois trataba de recoller léxico da contorna a respecto dun tema concreto 
que tiña que ver con coñecementos tradicionais do lugar onde está asentado o 
noso alumnado. Ademais, a idea gustounos pois, desde a nosa biblioteca e o noso 
Equipo de Dinamización Lingüística, tiñamos xa en mente realizar un traballo 
interdisciplinario sobre o mar, pois, como xa dixemos, este está moi presente na 
xeografía do lugar e no xeito de vida de moitos dos seus habitantes. Amais disto, 
é doado reparar na súa presenza na toponimia do concello: Arealonga, Campo 
de Redes, Catapeixe etc. Ata acontecementos históricos como a batalla de Rande 
ou a Guerra Civil (coa prisión de San Simón) teñen como protagonista ese mar 
que nos rodea e envolve.

O desecamento da marisma que formaba parte da contorna redondelá (zona 
na que, por certo, está construído o noso centro) e o paso do tempo, entre outros 
moitos factores, fixeron que o mar se fose afastando algo dos intereses económi-
cos da vila. Pero, aínda así, segue presente: a lonxa de Cesantes continúa a ser o 
eixe principal da venda do exquisito choco de Redondela; os mariscos da enseada 
de San Simón son enormemente apreciados; as casas onde os pescadores garda-
ban os seus utensilios e materiais na praia de Cesantes conservan a súa arquitec-
tura única e peculiar; as bateas de Rande seguen a producir un dos moluscos máis 
valorados no mercado; e, tamén, institucións como o Museo de Rande ou outros 
colectivos ou seminarios da zona (Seminario de Estudos Redondeláns, Trespés, 
Obradoiro de Estudos Locais Fernando Monroy ou Alén Nós, por exemplo) 
pretenden recuperar e conservar a memoria histórica de Redondela e do seu mar.

Ademais, con este proxecto podiamos traballar o contacto interxeneracional 
tan necesario nestes tempos que vivimos. O mar, tan presente na vida do noso 
alumnado, servía como elo entre os máis vellos e os máis novos; servía para co-
ñecer un xeito de vida pasado, pero con prolongación no presente; para entender 
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mellor por que un barrio se chamaba “Catapeixe” ou unha rúa “Campo das Re-
des” etc.; para ampliar o léxico da rapazada e coñecer as peculiaridades lingüísti-
cas dos falantes da súa zona; para entender a lenda da festa da Coca á que todos 
acoden, pero cuxo significado non saben interpretar ben; para coñecer especies 
marítimas que comen e non saben como se pescan, e que dan nome á súa vila 
“choqueira” etc. En definitiva, o mar podía abordarse desde diferentes aspectos: 
históricos, científicos, lingüísticos, musicais, literarios, plásticos, antropolóxi-
cos... O mar permitíanos que a escola se abrise a outras institucións, entidades ou 
asociacións: ao propio concello, ao Seminario de Estudos Redondeláns, a Alén 
Nós, a Arte Lixo, ao Museo de Rande, ao Museo do Mar, á illa de San Simón...  
E tratábase xustamente diso: de implicar a escola na sociedade da cal forman par-
te os nosos rapaces e rapazas, porque o ensino debe ser algo útil, que lles permita 
coñecerse e identificarse con esa realidade a que pertencen e que moitas veces non 
entenden e na que non se recoñecen. 

Dentro dos obxectivos concretos que se pretendían acadar con este traballo 
figuraban os seguintes:

a) Implicar o alumnado no coñecemento directo da contorna.

b) Implicar, igualmente, as familias nese coñecemento.

c) Coñecer e valorar o significado do mar como símbolo da integración do 
ser humano co medio.

d) Conseguir unha actitude positiva ante a natureza e o mundo marítimo, 
así como a concienciación con respecto á súa contaminación.

e) Coñecer, de primeira man, o traballo levado a cabo polas persoas que 
traballan en ámbitos relacionados co mar.

f ) Recoñecer elementos ancestrais da nosa cultura relacionados co medio 
marítimo.

g) Coñecer o pasado de Redondela en relación co mar e valoralo como patri-
monio histórico, etnográfico, etnolóxico, antropolóxico, cultural e eco-
nómico.

h) Achegarlle ao alumnado e ás súas familias saberes de tipo etnográfico 
relacionados co mar (usos, costumes, refráns, toponimia etc.).
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i) Conectar cun pasado que nos construíu como o pobo que hoxe en día somos.

j) Aproveitar a súa potencialidade para a investigación.

En definitiva, tratábase de implicar o alumnado no coñecemento directo da 
súa contorna marítima e do xeito de vivir de cara ao mar, en canto que debían 
ser eles mesmos e as súas familias os protagonistas deste traballo. Os rapaces e 
rapazas eran os que debían procurar información de primeira man sobre o labor 
da xente do mar a partir dos seus traballos de investigación, das súas saídas e 
das entrevistas a familiares ou persoas coñecidas. E debían ser as familias e a 
veciñanza as que fornecesen esa información. Xa que logo, o alumnado podería 
chegar a coñecer o pasado de Redondela en relación co mar e valoralo como pa-
trimonio histórico, etnográfico, etnolóxico, antropolóxico, cultural, lingüístico 
e económico e isto serviríalle asemade para entender a presenza do mar no seu 
presente.

Ademais, o alumnado estaría en contacto con persoas e entidades ou asocia-
cións fóra do ámbito exclusivamente académico. Membros de asociacións cultu-
rais como Alén Nós ou o Seminario de Estudos Redondeláns ou servizos do pro-
pio concello estarían en contacto co noso proxecto, ben como parte cooperante, 
ben como parte receptora.

3. METODOLOXÍA

As actividades estiveron sempre vencelladas á materia que se impartía no curso1. 
Algunhas foron desenvolvidas nas instalacións do centro (na aula habitual, na 
biblioteca ou na aula de informática): os traballos de investigación, os relatorios, 
as exposicións... Outras foron realizadas fóra do centro: entrevistas a xente que 
traballaba algún aspecto do mar, visitas á illa de San Simón, ao Museo do Mar, á 
praza de abastos, á praia de Cesantes etc.

Foron organizadas e distribuídas nos diferentes niveis educativos da ESO 
nunha primeira xuntanza e en posteriores encontros, realizados aproximadamen-

1. O certo é que, malia non estaren anotados orixinariamente neste proxecto, certos profesores nalgún 
momento colaboraron con el, moi especialmente o de Matemáticas, sen o cal sería totalmente imposible 
visibilizar as actividades realizadas, pois foi o encargado de subir á páxina as que se ían desenvolvendo, 
ou a profesora de Bioloxía, quen animou o alumnado e o guiou nas visitas ao mercado ou ao Museo do 
Mar e nos seus traballos científicos.
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te unha vez ao mes ou nos recreos ou fóra da xornada lectiva. Nestas xuntanzas 
planificábanse as actividades, como por exemplo, a visita á lonxa, á praza de 
abastos, ao lazareto2... Facíase o seu seguimento e mesmo chegaron a modificarse 
algunhas delas.

Imaxe 1. Visita á praza de abastos de Redondela

O profesorado participante no proxecto aproveitou certos aspectos do tema-
rio que tiñan que impartir na aula para traballar cuestións relacionadas co tema 
do mar. Xa que logo, o mar estivo presente na actividade curricular, tanto desde 
o punto de vista científico, como histórico, antropolóxico, literario, artístico 
etc. As explicacións teóricas combináronse con actividades prácticas, de xeito 

2. Houbo algunha saída que non se puido realizar como a visita a unha conserveira pois, no contacto 
mantido telefonicamente co dono da fábrica, este indicou que Sanidade non lles permitía este tipo de 
visitas escolares. Quedou tamén pendente unha saída para ver como mariscaban as mulleres nas zonas 
intermareais, pois, as veces que se tiña organizada a visita, non se puido facer realidade por mor do mal 
tempo ou por mor do difícil acceso á zona de marisqueo.
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que as descubertas e os traballos que o alumnado ía realizando, e que se foron 
subindo á páxina web do centro, se visibilizaban e chegaban a outros grupos e 
mesmo ás familias ou persoas alleas ao centro, como mariscadoras ou marisca-
dores, peixeiras...

A metodoloxía foi sempre activa e motivadora, tentando combinar o que 
obrigatoriamente cumpría aprender co protagonismo do propio alumnado 
como investigador. Tratábase de “aprender a aprender” e de traballar compe-
tencias diversas como a social, a cultural, a lingüística, a tecnolóxica etc. Así, 
houbo unha recollida de datos léxicos a partir de cuestionarios proporcionados 
polo ILG: tipos de barcos, partes dun barco, aparellos e artes de pesca, nomes 
de peixes e lugares onde se capturan, topónimos vencellados ao mar ou recollida 
de refráns e frases feitas con referencias marítimas. Asemade, tamén se realiza-
ron entrevistas a mariscadoras, mariñeiros, bateeiros, pescantinas, integrantes 
da confraría… a partir das cales se obtiveron coñecementos artesanais, sobre 
a maneira de vivir, sobre a economía local (funcionamento da lonxa e da pra-
za de abastos) e, sobre todo, peculiaridades de carácter lingüístico propias da 
zona onde vive o alumnado. Outros aspectos traballados de grande importancia 
foron a iconografía relixiosa e as celebracións litúrxicas e os acontecementos 
históricos vencellados ao noso mar, como a batalla de Rande ou o uso da illa de 
San Simón como cárcere.

Como resultado final, elaboráronse traballos audiovisuais nos que se recolleu 
información sobre o mar e nos que se traballaron diferentes competencias (as 
antes mencionadas canda as artísticas: pintura e música). Dous destes traballos 
participaron nos Premios de Investigación en Lingua Galega Jules Verne convo-
cados polo concello de Redondela, resultando gañadores do 1.º e 2.º premio des-
ta edición. Estes traballos foron difundidos a través da propia páxina do concello 
e tamén a través da páxina web do centro.

4. ACTIVIDADES

As actividades realizadas foron as seguintes:

1. Participación no programa Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional
Recolleuse un importante material léxico a partir de entrevistas realizadas 
polo alumnado de 4.º da ESO e a partir da contestación de cuestionarios 
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que o propio ILG nos proporcionou, no marco do programa Lingua, pa-
trimonio e coñecemento tradicional, integrado no proxecto GEOARPAD.
Obtivéronse importantes datos lingüísticos (vocabulario de artes de pes-
ca, de aparellos, de partes dun barco, dunha gamela, fraseoloxía etc.) que, 
logo de seren recollidos, contabilizados e analizados, se enviaron en follas 
de excel ao mencionado instituto.

Imaxe 2. Nasas

2. Entrevistas a xente vinculada ao mar
Dados os bos resultados acadados coa actividade anterior, decidiuse que 
o alumnado entrevistase mariscadoras, mariñeiros de baixura, mariñei-
ros de altura, peixeiras, traballadoras de conserveiras, un carpinteiro de 
ribeira dun estaleiro cesantino hoxe desaparecido... Nas entrevistas con-
táronlles aos nosos rapaces e rapazas como vivían e como aínda viven 
do mar. Grazas a isto, obtiveron información, viviron momentos cheos 
de emotividade e de risos e aprenderon a valorar o esforzo de xeracións 
anteriores.
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3. Encontro co historiador Carlos Antuña
O historiador Carlos Antuña faloulle ao alumnado da orixe das confrarías 
de mariscadores e, en particular, da Confraría de Pescadores San Xoán de 
Redondela.

Imaxe 3. Encontro con Carlos Antuña

4. Encontro co xeógrafo redondelán Alberte Román
Alberte Román fixo unha “Lectura do territorio” con diferentes enfoques 
para achegar a rapazada ao medio natural, en concreto ao da enseada de 
San Simón e ao da vila de Redondela: abordouse a propia observación do 
medio, a análise da toponimia e a utilización da cartografía, tanto a actual 
como a histórica.

5. Encontro co investigador redondelán J. Antonio Orge
Neste encontro o investigador J. Antonio Orge fixo un interesante e ilus-
trativo percorrido polos usos que as illas de San Simón e de Santo Antón 
tiveron ao longo do tempo, acompañando a súa disertación con imaxes 
gráficas. 
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Imaxe 4. Encontro con J. Antonio Orge

6. Elaboración dun caderno gastronómico
No caderno recolléronse receitas elaboradas co peixe de Redondela e ilus-
tradas con fermosos debuxos e breves historias.

Imaxe 5. Caderno gastronómico
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7. Participación na edición de Arte Lixo
Nun intento de concienciación sobre a necesidade do coidado do medio 
natural e a necesidade de abrir a escola a outras institucións ou colectivos 
do concello, participamos nunha nova edición de Arte Lixo, que durante 
unha semana fixo que as rúas e prazas de Redondela zumegasen arte. E, 
no noso centro, chocos, raias, algas e outras especies mariñas formaron 
parte dun acuario realizado polo noso alumnado a partir do lixo xerado 
no recreo pola comunidade educativa. Nun pequeno vídeo ilustrativo, 
cuxo fin era, unha vez máis, traballar o mar desde un punto de vista crea-
tivo e asemade ecolóxico, dáse conta desta actividade.

Imaxe 6. Alumnado do IES Mendiño participando en Arte Lixo

8. Saída á praia de Cesantes
Nesta actividade o mar foi o elemento da propia obra de arte, coa reali-
zación, por parte do alumnado, de figuras na area empregando cunchas, 
algas, buguinas, madeiras de deriva etc.
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Imaxe 7. Figuras na area da praia de Cesantes

9. Elaboración de bandas deseñadas
A temática das bandas deseñadas estivo relacionada co mar. Prestóuselles 
unha especial atención ás fermosas cantigas de amigo e, moi especialmen-
te, á de Meendinho. Aproveitouse así non só para achegar o alumnado 
ao significado e emoción desta cantiga, senón tamén para relacionala coa 
nosa realidade cotiá: o nome do noso centro, da avenida na que está si-
tuado, da illa que vemos diariamente e, en definitiva, do importante que 
o noso mar é mesmo na nosa literatura. Unha destas bandas deseñadas 
figurou na axenda escolar que se edita desde o Servizo de Normalización 
Lingüística do concello de Redondela e coa que se agasalla o alumnado 
dos centros educativos redondeláns.

10. Recollida de cantigas e lendas
Aproveitando que na materia de Lingua e Literatura Galega cómpre es-
tudar a literatura popular, fíxose un pequeno estudo de carácter antropo-
lóxico no que se comprobou que o mar está moi presente nas festas que 
celebramos, nas cantigas e coplas que cantamos, nas lendas, nos refráns, 
na fraseoloxía... E que todo isto fala de nós, de como somos e de como 
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vivimos... Verificouse deste xeito que algúns destes aspectos nos explican 
como nos adaptamos á nosa contorna marítima, como compartimos re-
lacións que conseguen identificarnos como grupo e como deixamos en 
herdo estas mostras populares ás xeracións vindeiras.

11. Lectura do libro Os Megatoxos e a Batalla de Rande
Neste libro, do escritor e ilustrador Anxo Fariña, os protagonistas son 
trasladados no tempo desde a época actual ata as augas de Rande. A infor-
mación histórica e a literatura deron lugar a interesantes traballos creati-
vos realizados polos rapaces e rapazas de 1.º e 2.º da ESO, algún dos cales 
foi publicado na revista do centro.

12. Visita á illa de San Simón
A visita levouse a cabo sucando as augas da Regasenda, en Rande, onde 
acontecera a famosa batalla.

Imaxe 8. Visita á illa de San Simón
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13. Visita á praza de abastos de Redondela
Levouse a cabo unha visita á praza de abastos de Redondela, onde se fo-
tografaron peixes e mariscos sobre os que despois se traballou na clase de 
Cultura Científica.

Imaxe 9. Castañetas fotografadas na praza de abastos de Redondela

14. Visita ao Museo do Mar de Vigo
Así mesmo, realizouse unha visita ao Museo do Mar situado na parroquia 
viguesa de Alcabre, coa guía da profesora de Bioloxía.

15. Traballos de investigación
a) Sobre a orixe da praza de abastos redondelá, a súa localización no pasa-

do, as súas transformacións ata chegar á súa situación e estado actual.
b) Sobre os peixes vistos na visita á praza de abastos, que foron analizados 

e catalogados na clase de Cultura Científica.
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c) Sobre o binomio cristianismo-mar, pois desde as súas orixes, o cristia-
nismo tivo sempre unha estreita vinculación co mar (os apóstolos 
pescadores, “patróns e patroas” da xente do mar: Virxe do Carme, 
san Telmo, san Pedro, o Cristo dos navegantes).

Cómpre apuntar que todos estes traballos e os materiais creados a partir deles 
(fotografías, información, entrevistas, percorridos, receitas…) se manteñen visi-
bles e consultables na páxina web do centro3 e que moitos deles son empregados 
aínda en actividades de certas materias.

   
Imaxes 10 e 11. Vídeo con entrevistas realizadas ao longo do proxecto e pintura do alumnado 

en volta do mar

5. CONCLUSIÓN

Pese a que se tratou dun proxecto moi laborioso e complexo (debido á cantidade 
de actividades que había que organizar: saídas, visitas, charlas etc. e á recollida 
e sistematización dos materiais obtidos), a experiencia resultou tremendamente 
satisfactoria para todas as persoas que participamos nela.

A maior satisfacción veu dada desde o punto de vista persoal. Ser quen de 
pór de manifesto que é posible movernos todos nunha mesma dirección e arre-
dor duns intereses comúns foi un dos resultados máis destacables: ver profesores 
tratando con alumnado que non era seu, pero co que interactuaban sen maior 
problema; ver crecer a curiosidade e interese dos estudantes por un tema que, en 
principio, parecía que non lles merecía demasiada atención e co que, ao final, 

3. http://www.edu.xunta.gal/centros/iesmendino

http://www.edu.xunta.gal/centros/iesmendino
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acabaron acadando o primeiro e segundo posto nos Premios de Investigación 
Jules Verne do concello de Redondela, no apartado de Innovación na Lingua 
Galega (con dous documentais que montaron a partir das súas entrevistas coa 
axuda da profesora de Tecnoloxía, Raquel Fernández: Imos às cornichas e Largan-
do redes); ou verificar que as materias se podían impartir dun xeito que rompía 
cos métodos tradicionais.

Asemade, estamos moi orgullosos de facer chegar ao centro a participación 
das familias, de investigadores e historiadores redondeláns, de entidades de ca-
rácter cultural da zona e incluso de persoas do concello que non tiñan relación 
con nós (avós que nos contaban vellas historias de mariñeiros, avoas que nos 
cantaban cancións, nais e pais que falaban das súas experiencias relacionadas co 
mundo do mar, relatos e imaxes de anos de traballo na pesca, no marisqueo, na 
conserva, na venda ambulante e na venda fixa de peixes e mariscos…). E, sobre 
todo, sentimos a satisfacción de facer que, aínda que fose por un tempo, mozos e 
maiores sentasen a falar entre eles e a contarse cousas quen nunca se contaran. En 
resumo, foi unha experiencia tremendamente gratificante que non nos importa-
ría volver levar a cabo en cursos vindeiros.

Imaxe 12. Pescadores no mar de Redondela. Imaxe cedida por familiares do alumnado
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1. INTRODUCIÓN

Os dicionarios actuais inclúen o vocábulo capio coas acepcións ‘remate máis gro-
so dunha atadura ou lazo que se fai no extremo desta para facilitar o labor de atar’ 
(Dicionario da Real Academia Galega, en diante DRAG), ‘extremo máis groso dun 
vimbio que se retorce na parte máis delgada deste co fin de apertar e atar algo 
máis fortemente’ (DIGALEGO). Mais para atopar capio definido en relación co 
eido vitivinícola, que é como no concello de Vedra aínda se emprega, hai que 
retrotraerse ao Diccionario enciclopédico gallego-castellano de Eladio Rodríguez 
González (1958-1961), en que podemos ler ‘extremo grueso del mimbre que 
al atar una cepa, como en la rodriga, u otra cosa, da vuelta sobre la parte más 
delgada, apretando y afirmando la atadura’ (consulta a través do Dicionario de di-
cionarios, en diante DdD). Nas terras ullás, tanto o substantivo capio como a frase 
feita bótame un capio (‘axúdame!’) son de uso común entre a xente de máis idade.

Imaxe 1. Fotografía dun capio (pazo de Ortigueira, Santa Cruz de Ribadulla, Vedra)
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O Equipo de Dinamización da Lingua Galega (en adiante, EDLG) do CPI de 
Vedra escolleu Bótame un capio para nomear unha sección do proxecto de dina-
mización con base no patrimonio local Vedra medra. Con esta sección queremos 
contribuír a recuperar as expresións patrimoniais en desuso, que non recollen os 
dicionarios ou que si rexistran, pero que na zona se empregan con acepcións dis-
tintas ás que estes conteñen. A cabeceira pareceunos apropiada posto que en todo 
o proceso de rexistro e inventario iamos precisar a colaboración da comunidade 
educativa e da veciñanza.

A Lei 5/2016, do 4 de maio, do patrimonio cultural de Galicia (tít. I. cap. I, 
art. 9.3) considera entre outros bens do patrimonio cultural inmaterial, a lingua. 
A lingua, as súas palabras, son o reflexo (e a pegada) cultural e patrimonial da co-
munidade, porque non só transmiten un significado, o da realidade que nomean 
ou distinguen, senón tamén porque encerran toda unha visión cultural (Villar 
Pacheco 2011:1).

Amais, o valor do patrimonio cultural inmaterial non reside só nas manifesta-
cións en si, senón tamén nos contextos de desenvolvemento. A maioría das emo-
cións asociadas a este tipo de patrimonio veñen xeradas por evocacións, de aí que 
a xente maior de Vedra e as súas sabenzas ocupen un lugar central neste proxecto. 
A xeración con máis de sesenta anos pasa por ser a gran coñecedora, aínda que 
nalgún caso de modo pasivo, dunha cultura que se perdeu. Nas últimas cinco dé-
cadas, a realidade mudou considerablemente no rural e mais nas áreas próximas 
ás cidades, como é o caso de Vedra. 

Este cambio sociocultural viuse reflectido na lingua e temos evidencias de 
estar asistindo a un proceso irreversible de mortaldade léxica. A lingua reséntese 
pola desaparición dun modo de vida pasado, no que non hai xa muíños que 
moian o gran, nin fornos caseiros para facer o pan, nin teares... O campo xa non 
é a fonte de ingresos nin a única experiencia de vida e tampouco ten a mesma 
función a linguaxe ligada a el, que paseniño vai caendo en desuso (García Mou-
tón 2007:2-3, 11).

En palabras de Ángel Portolés (2020:28, 35-36), estamos diante dun patri-
monio en minúsculas, formado por pequenos obxectos, lembranzas ou historias 
que atesouramos ao noso lado; patrimonio que nos serve para recordar unha das 
moitas vidas que nos contaron, que nos definen, que posibilitan empatizar con 
outras persoas definindo redes en que a emoción e o afecto son elementos esen-
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ciais. Intentar manter unido o sentido de pertenza e o espírito dunha comuni-
dade é un dos desafíos nun mundo onde o intercambio interxeneracional se está 
debilitando e perdendo importancia. Por este motivo, hai un lustro que no CPI 
de Vedra puxemos en marcha o proxecto de dinamización lingüístico-cultural 
Vedra medra, en que apostamos pola recuperación e a valorización do patrimonio 
cultural local en todo o ensino obrigatorio.

Un dos centros de interese, obxecto de investigación e eixe de varias actua-
cións, foi o do viño e a vendima, xa que este concello coruñés pertence á Ribeira 
do Ulla, subzona da Denominación de Orixe Rías Baixas. O achegamento a esta 
temática produciuse desde unha cuádrupla vía, deténdonos:

1. Nas paisaxes de viñedo (PATRIMONIO NATURAL), cun repaso polo 
cultivo tradicional da viña, a actividade agraria e a evolución das técni-
cas de traballo. Ademais, planificouse a elaboración dun dicionario coas 
denominacións recollidas das variedades de uva (albariño, caíño blanco, 
blanco legítimo, blanco ghordo, torrontés, collón de mico; cascón, tinto redon-
do, tintilla, americano).

2. Nos útiles de traballo (PATRIMONIO CULTURAL MATERIAL), usa-
dos tradicionalmente en distintos labores na leira e na adega.

3. Nos nomes das terras (PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL). 
Contamos ata 62 leiras denominadas A Viña e Os Viñás e 15, O Bacelo. 
Indagamos, en colaboración co departamento de Bioloxía, sobre a topo-
nimia maior e menor vedresa na procura de fitotopónimos. O resultado 
foi un conxunto de 214 diapositivas organizadas en 44 entradas distintas.

4. E na tradición oral (PATRIMONIO CULTURAL INMATERIAL), 
compilando información sobre o mundo simbólico, ritual e relixioso vin-
culado á viña, practicamente desaparecido hoxe en día. Entre as manifes-
tacións culturais recuperadas figuran referencias ao santoral protector, ás 
beizóns do campo e a outros rituais e festas.

Coa axuda do refraneiro soubemos cal era o momento idóneo para iniciar cada 
labor, e coas cantigas populares da Ulla e o repaso polas receitas propias da gas-
tronomía local puidemos coñecer a calidade das uvas e do viño. A continuación 
insírense refráns e coplas recollidos na contorna polo noso alumnado da ESO:
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San Migheliño das uvas, tarde vés e pouco duras.

Se chove polo San Xoán, nin hai viño nin hai pan.

Polo San Martiño mátase o porco e próbase o viño.

Se en marzo escoitas tronar, prepara a cuba e o laghar.

Abril frío, moito pan e pouco viño.

Polas San Lucas ceba os bois, mata o porco e tapa as cubas.

Polo Pilar, os nabos á terra e o viño a envasar.

Cando un bebe viño, *hasta anda un por fóra do camiño.

O viño fai ó vello, mociño.

Era o viño, era o meu ben,
era o viño que me emborrachaba.

Era o viño, era o meu ben,
era o viño, que non era caña.

O traballo na aula complementouse con saídas á contorna:

a. Visita didáctica co alumnado a S. Miguel de Sarandón (Dozar, bodega 
particular).

b. Visita didáctica co alumnado a S. Pedro de Vilanova (Pazo Galegos, bo-
dega profesional).

c. Participación na Festa do Viño de S. Miguel de Sarandón (exposición 
fotográfica e audiovisual).

d. Participación en dúas edicións do Pasabodeghas (exposicións fotográficas 
de Vedra medra).

e. Creación de audiovisuais coma O Furancho de Cabaleiro.

A participación no programa Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional1, 
do Instituto da Lingua Galega da Universidade de Santiago de Compostela, per-

1. http://ilg.usc.gal/palega/

http://ilg.usc.gal/palega/
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mitiunos afondar no coñecemento deste ámbito centrándonos exclusivamente 
na recollida de vocabulario tradicional. Proporcionounos instrumentos de recolla 
(cadernos de campo) e de almacenamento (base de datos). Como complemento 
aos traballos de rexistro e inventariado, utilizamos a app de creación propia que 
tiñamos en funcionamento. No curso 2018-19 participaron activamente en 
Lingua, patrimonio e coñecemento tradicional 80 alumnos/as de 1.º e 2.º da ESO. 
O ámbito de actuación circunscribiuse a tres parroquias: San Miguel de Saran-
dón, Vedra e San Pedro de Vilanova.

2. OBXECTIVOS 

O obxectivo xeral de Bótame un capio foi, e continúa sendo, o de profundar no 
coñecemento da cultura local vedresa a partir da recolleita de léxico relacionado 
con actividades da cultura tradicional. Para tal fin traballamos con centros de 
interese próximos ao alumnado: o viño e a vendima, a carpintería e a madeira, a 
matanza ou algunhas formas de recreo coma o Entroido.

O cumprimento deste obxectivo xeral pasa por ter conta os seguintes obxecti-
vos específicos respecto do alumnado:

a. Iniciarse na reflexión sobre o valor lingüístico do léxico tradicional her-
dado.

b. Potenciar os aspectos emocionais do patrimonio subliñando o seu valor 
simbólico e identitario.

c. Coñecer o patrimonio cultural inmaterial de forma directa coas singula-
ridades locais e ver a interrelación entre a sociedade e a contorna.

d. Favorecer a apropiación do coñecemento a partir das experiencias vividas 
en conxunto.

e. Fomentar a relación cos maiores potenciando espazos de transmisión 
interxeneracional en que se recoñeza o seu papel como portadores da 
tradición.

f. Promover os vínculos co propio e o interese pola cultura tradicional.

g. Participar na creación e uso de ferramentas TIC no ámbito das Huma-
nidades. 
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Do profesorado:

a. Dar a coñecer o patrimonio local na súa diversidade de manifestacións.

b. Adecuar os contidos patrimoniais aos diferentes ámbitos e niveis educa-
tivos.

c. Constituír grupos de traballo interdisciplinarios capaces de elaborar pro-
postas educativas sobre o patrimonio cultural inmaterial.

d. Favorecer a creación de redes de colaboración entre o centro e os axentes 
sociais externos.

e. Contribuír á planificación de estratexias de traballo colaborativo.

f. Impulsar a creación e o uso de ferramentas TIC propias.

g. Axudar no necesario labor de sensibilización.

h. Transmitirlle á cidadanía o investigado e/ou o traballado no centro.

Da comunidade educativa:

a. Integrar a familia no proxecto como institución primaria de socialización.

b. Establecer vínculos a través dunha relación compartida e periódica.

c. Recuperar, coa súa mediación, datos sobre as formas de vida tradicionais.

3. ORGANIZACIÓN, DESENVOLVEMENTO E METODOLOXÍA

Bótame un capio desenvolveuse ao longo de todo o curso escolar, pero para a súa 
execución diferenciamos propostas estratéxicas de actuación a curto e a longo 
prazo.

A curto prazo, realizamos primeiro unha achega explicativa do proxecto 
no claustro, no Consello Escolar e na Comisión de Coordinación Pedagóxica. 
A esta sucedeuna unha charla informativa para o alumnado da ESO, que se 
estendeu ademais ao profesorado do CRA Boqueixón-Vedra e ao concello de 
Vedra.

Nun segundo momento, constituíuse unha rede interdepartamental en que se 
implicaron de xeito directo as áreas e departamentos seguintes: Lingua Galega, 
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Lingua Castelá, Matemáticas, Historia, Tecnoloxía e Orientación. Colaboraron 
connosco os mestres e mestras de educación primaria que pertencen ao EDLG, 
ao que lle correspondeu a coordinación do proxecto.

As propostas a longo prazo leváronse a cabo durante o 2.º e 3.º trimestres e 
incluíron por orde cronolóxica:

— A entrega de material didáctico de recollida (cuestionario).

— O establecemento de grupos de traballo e a explicación da metodoloxía de 
intervención.

— A planificación das cinco intervencións de campo:

• 1.º ensaio de campo: selección de persoas informantes; 

• traballo de campo: grupo de alumnos/as e persoas informantes; 

• traballo de campo: grupo de profesores/as e persoas informantes.

— A revisión e a análise da información recollida. 

— A compilación dos datos. 

— A divulgación no web do centro e no Facebook Vedra medra. 

— A divulgación pública dos datos.

Como indica Fontal Merillas (2020b:50), o coñecemento completo do patri-
monio pasa por catro tipos de saberes. Un deles é o experiencial, que leva consigo 
vivencias, experiencias vinculadas ao patrimonial e xera vínculos de apropiación 
simbólica e de adhesión identitaria (Fontal Merillas 2020a:17).

O centro educativo converteuse para Vedra medra, e para Bótame un capio, 
nun espazo de intercambio, en que os avós e avoas e os veciños e veciñas de máis 
idade participaron en actividades co alumnado (Imaxes 2 e 3). Tamén se lles deu 
a oportunidade de colaborar a aqueles pais e nais que manifestaron o seu desexo 
de participar. A creación da app, por exemplo, é froito da cooperación entre a 
profesora que asina este artigo e José Mejuto, o pai dun alumno.
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Imaxes 2 e 3. Sesión de traballo no centro educativo

No que concirne ás intervencións de campo, a metodoloxía empregada é a 
que o Plan Nacional de Salvaguarda del Patrimonio Cultural Inmaterial cataloga 
como “metodoloxía cualitativa”. Eliximos informantes de idade avanzada, con 
boa memoria e un contacto sostido coa cultura local, e traballamos con grupos 
co fin de poder contrastar a información.
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Para levar a cabo os traballos de campo programamos unha intervención co-
lectiva (alumnos/as e informantes) por mes nas parroquias. Contamos con que 
este repartimento mensual puidese sufrir variacións en función da dispoñibilida-
de das persoas informantes, saúde etc. Á parte destas intervencións, houbo dúas 
reunións con profesores/as, nados ou residentes en Vedra e Boqueixón, fóra de 
horario escolar. 

Aos resultados obtidos nas sete prospeccións citadas, uníronse os dos alum-
nos/as voluntarios/as, rapazas e rapaces de 2.º, 3.º e 4.º da ESO que exerceron 
de titores dos de 1.º que quixeron participar. As sesións de control de datos efec-
tuáronse en horario escolar.

Antes da posta en marcha dos distintos grupos, fíxose un ensaio de traballo 
de campo en S. Miguel de Sarandón. Escollemos esta parroquia de Vedra por 
ser unha das que ten unha maior produción de viño. A xuntanza realizouse 
na escola unitaria, que forma parte do CRA Boqueixón-Vedra, onde impar-
te clase Antonio Vázquez, colaborador noso. Actuaron como informantes os 
veciños Luis Neira (79 anos), Manuel Fuentes (90 anos) e Manolo González 
(68 anos) (Imaxe 4).

Imaxe 4. Sesión previa ao traballo de campo na parroquia de S. Miguel de Sarandón
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4. A APP BÓTAME UN CAPIO

Para Alex Ibáñez (2020:93), no contexto educativo, o éxito dunha app re-
side na sinxeleza, empregabilidade, accesibilidade, deseño atractivo, adap-
tabilidade ás necesidades da persoa usuaria e na aplicación dos principios 
da educomunicación. Cremos que a aplicación Bótame un capio cumpre 
estes preceptos. A continuación, mostramos a súa estrutura de funciona-
mento:

a. Pestana INICIO: contén a imaxe dun capio, que se converte no logo identi-
ficador, e unha breve descrición do proxecto (Imaxe 5).

Imaxe 5. Imaxe de apertura (logo e presentación)

b. Pestana PROCURAR UN TERMO: permite inserir unha palabra e verificar 
que non se rexistra no DRAG ou, de facelo, que posúe en Vedra unha acep-
ción diferente á recollida no dicionario académico (Imaxes 6 e 7). 
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Imaxe 6. Resultado da busca ruleiro ‘muro de pedra de pouca altura que separa unha leira 
doutra’, termo que non consta no DRAG

Imaxe 7. Resultado da busca petada ‘anaco dunha leira’, que se rexistra no DRAG, pero con 
outro significado diferente ao recollido en Vedra

Ao introducir a palabra, o programa detecta se xa está incorporada no noso 
inventario (Bótame un capio) e se figura no DRAG, primeiro recurso externo 
inserido por ser o que establece a norma da lingua galega no referente ao léxico. 
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A información da app e do DRAG aparece en aberto e é a que utilizaremos cun 
usuario básico (1.º ou 2.º da ESO). Se traballamos cun usuario máis avezado (3.º 
ou 4.º da ESO), poderemos ir abrindo cada un dos seguintes recursos externos 
(Imaxe 8):

1.º) DdD (Dicionario de dicionarios).

2.º) TLPGP (Tesouro do léxico patrimonial galego e portugués).

3.º) TILG (Tesouro Informatizado da Lingua Galega).

Imaxe 8. Presenza do termo no DdD, TLPGP e TILG

Estes recursos están dispostos seguindo o criterio de maior a menor uso e 
sempre tendo en conta a súa aplicación nos ciclos da ESO. Estas tres fontes per-
mítennos: 

1.º) DdD 
corroborar a presenza/ausencia da forma que se consulta nas 32 fontes 
lexicográficas publicadas entre 1863 e 1992 a golpe de clic.
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2.º) TLPGP
acceder a unha base de datos léxica con 293.479 rexistros de léxico dia-
lectal galego, portugués de Portugal e portugués do Brasil. O alumnado 
ten acceso ao territorio lusófono e pode comprobar cartograficamente a 
presenza/ausencia do vocábulo.

3.º) TILG 
buscar nun corpus histórico de textos galegos da Idade Moderna e Con-
temporánea. 

As dúas últimas opcións precisan un labor de titoría por parte do/da profesor/a 
que coordine a recolleita.

c. Pestana NOVO TERMO: só poden acceder a esta opción as persoas con 
permiso de edición. O alumnado é o encargado, baixo a supervisión do pro-
fesorado, de introducir novo léxico na app, labor que implica encher os se-
guintes campos (Imaxe 9):

— Novo termo: introdúcense as palabras recollidas na zona ullá que non se 
rexistran no DRAG ou que, de facelo, teñen acepcións diferentes.

— Categoría: abreviatura que identifique a clase da palabra (sm, sf, adx., v, adv.).

— Clasificación: indícase o campo léxico ao que pertence a palabra (agricul-
tura/gandería, oficios, vida cotiá, lecer, outros).

— Acepción: explicación do significado da palabra recollida.

— Contexto: enunciado en que se adoita empregar o termo.

— Persoa informante: identificación e segmento de idade (diferenciamos tres).

— Parroquia: nome oficial completo da parroquia en que se recolleu a infor-
mación.

— Concello: nome oficial completo do concello en que se rexistrou a infor-
mación.

— Provincia: nome oficial completo da provincia en que se recolleu a infor-
mación.
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Imaxe 9. Como incorporar unha palabra nova

As seguintes opcións que ofrece a aplicación son: 

— GRAVAR: permite rexistrar o novo termo na base de datos (Imaxes 10 e 
11).

— ENGADIR COMO OUTRA ACEPCIÓN DO MESMO TERMO: se o 
termo se rexistra na zona, pero presenta algunha acepción singular que non 
figura no DRAG.
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Imaxes 10 e 11. Palabras novas incorporadas á aplicación

5. RESULTADOS 

Á par dos datos obtidos na aplicación do cuestionario sobre o viño e a vendima, 
na conversa semidirixida que rodeou as intervencións de campo obtivemos ou-
tros igualmente valiosos de modo espontáneo. Soubemos, por exemplo, que a 
semente interior da uva recibía tamén o nome de ghranilla; á pel externa da uva 
chámaselle pelexo e caspelo; que espinicar se di ‘cando se proban baghos de distin-
tos acios’; que a vidrandeira é a ‘vidra que aghatuña por unha árbore coma unha 
enredadeira’ ou que esghurrichan aqueles que ‘aproveitan ata a última pingha 
cando beben’.

As persoas informantes acompañaban, ademais, as súas respostas de observa-
cións metalingüísticas (“aquí nesta zona dise…”, “noutras partes din…”, “teñen 
igual significado…”), o que resultou moi enriquecedor para a rapazada.

Para a sistematización e conservación de toda a información contamos coa 
base de datos fornecida polo programa Lingua, patrimonio e coñecemento tradi-
cional e coa aplicación Bótame un capio. Nesta constaban xa moitos termos que 
tiñan que ver co cultivo da terra, como é o caso de petada ‘pedazo de terra’, zanca 
‘leira ghrande e pechada’, ghichola ‘leira pequena de menos dun ferrado’, espurri-
ñar ‘remover a terra’, espiocha ‘ferramenta que se usa para abrir sucos’, invirtador 
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‘ferramenta que se utiliza para cortar o terrón e marcar a liña do rego’, moño para 
referirse ao ‘monllo’ ou ‘mollo’ e brencello á ‘atadura, tamén de palla, coa que se 
ata un feixe’.

Por outro lado, durante todo o proxecto realizamos rexistros fotográficos, so-
noros e audiovisuais que poden verse no web do centro2 e na páxina de Facebook 
Vedra medra3.

Analizar o impacto e posibles beneficios que puido xerar o desenvolvemento 
de Bótame un capio na aula, e nomeadamente na de Lingua Galega, non resulta 
doado. Con todo, si nos consta que á parte de cubrir os obxectivos pedagóxicos 
oficiais concorreron outros que lle outorgaron un valor engadido.

Desde o punto de vista do triángulo Educación, Patrimonio e TIC, pare-
ceunos determinante a súa incidencia en tres competencias clave: Aprender a 
aprender, porque “implica que o alumno desenvolva a súa capacidade para iniciar 
a aprendizaxe e persistir nela, organizar as súas tarefas e tempo, e traballar de 
maneira individual ou colaborativa para conseguir un obxectivo”, Competencias 
sociais e cívicas, “capacidades para relacionarse coas persoas e participar de ma-
neira activa, participativa e democrática na vida social e cívica” e Competencia 
dixital, unha competencia transversal moi entroncada coas dúas anteriores e que 
leva consigo un “uso seguro e crítico das TIC para obter, analizar, producir e 
intercambiar información” (Ibáñez 2020:90).

6. UN PROXECTO QUE CONTINÚA

O traballo de recuperación de vocabulario tradicional tivo continuidade no cur-
so 2019-2020. Vedra medra chamouse daquela “De ident-idade. Voces e nomes 
na paisaxe” e centrouse na revisión dos oficios tradicionais que quedan no rural 
ullán. Principiamos cun monográfico sobre a madeira e a carpintería que incluíu 
diversas actuacións dentro e fóra do centro educativo4 (Imaxes 12, 13, 14 e 15).

2. www.edu.xunta.gal/centros/cpidevedra/
3. https://www.facebook.com/vedramedra
4. Pódese ver un resumo das actividades na ligazón http://www.edu.xunta.gal/centros/cpidevedra/taxo-

nomy/term/124.

http://www.edu
https://www.facebook.com/vedramedra
http://www.edu.xunta.gal/centros/cpidevedra/taxonomy/term/124
http://www.edu.xunta.gal/centros/cpidevedra/taxonomy/term/124
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Imaxes 12, 13 e 14. Sesión de traballo sobre carpintería no centro educativo
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Imaxe 15. Sesión de traballo na carpintería de Manuel Vilas (Vedra)

No curso 2020-2021, Vedra medra abordou o Camiño de Santiago ao seu 
paso por Vedra baixo o título “De cruces, cruceiros, camiñantes e camiños cara a 
Compostela”. Aínda que a tradición xacobea ocupa o lugar central, a recollida de 
léxico tradicional segue conservando o seu espazo.

Imaxe 16. Máscara deseñada para o proxecto pola nai da alumna Ainara G. Gamás (3.º da ESO)
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O grao de satisfacción da posta en marcha e execución deste proxecto po-
demos medilo en termos de nivel de participación e implicación dos colectivos 
participantes. 

En primeiro lugar, do profesorado que imparte clase na ESO e tamén en 
educación primaria e infantil no noso centro. Trátase dun grupo moi activo e 
cun notable grao de fidelidade a Vedra medra. Estivemos en contacto e colaborou 
connosco o CRA Boqueixón-Vedra e, en particular, a escola unitaria de S. Mi-
guel de Sarandón.

En segundo lugar, o elevado número de estudantes que participou en activida-
des que se levaron a cabo fóra do horario escolar. Isto, no ámbito rural, comporta 
que os pais e as nais teñan que facer un esforzo suplementario para traelos e re-
collelos no punto de encontro, ben no centro educativo ou nalgunha parroquia.

En terceiro lugar, a colaboración voluntaria e desinteresada dos avós e avoas, 
parentes e veciños e veciñas maiores que forman parte da nosa comunidade de 
traballo. O contacto coas familias foi e é permanente desde que comezou Vedra 
medra, e maniféstase na acollida que nos dan nas súas casas, na colaboración 
directa na organización das actividades, na busca de informantes, no acompaña-
mento polas parroquias etc. 

A proxección local de todas as nosas actuacións foi moi ampla debido ao au-
xilio que nos prestou a administración local a través da cesión de espazos (Centro 
da Terceira Idade) e mesmo de persoal (monitores para actividades, guías nas 
visitas didácticas...). Ademais, desde novembro de 2016, o Boletín informativo 
municipal (en papel), que chega a todas as casas de Vedra, resérvanos unha sec-
ción en que damos a coñecer as nosas actividades5. 

O contacto e a colaboración coas asociacións culturais locais como Raiceiros 
de San Miguel de Sarandón, a Asociación Cultural San Campio, a Asociación 
Berenguela pola Igualdade ou a ecoloxista Amabul foi permanente.

Para difundir entre a comunidade educativa os nosos proxectos contamos con 
distintos medios. Cada noticia que xera Vedra medra insírese no web do centro6 
e recíbena as familias ao mesmo tempo, ao dispoñermos dunha app que liga os 
contidos que se van actualizando no web co móbil de cada pai/nai dos nosos 

5. https://www.concellodevedra.es/es/content/boletin-informativo
6. http://www.edu.xunta.gal/centros/cpidevedra/

https://www.concellodevedra.es/es/content/boletin-informativo
http://www.edu.xunta.gal/centros/cpidevedra/
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alumnos/as. Por último, estamos tamén presentes nas redes sociais a través da 
nosa páxina de Facebook Vedra medra.

7. CONCLUSIÓN

A experiencia dinos que a posta en marcha de iniciativas deste tipo demanda un 
contexto organizativo axeitado. Os procesos son longos e esixen melloras con-
tinuas, de aí que o grao de implicación, dedicación e compromiso que se lles 
pide ás persoas participantes sexa moi alto. Porén, Bótame un capio logrou crear 
e fomentar contornos colaborativos en que o alumnado, o profesorado e os pais 
e nais e os maiores se converteron en produtores de coñecementos. E non só iso, 
senón que fomos quen de producir e de incorporar unha ferramenta TIC no 
proceso de aprendizaxe.

Ao mesmo tempo, prestamos atención á situación lingüística dun centro en 
que a lingua de relación habitual é o galego. Isto non quita que entre a mocidade 
agromen prexuízos lingüísticos que a levan a non valorar a riqueza lingüística 
propia e os coñecementos dos seus maiores. Con Bótame un capio quixemos con-
tribuír a desterralos e a superar aquilo que García Moutón (2007:5) aseguraba:

En la mentalidad de los hablantes está arraigada la idea de que ahora en los pueblos se 
habla mejor, porque se habla más parecido a como se aprende a hacerlo en la escuela, a 
como se oye hablar en la radio y en la televisión, y a como hablan los de fuera. Por eso, lo 
“antiguo” se desprecia muchas veces y, como es causa de vergüenza, se encubre.

E, sobre todo, quixemos facer visible e incidir no potencial que un proxecto 
educativo con base no patrimonio local pode ter para acadar o aprecio da comu-
nidade polo patrimonio compartido.
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1. INTRODUÇÃO

À maneira do artesão tornou-se a designação do nosso projeto, numa fase já de 
conclusão do mesmo, quando decidimos realizar uma exposição na escola e preci-
sávamos de um título para a mesma. A expressão nasceu do contributo de uma das 
alunas envolvidas, Matilde Alves, e foi a que reuniu maior consenso entre as várias 
propostas apresentadas pela turma. Pareceu-nos assim o melhor título para a apre-
sentação realizada no Simposio ILG 2019 e que agora aqui expomos por escrito.

O artesão representa neste título o detentor do “conhecimento tradicional”. À sua 
maneira se produz “património”. Não apenas o património material, aquilo que 
é criado, mas o património imaterial, o que é falado, transmitido, a “língua”. Foi 
neste mundo magnífico que caímos em setembro de 2018 quando ouvimos falar 
pela primeira vez do projeto Língua, Património e Conhecimento Tradicional, do 
Instituto da Lingua Galega (ILG) da Universidade de Santiago de Compostela.

O conselho de turma do Curso Profissional de Técnico de Turismo (turma 
10ºRA) estava reunido pela primeira vez, quando, por iniciativa do diretor do 
nosso Agrupamento de Escolas, Albino Pereira, a professora Sónia Rodrigues, 
do Centro de Linguística da Universidade do Porto (CLUP), nos apresentou 
este projeto. Sublinhando a importância deste como forma de preservação do 
património linguístico tradicional, o início da sua aplicação em Portugal em ar-
ticulação com o mesmo na Galiza e a sua potencialidade como abordagem inter-
disciplinar captou o nosso interesse. Nesse momento ainda não conhecíamos os 
alunos e, por esse motivo, só algumas semanas mais tarde, confirmámos a nossa 
participação. No entanto, no diálogo criado por esta primeira apresentação, logo 
se concluiu que a madeira e a marcenaria seriam o nosso objeto de estudo. O nos-
so Agrupamento de Escolas pertence a um concelho, Paredes1, com uma ligação 
centenária a esta arte, sendo hoje o líder nacional na indústria do mobiliário2. 

1. O município de Paredes situa-se na região norte de Portugal, no distrito do Porto.
2. Alexandre Almeida, Mensagem do Presidente. 
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No século xix, por iniciativa de um imigrante italiano, a indústria de trans-
formação da madeira desenvolveu-se em Rebordosa com o fabrico, sobretudo, de 
cadeiras. Existiam, em 1924, mais de 200 cadeireiros nesta freguesia de Paredes. 
Eram unidades pequenas e de carácter familiar e assim se mantiveram por mui-
tos anos (Martins 1997:1-31). Com o decorrer do século xx e a vulgarização das 
máquinas, a evolução desta indústria foi-se acentuando. O trabalho manual da 
madeira foi sendo substituído pela produção em série e as ferramentas utilizadas 
foram permanecendo nas pequenas oficinas e passadas de geração em geração. 
O léxico associado a este património material e imaterial tornou-se então o nosso 
objeto de estudo.

As professoras Sónia Rodrigues, do CLUP, e Marta Negro Romero, do ILG, 
no dia 17 de outubro de 2018, apresentaram o programa aos nossos alunos na 
biblioteca da Escola Básica e Secundária de Rebordosa. Esta data marca o início 
formal do projeto, o primeiro em Portugal a colaborar com o ILG. Estiveram 
envolvidos doze alunos do décimo ano de escolaridade, com idades entre os 15 
e os 18 anos, e nove professores de onze disciplinas diferentes, tendo cinco delas 
desenvolvido diretamente este trabalho, articulando-o com os seus conteúdos, 
e as restantes colaborado na sua execução. A coordenação esteve centrada nas 
docentes das disciplinas técnicas de turismo, Ivone Monteiro e Márcia Sousa. 
O facto de se tratar de uma turma de um curso profissional de turismo permitiu 
abordar o trabalho, não só do ponto de vista da preservação da linguística tradi-
cional, mas também da sustentabilidade do turismo, apoiado no património e no 
conhecimento tradicional.

Rebordosa, freguesia do concelho de Paredes, não só é a área de residência da 
maioria dos alunos, mas também aí se localiza a nossa escola e aí decorreram as 
aulas de campo que realizámos para o pôr em prática. No entanto, há partici-
pações de pessoas de outras freguesias deste concelho e também da freguesia de 
Arreigada, do vizinho concelho de Paços de Ferreira.

A participação neste programa surgiu no momento ideal em que tínhamos 
pela frente o desafio de realizar projetos interdisciplinares no âmbito da Cidada-
nia e Desenvolvimento implementando o que o Decreto-lei n.º 55/2018, de 6 de 
julho definiu. Esta legislação concretizou o que estava já delineado na Estratégia 
Nacional de Educação para a Cidadania (XXI Governo Constitucional 2017). 
Neste último documento lê-se “que a Cidadania não se aprende simplesmente 
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por processos retóricos, por ensino transmissivo, mas por processos vivenciais” 
(2017:5). Foi precisamente a vivência, a experiência e os contactos intergera-
cionais que este projeto proporcionou, aquilo que os alunos guardam com mais 
carinho e que os marcou neste caminho que percorremos juntos.

2. OBJETIVOS

No preâmbulo do Decreto-lei n.º 55/2018, de 6 de julho, apontam-se alguns 
objetivos do nosso projeto: 

A realização de aprendizagens significativas e o desenvolvimento de competências mais 
complexas pressupõem tempo para a consolidação e uma gestão integrada do conheci-
mento, valorizando os saberes disciplinares, mas também o trabalho interdisciplinar, a 
diversificação de procedimentos e instrumentos de avaliação, a promoção de capacidades 
de pesquisa, relação, análise, o domínio de técnicas de exposição e argumentação, a capa-
cidade de trabalhar cooperativamente e com autonomia (2018:2928-2929).

Começámos por pretender responder a uma novidade legislativa que no nosso 
Agrupamento de Escolas, no ensino secundário, foi implementada de acordo 
com a alínea d), do ponto 4, do artigo 15.º, a saber, “abordagem, no âmbito das 
diferentes disciplinas da matriz, dos temas e projetos, sob coordenação de um 
dos professores da turma ou grupo de alunos”. O ponto 3, deste mesmo artigo, 
estabelece a Cidadania e Desenvolvimento como “uma área de trabalho trans-
versal, de articulação disciplinar, com abordagem de natureza interdisciplinar” 
(Decreto-lei n.º 55/2018, de 6 de julho 2018:2934). A participação no programa 
Língua, Património e Conhecimento Tradicional permitiu-nos assim responder a 
este novo desafio. 

Os objetivos motivados pela nova legislação cruzaram-se com os objetivos 
específicos de cada disciplina e com aqueles que, por serem transversais, surgem 
também definidos no Perfil dos Alunos à Saída da Escolaridade Obrigatória 
(AA.VV. 2017). Para facilitar a sua identificação iremos dividi-los em objetivos 
de curto e de longo prazo.

http://AA.VV
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2.1. Objetivos de curto prazo 

A realização de um trabalho interdisciplinar no âmbito da Cidadania e Desenvol-
vimento foi o primeiro objetivo traçado. Este permitia a “realização de aprendiza-
gens significativas” e o desenvolvimento do trabalho cooperativo e autónomo dos 
alunos. Possibilitava ainda integrar os conteúdos de várias disciplinas com vista a 
um fim comum: o desenvolvimento do conhecimento dos alunos do património 
local e, em particular, do seu potencial aplicado a um turismo sustentável.

A colaboração num programa de cariz universitário, usufruindo da parceria 
com duas grandes instituições, foi uma motivação extra para a concretização do 
nosso projeto, mas também uma responsabilização de todos os intervenientes. 

A curto prazo pretendeu-se então:

— Realizar um trabalho interdisciplinar.
— Trabalhar em parceria com duas instituições de ensino superior.
— Relacionar as aprendizagens curriculares e as aprendizagens vivenciais.
— Permitir que os alunos trabalhassem de forma cooperativa e autónoma.
— Pôr em prática a metodologia do projeto Língua, Património e Conhecimento 

Tradicional e recolher léxico associado ao trabalho manual da madeira.
— Desenvolver o conhecimento dos alunos sobre o trabalho manual da madei-

ra, enquanto elemento essencial do património local.
— Compreender a importância do património local para o desenvolvimento 

sustentável do turismo.

2.2. Objetivos de longo prazo 

A longo prazo pretendeu-se o “desenvolvimento de competências mais comple-
xas” como “a promoção de capacidades de pesquisa, relação, análise, o domínio 
de técnicas de exposição e argumentação”, em articulação com todas as aprendi-
zagens formais e não formais realizadas no âmbito da escola ou fora dela. 

Aquele que é o principal objetivo do projeto do ILG, “promover a documen-
tación e análise dun corpus de material léxico vinculado con actividades da cul-
tura patrimonial, prestándolle especial atención ao vocabulario relacionado con 
aquelas actividades e saberes que se perderon ou están en proceso de desaparición 
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debido ás profundas mudanzas económicas e sociais das últimas décadas”3, deter-
mina um dos nossos objetivos a longo prazo: integrar o léxico que recolhemos, 
relacionado com o trabalho manual da madeira, num repositório que o preserva-
rá e o disponibilizará a quem o procure.

Os contactos intergeracionais e a valorização do conhecimento das gerações 
anteriores interrelacionam-se com este projeto ao colocar em proximidade alunos 
jovens e adultos com várias décadas de experiência de vida. Uns e outros apren-
dem que todas as suas vivências são válidas, que aquilo que os rodeia é importan-
te, que aquilo que conhecem é, ou pode vir a ser, valorizado pelos outros.  

A longo prazo esperamos que este projeto tenha tido impacto no crescimento dos 
nossos alunos e os tenha ajudado a tornarem-se cidadãos mais atentos e interventivos.

3. METODOLOGIA

Começamos por implementar a metodologia específica do programa Língua, Pa-
trimónio e Conhecimento Tradicional – realização de entrevistas cujo guião nos 
foi facultado pelas coordenadoras; classificação gramatical do léxico recolhido; 
preenchimento do ficheiro excel, também ele da autoria das pessoas responsáveis 
deste projeto, e envio do mesmo. Paralelamente, usámos outras metodologias e 
realizámos outras atividades que nos permitiram atingir os objetivos propostos e 
se interligaram com as anteriores: aulas de campo, elaboração de notícias, visitas 
de estudo e a organização de uma exposição temática.

3.1. As entrevistas

Os alunos começaram por procurar, no seu círculo de familiares e conhecidos, 
pessoas que tivessem trabalhado em áreas relacionadas com o ofício manual da 
madeira, como marceneiros, carpinteiros ou artesãos. Surgiram assim os primei-
ros contactos para a aplicação da entrevista e para a realização de duas visitas 
de estudo. Entre os conhecidos das alunas Ana Catarina Teixeira, Ana Cristina 
Ribeiro e do aluno José Ribeiro estavam o artesão de Rebordosa Luís Sousa, cuja 
oficina visitámos, em fevereiro de 2019, durante uma das nossas aulas de campo, 
e também a psicóloga da Associação de Desenvolvimento de Rebordosa (ADR), 

3. In https://ilg.usc.es/gl/proxectos/lingua-patrimonio-e-conecemento-tradicional.

https://ilg.usc.es/gl/proxectos/lingua-patrimonio-e-conecemento-tradicional
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Dra. Aida Neto, que nos guiou a primeira vez que fomos ao lar e centro de dia 
da associação onde viemos a realizar as primeiras entrevistas. 

Após o primeiro contacto realizado por uma das alunas, as professoras coor-
denadoras do projeto oficializaram o pedido de ida ao lar e centro de dia da ADR 
com o objetivo de conhecer a instituição e quantos dos seus utentes tinham tra-
balhado manualmente a madeira podendo assim responder ao inquérito. Fomos 
muito bem recebidos e, no centro de dia, vários senhores se disponibilizaram 
para nos falar sobre a sua arte. Uma semana depois, a 21 de novembro de 2018, 
regressámos ao centro e, em grupos de dois ou três alunos, supervisionados pelas 
professoras Ivone Monteiro e Márcia Sousa, foram realizadas as primeiras dez 
entrevistas.

Uma vez que tivemos a colaboração desta instituição, optámos por realizar 
os primeiros inquéritos de forma coletiva para que os alunos pudessem partilhar 
as suas dúvidas e rapidamente as ultrapassar. Tínhamos anteriormente, em sala 
de aula, antecipado os passos a executar, assim como trabalhado as técnicas es-
pecíficas da entrevista e o tipo de comunicação adequado à faixa etária que ia ser 
entrevistada4. Aferida a metodologia, os alunos trabalharam posteriormente de 
forma autónoma, aplicando o inquérito a familiares e amigos. 

Durante o mês de fevereiro realizaram-se outras aulas de campo porque al-
guns alunos da turma não tinham, entre os seus contactos, pessoas ligadas ao 
trabalho manual da madeira. Para que estes alunos pudessem fazer os seus in-
quéritos individuais, a turma deslocou-se, em pequenos grupos, a vários locais, 
na proximidade da escola, nomeadamente, aos estabelecimentos comerciais, com 
o propósito de entrevistar pessoas com mais de 40 anos que tivessem experiên-
cia no trabalho manual da madeira5. Em grande grupo, a turma realizou outras 
duas saídas, em Rebordosa. A primeira, com o mesmo objetivo, permitiu con-
tactar dois grupos de homens, sobretudo reformados, e realizar vários inquéritos. 
O primeiro grupo reúne-se habitualmente perto do Pavilhão Gimnodesportivo 

4. O Curso Profissional de Técnico de Turismo possui no seu currículo uma disciplina técnica, TCAT – 
Técnicas de Comunicação em Acolhimento Turístico, que no seu primeiro módulo desenvolve compe-
tências de comunicação interpessoal.

5. Numa destas aulas foi realizada a entrevista ao Sr. Barbosa, proprietário de uma papelaria próxima da 
escola, que mostrou aos alunos e deixou que estes fotografassem uma série de instrumentos utilizados 
no trabalho manual da madeira. Foi neste momento que surgiu a ideia de realizar uma exposição sobre 
esta temática.
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Manuel Moreira Neto para jogar a malha e o segundo reúne-se no Clube de Pe-
tanca. Estes contactos visaram, mais uma vez, recolher léxico relacionado com o 
trabalho manual da madeira, sobretudo nomes de ferramentas e a forma como 
se utilizavam. A segunda saída em grande grupo foi para visitar a oficina do ar-
tesão Luís Sousa (que já tinha sido abordado anteriormente por dois dos nossos 
alunos) e aumentar o conhecimento sobre o trabalho artesanal em madeira. Estas 
aulas permitiram aprofundar as interações com a comunidade envolvente, me-
lhorar o conhecimento do património local e foram essenciais para desenvolver 
a autonomia dos alunos.

Também entre os funcionários da nossa escola, os alunos descobriram pessoas 
com habilidade e conhecimento do trabalho manual da madeira. Foram realiza-
dos 27 inquéritos até finais de fevereiro e entrámos depois na segunda fase deste 
projeto.

3.2. A classificação gramatical e análise do léxico recolhido

Enquanto as entrevistas iam sendo efetuadas, na aula de Português, os alunos 
fizeram a classificação gramatical do léxico recolhido e verificaram, com a ajuda 
da professora e das gravações, a grafia de cada um dos registos feitos. Sabíamos 
que era muito importante para o projeto que se respeitasse graficamente o som 
proferido pelos entrevistados. Esta foi talvez a tarefa em que os alunos tiveram 
mais dificuldades devido à semelhança entre o som de muitas das letras. Mas foi 
também neste momento que começaram a perceber que havia diferentes desig-
nações para os mesmos instrumentos e tarefas. 

Seguiu-se o preenchimento do ficheiro excel. Este reproduzia cada uma das 
perguntas da entrevista, em diferentes folhas, tendo em cada uma delas os seguin-
tes elementos a preencher: a resposta dada, a sua categoria gramatical, a definição 
oferecida pelo entrevistado, o concelho e a freguesia em que a recolha tinha sido 
feita e um espaço para observações. Na disciplina de Tecnologias da Informação 
e Comunicação (TIC) os alunos tinham já aprendido a utilizar ficheiros excel. 
Nesta cadeira e em algumas aulas das disciplinas de Operações Técnicas em Em-
presas Turísticas (OTET), Técnicas de Comunicação em Acolhimento Turístico 
(TCAT) e Turismo – Informação e Animação Turística (TIAT), a turma traba-
lhava em salas de informática, o que também facilitou a execução desta tarefa.
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As entrevistas realizadas foram divididas pelos doze alunos da turma e todos 
eles trabalharam em simultâneo num documento partilhado que assim foi sendo 
preenchido com as transcrições das entrevistas. Todo o processo foi acompanha-
do pelos professores e, no fim, todo o ficheiro foi revisto para retirar algumas re-
petições de termos, que acabaram por surgir, apesar dos alertas que os professores 
iam fazendo para que cada designação fosse registada apenas uma vez. No início 
de abril de 2019, o ficheiro excel ficou concluído e foi enviado para as respon-
sáveis pelo projeto Língua, Património e Conhecimento Tradicional. 

3.3. Atividades desenvolvidas em paralelo

As atividades que fomos realizando paralelamente à participação no programa 
do ILG e do CLUP, surgiram de forma interligada com as atividades do próprio 
projeto, mas sempre com a finalidade de o relacionar com a área do curso dos 
alunos: o turismo. 

Numa fase ainda de sensibilização dos alunos para a importância do patrimó-
nio local, associamos este projeto à revista Currente Calamo do nosso agrupamen-
to. Nesse ano letivo (2018-2019) a temática escolhida foi “A Cor da Sustentabi-
lidade, indo ao encontro do projeto “Green Citizens, Pioneiros da Mudança”, 
da UNESCO” (Pereira 2019:1). Procurando ligar o projeto em que estávamos 
envolvidos, a temática da sustentabilidade e o turismo, escrevemos um texto, em 
dezembro de 2018, em que colaboraram os alunos da turma e as professoras coor-
denadoras. Este artigo tem por base as metas de sustentabilidade económica, so-
cial e ambiental, relacionadas com o turismo, definidas na Estratégia de Turismo 
2027 e nele integrámos um dos nossos objetivos. Este termina da seguinte forma:

Com a nossa participação no Projeto Língua, Património e Conhecimento Tradicional, 
do Instituto da Língua Galega, da Universidade de Santiago de Compostela e do Centro 
de Linguística, da Faculdade de Letras da Universidade do Porto, pretendemos dar um 
pequeno contributo para a sustentabilidade social no turismo. Ao procurarmos conhecer 
o léxico associado ao trabalho manual da madeira estamos a valorizar a população desta 
região e o seu conhecimento, as suas atividades e as suas tradições que ajudam a preservar 
a cultura e a colocá-la ao alcance daqueles que a procuram. Entre eles estão os turistas6.

6. Em Currente Calamo (maio de 2019:72).
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A importância do trabalho que estavam a desenvolver, a valorização do patrimó-
nio material e imaterial local e do conhecimento de uma atividade tradicional que 
lhes estava a ser transmitida por uma geração mais velha foi sendo absorvida pelos 
alunos à medida que o projeto foi avançando. Partiram da iniciativa deles todas as 
visitas de estudo e aulas de campo realizadas ao longo do projeto. Como já referi-
mos anteriormente, foram os alunos que estabeleceram os primeiros contactos para 
a visita à ADR, que culminou com a realização das primeiras entrevistas; foram 
também estes que entrevistaram o artesão Luís Sousa e sugeriram que toda a turma 
fosse visitar a sua oficina; a dificuldade de alguns discentes em arranjar pessoas para 
entrevistar motivou as nossas últimas saídas e as ligações à comunidade envolvente. 
Numa destas saídas, a gentileza do Senhor Barbosa da papelaria, ao expor aos alu-
nos as suas ferramentas antigas e ao permitir fotografá-las, foi determinante para 
que nascesse a ideia de realizar uma exposição de ferramentas associadas ao trabalho 
manual da madeira e onde pudéssemos mostrar à comunidade escolar e a todos os 
que colaboraram connosco neste projeto o trabalho realizado, os seus objetivos e os 
novos conhecimentos lexicais e patrimoniais adquiridos.

3.3.1. A exposição - À maneira do artesão

Iniciámos a preparação da exposição em março de 2019. Os doze alunos foram 
divididos em três grupos de quatro pessoas com diferentes tarefas a cumprir: pes-
quisar e elaborar um texto sobre a evolução do trabalho da madeira em Rebordo-
sa; contactar o senhor Barbosa para solicitar o empréstimo das ferramentas para 
a exposição e redigir as legendas das ferramentas que foram expostas; desenhar 
um cartaz de divulgação da exposição e convites para a inauguração da mesma; 
preparar uma apresentação em PowerPoint para dar a conhecer todo o processo 
de participação neste projeto; e criar uma tarefa lúdica para as turmas que visitas-
sem a exposição7. A cargo das professoras coordenadoras ficaram a requisição de 
materiais, as autorizações para a elaboração da atividade e o envio dos convites 
para a participação na inauguração da exposição, assim como a organização das 
turmas que a visitaram.

7. Foi criada uma sopa de letras em que os alunos tinham de encontrar os nomes de 12 ferramentas apre-
sentadas na exposição.



Ivone Monteiro

230

A exposição foi inaugurada no dia 7 de maio de 2019, às 15 h, na Biblioteca 
da Escola Básica e Secundária de Rebordosa e decorreu até ao dia 14 de maio. 
A anfitriã da inauguração foi a aluna Inês Afonso. Começámos por uma apresen-
tação em Powerpoint sobre o nosso projeto, feita pelas discentes Lídia Moreira e 
Marta Dias. Estava prevista depois uma apresentação da professora Rosario Ál-
varez Blanco do ILG que, infelizmente, não pôde estar presente. Seguiu-se então 
a professora Sónia Rodrigues do CLUP, que enquadrou a nossa participação no 
grande projeto Língua, Património e Conhecimento Tradicional e explicou em que 
consiste o programa. Para finalizar, a aluna Matilde Alves falou sobre a evolução 
do trabalho da madeira em Rebordosa e convidou todos os presentes a visitarem 
a exposição de ferramentas, chamando à atenção para a diversidade lexical, pre-
sente nos cartões que serviam de legenda às ferramentas. 

Foram expostas vinte e seis ferramentas antigas usadas no trabalho manual 
da madeira que os alunos foram conhecendo ao longo das entrevistas realizadas. 
O levantamento lexical relacionado com este trabalho permitiu o conhecimento 
desta arte tradicional, parte integrante do património desta região. A valorização 
do património e a sua relação com o turismo foi também uma dimensão explora-
da através deste projeto e transmitida pelos alunos a todos aqueles que visitaram 
a exposição.

As ferramentas expostas, que integravam a entrevista, tinham na sua legenda 
o nome que lhes foi atribuído com maior frequência, a sua função e as outras 
designações recolhidas por nós durante as entrevistas. 

Figura 1. Grampo ‘serve para apertar e transportar a madeira em que se trabalha’. Outras 
designações: prensa, cingento ou sargento
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Figura 2. Exposição À maneira do artesão

Os alunos Eduardo Santos, José Ribeiro, Maria Inês Moreira, Sara Ferreira 
e Tatiana Barros receberam os convidados e guiaram-nos na visita à exposição; e 
Ana Catarina Teixeira, Ana Cristina Ribeiro e Rui Dias fizeram o serviço de ca-
tering servindo café, chá e bolachinhas. Estiveram presentes professores, técnicas 
e utentes da ADR, encarregados de educação, alunos e alguns dos senhores que 
responderam às entrevistas e emprestaram as ferramentas para a exposição, in-
cluindo alguns dos assistentes operacionais da nossa escola.

Durante todo o tempo em que a exposição esteve patente na biblioteca da 
nossa escola, os alunos guiaram todos os visitantes, fazendo uma breve explicação 
do projeto e da razão que nos levou a organizá-la. Em total, 172 alunos realiza-
ram a nossa atividade lúdica.
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Figuras 3 e 4. Convidados na inauguração e turma em visita à exposição

4. RESULTADOS

Os esquemas que se seguem (figuras 5 e 6) resumem os resultados do nosso pro-
jeto e refletem os objetivos que conseguimos alcançar. 

Figura 5. Projeto Interdisciplinar
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Figura 6. Cidadania e Desenvolvimento

Este foi, antes de mais, um projeto interdisciplinar, desenvolvido no âmbito 
da Cidadania e Desenvolvimento, concretizado com sucesso graças à colaboração 
de todos os docentes e alunos da turma 10ºRA, do ano letivo de 2018-2019.

As disciplinas técnicas de turismo OTET, TCAT e TIAT, a de Português e 
de TIC tiveram uma intervenção mais profunda no projeto uma vez que inte-
rrelacionaram diretamente os seus conteúdos programáticos. As restantes disci-
plinas ajudaram na sua execução ao cederem tempos letivos para que os alunos 
pudessem participar e organizar as diversas atividades realizadas. Como se pode 
verificar através do exposto anteriormente a propósito da realização das entrevis-
tas e da organização da exposição À maneira do artesão, os alunos conseguiram 
trabalhar de forma cooperativa e autónoma, realizando aprendizagens signifi-
cativas sobretudo no que diz respeito ao conhecimento do património local e à 
forma como este pode ser valorizado. Sublinhou-se a importância dessa cultura 
tradicional da região e da sua potencialidade turística assentando numa vertente 
de sustentabilidade social. 

Para sempre ficarão na nossa memória as histórias de vida partilhadas durante 
as entrevistas e também nos diálogos encetados na inauguração da exposição de 
ferramentas. Quem os ensinou; quando começaram no ofício; onde trabalharam; 
de quem herdaram as ferramentas; as habilidades manuais necessárias para reali-
zar certos labores; a dificuldade e o tempo que demoravam os ofícios manuais na 
madeira; a mestria e o engenho necessário para executar os labores mais minu-
ciosos. O orgulho e o prazer com que nos transmitiam a memória de pequenos 
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momentos da sua vivência. A felicidade com que eram ouvidos. A marca da 
partilha que jamais será apagada.

5. REMATE

Foi um privilégio desenvolver este projeto e colaborar no programa Língua, pa-
trimónio e conhecimento tradicional sentindo que o nosso pequeno contributo, 
associado a outros, serve um propósito maior – a preservação do conhecimento 
tradicional. 

Foi um privilégio termos sido a primeira escola/agrupamento em Portugal a 
participar e, por isso, agradecemos à professora Sónia Rodrigues do CLUP, que 
se lembrou de nós, e ao nosso diretor, Albino Pereira, que nos lançou este desafio.

Foi um privilégio termos conhecido e trabalhado com as professoras do ILG 
responsáveis por este projeto. Agradecemos sobretudo à professora Marta Ne-
gro Romero pela disponibilidade de nos apresentar o programa e por nos ter 
acompanhado ao longo de todas as atividades, assim como à professora Rosario 
Álvarez. 

Foi um privilégio ouvir e aprender com todos aqueles que aceitaram respon-
der à entrevista e partilhar os seus conhecimentos sobre o trabalho manual da 
madeira. A todos eles agradecemos.

Foi um privilégio coordenar um grupo de alunos e professores interessados 
e motivados, sem os quais este projeto nunca se teria realizado8. Obrigada pelo 
vosso trabalho!

8. Todos os alunos foram já referidos ao longo do texto. Os professores que participaram neste projeto 
foram Ivone Monteiro e Márcia Sousa (coordenadora e professoras de TCAT, TIAT e OTET); Judite 
Lemos (Português); João Paulo Sousa (TIC); Ana Isabel Moutinho (Matemática); Armando Santos 
(História e Cultura das Artes); Maria Fernanda Rocha (Inglês); Teresa Gomes (Geografia e Área de 
Integração) e M. Alexandra Vergueiro (Educação Física).
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1. INTRODUCIÓN

O Equipo de Normalización e Dinamización Lingüística (denominación oficial 
naquela altura) do CPI Plurilingüe de Navia de Suarna decidiu alá polo ano 
2009, e dentro das actividades que se desenvolvían no centro para fomentar a 
nosa cultura, empezar a recoller palabras patrimoniais da zona. Esta foi a idea 
inicial, pero acabou por superarnos e, ao final, decatámonos de que tiñamos re-
collidas preto de mil voces, non só de Navia de Suarna, senón tamén de lugares 
limítrofes, de plena vixencia nestas terras.

Comezamos esta tarefa de recollida de léxico coa pretensión de que esta ri-
queza inmaterial que estabamos observando ao longo dos anos que impartia-
mos aulas no centro non se perdese pola desaparición de falantes. Ao redor desa 
data, constatabamos a intuición que tiñamos sobre a sucesiva desaparición de 
poboación desta zona do oriente galego. Neste proceso involucrouse toda a co-
munidade educativa que conformaba o centro, tanto o persoal docente coma o 
non docente, o de servizos e as familias. 

O ámbito xeográfico comprendido nesta actividade dependía da procedencia 
das persoas colaboradoras, polo que rexistramos voces de diversas parroquias e 
lugares dos concellos de Navia de Suarna, A Fonsagrada, Becerreá, Cervantes 
e Pedrafita do Cebreiro.

A coordinación deste, inicial e aparentemente, sinxelo proxecto levárona a 
cabo os departamentos de Matemáticas, de Orientación Educativa e de Lingua 
Galega e Literatura.
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2. OBXECTIVOS

O traballo de recolla léxica proxectámolo tendo en conta tres puntos:

1. Non se ía tratar dun traballo científico ao uso, xa que debía de prevalecer 
a conservación do léxico por riba de todo. Foi un labor complexo pois, 
por veces, era complicado reproducir na escrita o que a xente expresaba 
oralmente, se ben o Departamento de Lingua Galega achegou os seus 
coñecementos a nivel de asesoramento lingüístico.

2. Había que recoller aquelas palabras ou expresións que diferían do léxico 
empregado habitualmente e que considerabamos que caracterizaban a 
forma de falar das xentes da comarca dos Ancares lugueses.

3. Cando comezamos a tarefa, que logo se materializou no libro Palabras de 
Noso (2015), tratamos de ser moi respectuosos coa variante lingüística da 
zona; mantivemos as palabras tal e como chegaban a nós e como as defi-
nicións que nos achegaban non sempre eran moi precisas, cotexabamos 
entre os distintos informantes e os dicionarios.

Figura 1. Palabras de Noso
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3. METODOLOXÍA

Comezamos por compilar o léxico a través do noso alumnado e das súas fami-
lias, labor para o que utilizamos unha ficha na que debían achegarnos palabras 
curiosas por seren pouco frecuentes en canto á forma e/ou ao seu significado. Os 
termos debían acompañarse dun exemplo do seu uso.

As palabras difundiámolas unhas veces nos carteis que pegabamos nas paredes 
dos corredores do centro e, outras veces, utilizabamos o taboleiro do relanzo das 
escaleiras para anotar a nova ou as novas voces e logo nas aulas procurabamos 
empregalas co alumnado. Escribíase no taboleiro das aulas unha palabra diferente 
cada día e había que procurar introducila nas intervencións orais ou escritas desa 
xornada.

Tamén foi de grande axuda o grupo de Facebook Palabras de Noso, onde xente 
allea ao centro achegaba formas novas ou variantes das que xa dispoñiamos e/ou 
discutía posibles ou diferentes significados.

Figura 2. Metodoloxía
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Ademais do léxico patrimonial, seleccionamos varios préstamos lingüísticos 
que, pola forte presenza dalgúns deles nesta comarca, pensamos que merecían 
figurar neste traballo. Entre esas voces salientamos:

— Algúns castelanismos, como fréjole (feixón) que se poden entender dentro 
da influencia que está a exercer o castelán sobre o galego. Cómpre ter en 
conta que estamos no bloque oriental limítrofe co Bierzo e co Principado de 
Asturias.

— Termos de procedencia catalá, posto que non podemos esquecer a impor-
tante emigración dos naviegos cara a Cataluña e de aí pode vir rondinar co 
significado de ‘poñer pégas a todo’.

— Algúns galicismos, froito doutras vagas migratorias cara a Europa, como 
pubela co significado de ‘caldeiro do lixo’, que procede da palabra francesa 
poubelle.

No mes de xaneiro de 2015 (concretamente o 8 de xaneiro) a Consellería de 
Cultura, Educación e Ordenación Universitaria (denominación daquela altura) 
publicou unha convocatoria na que establecía as bases reguladoras para a reali-
zación de proxectos de innovación en dinamización lingüística para ese curso 
académico. Despois de ler as condicións que estes proxectos tiñan que reunir, e 
que resumimos a seguir, decidimos presentarnos:

— Debían incluír melloras substanciais na práctica profesional que revertesen 
no impacto sobre o proceso educativo establecido, de xeito que se mellorase 
o resultado do proceso mantendo o esforzo inicial.

— Tiñan que ser duradeiros.
— Debían poder ter un alto índice de utilización por e para a comunidade 

educativa.

Así mesmo, os proxectos tamén deberían fomentar algún ou varios dos se-
guintes aspectos:

— O galego oral, coa creación de novos ámbitos de uso frecuente que favore-
cesen a utilización da lingua dentro e fóra das aulas.

— O achegamento á lingua e ao coñecemento da realidade sociocultural galega 
por parte do alumnado procedente do estranxeiro e das súas familias.



PALABRAS DE NOSO: DICIONARIO DE LÉXICO PATRIMONIAL DA MONTAÑA LUCENSE

243

— A colaboración con entidades culturais, asociativas, recreativas e deportivas, 
así como coas empresas locais, para favorecer o emprego da lingua galega e 
mellorar a súa valoración social.

— A relación da lingua galega coas tecnoloxías da información e da comunica-
ción.

Pensamos que o noso traballo reunía estes requisitos e, visto o auxe imparable 
das novas tecnoloxías, unha posible opción sería a creación dunha aplicación 
para móbiles que funcionase a modo de dicionario. Consideramos que deste 
xeito teriamos máis posibilidades de optar a un dos premios e coa súa dotación 
económica poderiamos publicar un libro co léxico.

Foi neste momento cando fomos conscientes de que posuïamos moitas voces 
naviegas, e non tan naviegas, e decidimos que ese era o pulo necesario para ma-
terializar o noso proxecto de elaboración dun libro que recollese todo un traballo 
que, doutro xeito, quizais tamén acabase por se perder.

Planificamos as tarefas nas seguintes fases:

FASE 1 - A compilación 

Reunimos e compilamos todas as palabras que foramos recollendo ao longo 
de varios anos e que estaban espalladas por distintos soportes e lugares: Face-
book, cadernos varios, follas de recollida nas aulas, taboleiro do relanzo das 
escaleiras...

FASE 2 - A base de datos 

Creamos unha base de datos con toda a información de que se dispoñía para 
cada palabra: dos informantes, dos lugares de recolla (cando había), das va-
riantes fonéticas, do significado e da certeza respecto a este... Había casos con 
significados ben definidos, mentres que outros eran máis confusos, porque os 
informantes non os daban delimitado, como por exemplo os correspondentes 
a puvisar, teso, capelo, tallo, larica...
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Figura 3. Base de datos

FASE 3 - A análise

Analizamos e contrastamos o significado das palabras con distintos informan-
tes e en distintos dicionarios (Dicionario da Real Academia Galega, en papel e 
en liña, Dicionário Eletrónico Estraviz, Dicionario de Dicionarios, Vocabulario 
galego-castelán de Franco Grande, Gran dicionario Xerais da Lingua, Dicio-
nario de fraseoloxía galega, Dicionario Xerais de sinónimos e antónimos...). 
Seleccionamos aquelas que consideramos que eran realmente de Navia ou da 
súa contorna. Os criterios quizais non sexan nin moi obxectivos nin posúan 
un rigor filolóxico preciso, pero lembramos que se trataba dun traballo escolar 
coa finalidade básica e fundamental de facer partícipe a toda a comunidade do 
seu patrimonio lingüístico.

Figura 4. A revisión
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FASE 4 - A estruturación 

Unha vez feita a escolma, había que decidir como estruturar a entrada das 
palabras; como elaborar, presentar e contextualizar as acepcións seleccionadas 
cos seus respectivos exemplos.

Figura 5. A estruturación

FASE 5 - A montaxe

Xa tiñamos as palabras seleccionadas, definidas e exemplificadas e non que-
riamos deixar nas mans de ningunha imprenta o noso proxecto, así que agora 
había que matinar na montaxe do texto.
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Botamos a traballar co programa de software libre Scribus para maquetar 
o libro e decidimos a portada, a tipografía e redactamos o prólogo, onde se 
presenta un estudo lingüístico do bloque oriental.

Figura 6. Deseño e maquetaxe

FASE 6 - A aplicación 

Parella á montaxe do libro e partindo de cero coñecementos xorde, como 
mencionamos ao falar da convocatoria da Consellería, a posibilidade de 
desenvolver unha aplicación informática, que se elaborou no curso 2014-2015. 
Esta tiña como finalidade recoller as voces patrimoniais da comarca dos Anca-
res e debía servir de ferramenta interactiva para que, deste xeito, se actualizase 
permanentemente todo o léxico novo que nos chegase.

Para a súa creación houbo que seleccionar unha ferramenta cun desen-
volvemento sinxelo. Escolleuse Mobincube por parecer a máis doada e así é 
como naceu a aplicación para móbiles Palabras de Noso. Dicionario de léxico 
patrimonial da montaña lucense.
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Figura 7. APP

Optouse á convocatoria para a realización de proxectos que a Consellería 
de Cultura, Educación e Ordenación Universitaria convocou para innovación 
en dinamización lingüística en centros da súa titularidade. 

FASE 7 - A publicación

A finais do curso 2014-2015 conseguimos ter publicado o libro e a aplicación 
operativa.

4. LÉXICO RECOLLIDO

Entre os termos recollidos observamos moitos relacionados cos fenómenos me-
teorolóxicos, en particular co frío e coa neve, cousa lóxica por seren uns elemen-
tos moi presentes na montaña ancaresa. Algúns exemplos son lucieira ou lucia 
‘capa de neve que se forma onde corre algo de auga’; trousos ‘montóns de neve 
que se forman polo vento’; atrousar ‘xuntarse trousos de neve nos camiños’; brita 
e olga, ‘carreiro que fan na neve as persoas ou animais’; luada ‘espazo pequeno de 
tempo entre chuvia e chuvia’; carbeso ‘vento frío e seco’; pubisar, pavuxar, espubi-
sar, pulbear e entrepazar ‘caer neve con pouca intensidade’; ou mantelo e farrapa 
e mantelear e farrapear, sinónimos de folerpa e folerpear respectivamente. Tamén 
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se rexistraron expresións como chover ás concadas ‘chover en grande cantidade’ ou 
verbos como esteñar, estiñar, estrelampar, escampar, babuxar, babuñar, barrallar, 
barruzar...

Outra gran cantidade de palabras que atopamos foron as que teñen que ver 
cos insultos e as descricións das persoas e dos seus comportamentos e caracteriza-
dores de acción, por exemplo: alpabarda ‘persoa torpe’; allápara ‘persoa que uti-
liza un ton de voz moi alto’; alifáfaro ‘persoa que se move con torpeza’; candongo 
‘persoa fea e mal amañada’; ódegas, duxaradas, aréngolas e atomías ‘parvadas, fata-
das’; faquilón, ‘persoa de poucas forzas’; pavilón ‘persoa de pouco entendemento, 
inxenuo’, péparo ‘persoa destemida’; afiunzado ‘persoa que ten determinación’; 
rebezo ‘persoa rebelde’; ter meco(s) ‘necesidade de trato cariñoso en exceso’; ter 
larica ‘ter fame’; estar vougo, ‘ter fame, ter o estómago baleiro’; tulibán, ‘tolei-
rán, tarambaina’; lorán, ‘persoa preguiceira’; atoude e mixiricas ‘persoa apoucada’; 
pombear e acandilar ‘toquenear por mor do sono’; bárdego ‘persoa valente’; fada 
‘persoa falsa’; fagundaxe ‘grupo de mozos e mozas’; traxugón ‘pillabán, amigo de 
facer trasnadas’; trécola ‘persoa indiscreta que fala moito e mal dos outros’...

Entre as formas relacionadas coa casa, os labores, os animais domésticos e a 
etnografía en xeral, encontramos, por exemplo, as seguintes: atixo ‘corda delga-
da para atar’; reata ‘corda longa empregada para amarrar a carga nos cabalos’; 
chuzo ‘especie de lanza con punta de ferro utilizado para cazar xabarís á man en 
Piornedo’; ganzo, gamozo e gamón ‘vara de uz ou acivro empregado para alumar’; 
tibor ‘penico, ouriñal’; veceira e viceira, ‘quenda entre os veciños dos Ancares 
para levar o gando ás brañas’; choer ‘cerrar, gardar os animais’; arrellar ‘afastar 
as crías da nai para que non sigan mamando’; barrelo ‘berce, rolo’; cacho ‘anaco 
de pataca cocida’ e ‘cunca grande de madeira utilizada na conca do Navia para 
beber o viño’; turrullois ‘roxóns, chicharróns’, cutiar ‘estender o esterco’; cuzo, 
cuza, ‘can, cadela’...

Tamén detectamos voces relacionadas coa flora e coa fauna: capelo, que na 
zona ten, por un lado, o significado de ‘cogomelo’ e, polo outro, de ‘folla de 
nome científico Umbilicus rupestris’; bantieiro ‘arbusto caprofoliáceo, sabugueiro, 
biouteiro’; cabralola, trópagos e cabezolos ‘crías das ras’; trutias ‘troitas’; avizolo ‘ave 
rapaz de nome científico Buteo buteo’; cochosa ‘merlo común’; caxarica ‘arbusto 
pequeno coñecido cientificamente como Arbutus unedo, érbedo’; carrela ‘Taraxa-
cum officinale, planta herbácea, carrelo, charrelo, dente de león’...
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Ademais, localizamos moitos vocábulos relacionados coa topografía: tallo 
‘terreo costo cunha inclinación vertical pronunciada na que adoita traballarse 
horizontalmente’; teso ‘monte alto que acaba en chan e que acostuma estar tra-
ballado’; cavoza e duvieira ‘depresión nun terreo onde se forma un regueiro coas 
choivas’; pisqueira ‘pequeno salto de auga’; alzada ‘terreo na montaña onde se 
leva o gando na primavera e no verán, dotada dunha construción para viviren 
os veciños temporalmente’; cachicobo ‘terreo pequeno e irregular’; chabasqueiro 
‘terreo de mala calidade’; trempeiro e chorco ‘terreo moi húmido’; fana ‘barron-
cada, barrancada’...

Finalmente rexistramos numerosos verbos con significado diverso: acomorentar 
‘tocar suavemente amosando cariño’; aculumbrar ‘amencer’; alamiar ‘desexar algo, 
principalmente comida’; anobreguecer ‘escurecer, anoitecer’; apelicar ‘unir algo’; 
avantar ‘andar sen equilibrio’; azoroñar ‘vixiar ás agachadas’; cofar, cofear e cozar 
‘rascar’; imbar ‘cambiarlle a quenda a algunha persoa’...

5. RESULTADOS

Obtivemos finalmente un dos premios da Consellería de Cultura, Educación e 
Ordenación Universitaria e isto permitiunos conseguir o financiamento nece-
sario para a publicación do libro, da que se fixeron eco distintos medios de co-
municación escritos e a TVG. Ademais, como consecuencia inmediata da publi-
cación, conseguíronse recoller máis palabras achegadas pola veciñanza da zona, 
principalmente a través da aplicación.

Unha vez que saíu do prelo o texto deixamos que as Palabras de Noso voasen 
ceibes. Sempre tivemos en mente a perdurabilidade e a difusión das nosas pa-
labras e como eramos coñecedores do interese do Instituto da Lingua Galega 
(ILG) da Universidade de Santiago de Compostela e da profesora desta institu-
ción, Rosario Álvarez, no noso proxecto, contactamos con eles para que incor-
porasen a nosa recolla no Tesouro do léxico patrimonial galego e portugués. Este 
proxecto trata de integrar nun único banco de datos de acceso libre a través de 
internet materiais lexicográficos procedentes de traballos de léxico dialectal do 
galego, do portugués de Portugal e do portugués do Brasil e poñelos a dispo-
sición da comunidade científica. E agora as nosas voces xa forman parte dese 
Tesouro.
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O traballo Palabras de Noso. Léxico patrimonial é unha actividade máis do 
Equipo de Dinamización da Lingua Galega do CPI Plurilingüe de Navia de 
Suarna. A súa prioridade é a posta en valor do patrimonio lingüístico, histórico e 
cultural da zona e, para isto, ao longo dos anos publicou outros materiais:

— Unha imaxe, mil recordos e Unha historia para o futuro son libros de fotogra-
fías que recompilan en máis de dúas mil imaxes parte da historia gráfica de 
Navia de Suarna.

— Fardelo de tradicións achéganos cantigas, refráns, lendas, alcumes... da zona.
— Toma castañas! e Vai de cocho son dous volumes que recollen receitas tra-

dicionais elaboradas con produtos deste lugar, o primeiro con castañas e o 
segundo con pratos tradicionais da cociña ancaresa nos que o cocho ten un 
lugar destacado.

— Os adeuses son relatos construídos polo alumnado a partir das fotografías de 
Alberto Martí sobre a emigración galega a América Latina.

Outros labores desenvolvidos teñen que ver coa recollida de microtoponimia 
do Concello de Navia de Suarna, que fixemos en colaboración co desaparecido 
Proxecto Toponimia de Galicia, compilando cerca do 60% de todos os microto-
pónimos que conforman o noso territorio. 

Así mesmo, realizamos actividades que se acompañaron de exposicións, no 
centro e en establecementos da vila, sobre a arquitectura popular das terras de 
Navia e organizamos faladoiros arredor de temas vencellados coa nosa realidade: 
o oso, o lobo, o cooperativismo agrario, a promoción do desenvolvemento ru-
ral... e nestes momentos estase a traballar nun proxecto de fitotoponimia co que 
se pretende dar a coñecer as distintas denominacións das plantas da zona. 

Como conclusión o centro segue o seu propósito de manter viva a riqueza 
patrimonial e gustaríanos que todo este traballo realizado poida servir como 
mostra e exemplo do que desde un pequeno centro educativo se pode chegar a 
conseguir.
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1. INTRODUCIÓN

Para referirnos a moitas especies de seres vivos ás veces hai que empregar a no-
menclatura científica, porque a terminoloxía popular adoita ser demasiado im-
precisa.

Sexa cal for o idioma, unha problemática recorrente é a elevada frecuencia de 
sinonimias —diferentes nomes referidos á mesma especie— e polisemias —un 
único nome pode referirse a varias especies, parecidas ou moi distintas— (Vallès 
2009; García et al. 2016). Isto, sumado á dificultade de moitas persoas para 
recoñecer as plantas a través de simples fotos ou ilustracións, dificulta moito os 
traballos de recollida de información lexicográfica referida ao mundo vexetal, o 
que fai imprescindible o uso de herbarios (García et al. 1977:171 e 1990:112): co-
leccións de mostras de plantas desecadas para 1) servir de testemuño das enquisas 
realizadas e 2) permitir a súa conservación a longo prazo e o seu posterior estudo 
polo miúdo, en caso de existir dúbida sobre as especies (Villar 1996; Benítez, 
González Tejero & Baena 2009).

Por desgraza, son moi escasos os traballos de recollida de fitónimos galegos nos 
que se teñan conservado mostras das plantas, o que imposibilita a revisión e ac-
tualización obxectivas da nomenclatura biolóxica empregada: da maior parte das 

1. “A miúdo non abondaba con presentar ó informante o dibuxo ou foto dunha pranta [...]; había que dar 
algunhas características, describilo, pois sin iso non eramos capaces de tirarlle a resposta”.

2. “METODOLOXÍA [...] O material complementario do que nos servimos foi: a) libros con ilustracións 
[...] b) Un álbum de fotos e debuxos de plantas [...] c) Un pequeno herbario, que se enriquecía a medida 
que se facían as enquisas. Vímonos obrigados a ir creando ese herbario improvisado ó írmonos decatan-
do da pouca utilidade dos libros de plantas, pois a escasa educación visual dos informantes provocaba 
que non relacionasen a imaxe coa realidade cotiá; así plantas tan comúns para calquera galego coma un 
fento ou un couselo moitas veces non eran recoñecidas nas fotos e debuxos”.
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obras realizadas desde Sarmiento (Pensado 1986:26-293; Izco 1997:373-3744) 
ata os nosos días (García et al. 2016:165), non parece existir material ningún que 
sirva de testemuño.

Estes antecedentes motivaron que en 2012 botase a andar na Universidade de 
Santiago de Compostela (USC) o proxecto Fitofaladoiro6, centrado na fitonimia 
e na etnobotánica e coordinado desde o Herbario SANT e o Instituto da Lingua 
Galega (ILG).

O Fitofaladoiro é un proxecto colaborativo de recompilación de nomes e usos 
populares de plantas silvestres de Galicia, ou de zonas limítrofes pertencentes ao 
dominio lingüístico do galego. Aínda que está aberto á participación do público 
en xeral, o labor de recoller información sobre as plantas pode ser unha tarefa 
creativa que sirva ao profesorado para estimular o alumnado no coñecemento do 
seu contorno. Inicialmente foi dirixido aos últimos cursos da ESO e ao bachare-
lato, aínda que é perfectamente compatible con outros niveis educativos e moitos 
centros participan desde primaria. 

Desde 2015 é ademais un dos programas incluídos no Plan Proxecta da Xunta 
de Galicia7, polo que a difusión do Fitofaladoiro entre a comunidade educativa de 
toda Galicia é a máxima posible: a través deste plan, nos primeiros catro cursos 
inscribíronse arredor de 4500 persoas entre docentes e alumnado (35% de pri-
maria, 57% de ESO, 7’5% de bacharelato mais ciclos formativos).

As áreas e materias implicadas son fundamentalmente as de Bioloxía e Lingua 
Galega, pero algúns centros realizan tamén diversas actividades transversais rela-
cionadas con outras disciplinas (Química, Xeografía, TIC, Debuxo etc.).

3. “En el 1745 vino cargado de palabras, en el 1754 de palabras y cosas, de tres baúles atestados de sobres o 
sobrescritos numerados con flor, semilla y hoja dentro [...] la obra botánica de Sarmiento está práctica-
mente desconocida, y por tanto no puede ser evaluada, por los especialistas en la materia [...] había que 
contar con la cosa, la planta, ya que un nombre actual podía continuar un nombre clásico pero designar 
una planta distinta”.

4. “Nada ha cambiado en la práctica de herborización y control de los materiales de lo explicado por 
Sarmiento. A buen seguro contaba con un herbario fruto de sus campañas. Desgraciadamente, nada 
sabemos del destino de aquellos materiales, probablemente perdidos [...] al poco de su muerte”.

5. “Unhas plantas identificáronse cientificamente, noutras a identificación é dubidosa e nunhas terceiras 
non foi posible esa identificación”.

6. Páxina web do proxecto Fitofaladoiro: http://fitofaladoiro.eu
7. http://www.edu.xunta.es/portal/planproxecta (Consellería de Cultura, Educación e Ordenación Uni-

versitaria 2015).

http://fitofaladoiro.eu
http://www.edu.xunta.es/portal/planproxecta
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2. OBXECTIVOS

A principal motivación que se agocha tras o proxecto Fitofaladoiro é a de contri-
buír á posta en valor do patrimonio léxico relativo ás plantas, implicando direc-
tamente as persoas que o utilizan e rexistrando a diversidade existente no territo-
rio galego. Deste xeito, preténdese que a cidadanía adquira nocións básicas para 
traballar de xeito autónomo na recollida e difusión de información fitonímica, 
concienciala de que se ninguén salva agora esta información, máis adiante xa 
non se poderá facer e animala a realizar eses labores de sondaxe no seu contorno 
xeográfico habitual antes de que sexa demasiado tarde.

A través da comunidade educativa é posible chegar a formar unha rede de 
informantes o máis espallada posible. Pero debemos evitar que se repitan as eivas 
metodolóxicas doutras investigacións previas sobre esta temática, pouco meticu-
losas desde o punto de vista botánico e, polo tanto, escasamente fiables (sen boas 
mostras das plantas pode ser imposible coñecer as especies e, daquela, comparar 
os resultados entre diferentes estudos deste tipo). 

Porén, a identificación das especies non é urxente a curto prazo, como tam-
pouco o é a análise das enquisas recollidas: o prioritario no Fitofaladoiro é apren-
der a recoller a información da mellor maneira posible, a preservala e deixala 
accesible para que poida ser utilizada no futuro polas mesmas ou por outras 
persoas.

3. METODOLOXÍA

3.1. Tarefas do alumnado

As/os estudantes teñen que ser conscientes de que a súa misión é a máis impor-
tante: a recollida de información útil é a base de todo o proxecto, polo que deben 
priorizar a calidade dos datos antes que a súa cantidade. Para tal fin terán que 
preparar mostras das plantas que as persoas informantes saiban identificar con 
algún nome concreto rexistrando meticulosamente eses nomes e toda canta in-
formación lles proporcionen. A ser posible, acompañarán as enquisas con imaxes 
e gravacións de audio ou vídeo, no caso de que a familia ou o centro dispoñan de 
medios que permitan facelas.
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Obviamente, en función de cal sexa o nivel educativo do alumnado, pode ser 
precisa a supervisión do profesorado e/ou das familias, xa que os de menor idade só 
poderán realizar parte das tarefas. Polo tanto, resulta imprescindible a implicación 
dos membros das familias non só como potenciais informantes, senón tamén para 
axudar os/as nenos/as na súa misión investigadora, que consta dos seguintes pasos:

1. Atopar informantes e realizar as entrevistas.
Tanto dentro da familia coma entre a veciñanza, en xeral serán mellores 
informantes as persoas maiores, con bo coñecemento do medio natural 
e da vida e costumes da comarca sobre a que informen (Álvarez 2013). 
Resulta útil gravar as entrevistas, xa que iso facilita o traballo posterior e 
constitúe un documento valiosísimo para reflectir fielmente as peculiari-
dades da fala nesa zona.

2. Transcribir as entrevistas realizadas (Fig. 1).
É preciso rexistrar a procedencia xeográfica dos informantes. A ser posible, 
tamén interesan a súa idade, sexo e oficio. Para anotar os nomes das plantas 
coa maior fidelidade convén empregarmos certas convencións relativas á súa 
pronunciación (ver Álvarez 2015). Ademais, élle asignado a cada enquisa o 
código da súa correspondente mostra da planta (ver 3 e 4 a continuación).

Figura 1. Exemplo de folla de recollida de datos
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3. Fotografar exemplares frescos das plantas recollidas (Fig. 2A).
Interesa facelo cando amosen todas as súas partes (flores, froitos etc.) e 
cómpre sacar fotos de todo o que sexa difícil ver cando queden prensadas 
e secas (por exemplo, partes interiores da flor). Convén tomar anotacións 
que axuden á súa identificación posterior (data e lugar de recollida, di-
mensións do exemplar, tipo de hábitat onde medraba etc.), anotacións 
que transcribiremos en etiquetas de papel no momento de prensar a plan-
ta (Fig. 2C).

Figura 2. Exemplar antes da súa recollida (A), e xa prensado e numerado (B). 
Etiqueta (C)

4. Prensar e fotografar mostras das plantas para a súa conservación (Fig. 2B).
A utilidade das mostras depende do coidado con que se preparen: nas 
plantas mal prensadas custará máis observar os caracteres que axuden a 
determinar a especie á que pertencen.
O prensado faise estendendo ben as plantas dentro de pregos de papel de 
xornal non satinado, aplicándolles presión e lembrando mudar o papel 



David García San León e Carmen Cerviño Gómez

260

cando se sature coa humidade da planta, ata ficar completamente seca 
(dependendo da súa consistencia pode tardar varios días e precisar varias 
mudas). Engadirase a cada mostra a etiqueta de campo cos datos ano-
tados ao apañala e o seu número identificador (Fig. 2C). Os datos das 
enquisas fican á parte, nos cadernos ou táboas orixinais (Fig. 1)8.

5. Enviar os arquivos de imaxes e gravacións incluíndo o código de cada 
planta (Fig. 3).
Para identificar inequivocamente as plantas e enquisas ás que se refiren, 
no nome de cada arquivo incluirase o código correspondente destas (o 
resto do nome do arquivo pode ficar inalterado). Isto permite a súa or-
denación e localización, especialmente cando xa temos moitas mostras e 
comezan a repetirse os nomes das plantas, lugares ou informantes empre-
gados inicialmente para nomear os arquivos.

Figura 3. Lista de arquivos, cos códigos das plantas correspondentes

8. Para exemplos e detalles, ver SanLeón, Amigo & Álvarez (2015).
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3.2. Tarefas do profesorado

En cada centro existirá unha persoa docente coordinadora (C) e un número ili-
mitado de participantes (P) que asumirán as seguintes responsabilidades (e, por 
suposto, tamén poden contribuír coas súas propias plantas/enquisas ao herbario 
do centro):

1. Formar e asesorar o alumnado na elaboración dos traballos.
C: Será o contacto directo cos organizadores do Fitofaladoiro na USC. 
Explicará e distribuirá tarefas ao resto do profesorado participante (P) do 
seu centro.
P: Distribuirán tarefas entre o seu alumnado de acordo cos niveis edu-
cativos. Explicaranlle claramente os obxectivos e a metodoloxía a seguir, 
para que logo poida realizar as tarefas (enquisas / herbario) na súa casa. 
Cando estas sexan entregadas no centro, se non veñen xa acompañadas de 
imaxes, o profesorado (P) encargarase tamén de fotografar os resultados.

2. Incluír a información na base de datos para facela pública.
P: Asignarán códigos distintivos a todo o material recollido na súa aula 
(plantas / enquisas / arquivos) para diferenciar ben os datos procedentes 
de cada estudante.
C: Recibirá toda esa información, repasándoa ben antes de transcribila 
ao formato tabular empregado para o proxecto. Tamén subirá os diversos 
arquivos a internet para publicalos e compartilos no Fitofaladoiro.

Os roles C / P xorden de adaptar o Fitofaladoiro ao protocolo do Plan Proxec-
ta, pero calquera persoa pode animarse a participar á marxe dese plan, ben sexa 
de xeito individual ou como parte de calquera tipo de colectivo.

3.3. Tarefas da coordinación

O Herbario SANT da USC é o principal punto de contacto do proxecto e desde 
onde, coordinadamente co ILG, se documenta e asesora as persoas participantes. 
Leváronse a cabo algunhas xuntanzas presenciais co profesorado, pero a forma-
ción adoita realizarse a distancia.
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Desde o Herbario compártense coas persoas coordinadoras de cada centro 
as táboas de recollida de datos, que permiten visibilizar e darlle publicidade á 
información rexistrada en cada centro a través dunha páxina propia dentro da 
web do proxecto Fitofaladoiro. Ao mesmo tempo, as táboas permiten avaliar 
obxectivamente o traballo realizado nos centros —requisito do Plan Proxecta 
da Consellería de Cultura, Educación e Ordenación Universitaria para os seus 
participantes—.

Figura 4. Exemplo da web cos datos compartidos por un centro educativo 

A: Menú superior (tipo de datos a amosar). B: Listas de datos. C: Lista de nomes galegos. 
D: Lista de taxons xa identificados. E: Mapa de distribución das enquisas. F: Visor detalles 

(planta concreta + enquisas + arquivos asociados)
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3.4. Outras tarefas

A medio ou longo prazo, segundo o proxecto produza resultados, irán xurdindo 
outras tarefas algo máis complexas nas que a xente con máis experiencia pode 
servir de axuda. Trátase de dous procesos completamente independentes entre si:

1. Revisión taxonómica das especies de plantas.
A posibilidade de revisalas dependerá ante todo da boa calidade das mos-
tras (meticulosidade con que o alumnado recollera as plantas e coidado 
posterior ao preparalas). E, en segundo lugar, da calidade das fotografías 
realizadas, xa que a revisión sería habitualmente feita a partir das imaxes 
proporcionadas polos centros a través da páxina web do proxecto.

2. Revisión de variantes na nomenclatura vernácula: lematización.
Cando haxa unha boa cantidade de nomes rexistrados, esta tarefa de revi-
sión podería ser abordada polo ILG. Pero tendo en conta que moitas das 
variantes lexicográficas recollidas se irán repetindo con certa frecuencia, 
paga a pena agardar e agrupalas para que o seu procesamento sexa máis 
produtivo.

4. RESULTADOS

4.1. Tipo de resultados do proxecto

Á parte de todos os beneficios educativos e sociais dos que falaremos despois, 
o obxectivo primario do Fitofaladoiro é posibilitar a recollida axeitada de in-
formación fitonímica, de maneira que esta non se perda e poida ser analizada 
posteriormente (esta análise, sexa lingüística ou botánica, xa sería un obxectivo 
secundario).

Polo tanto, o resultado que se busca son os datos brutos recollidos polos infor-
mantes: por unha banda, a colección de mostras de plantas (herbario) e, por outra, 
a colección de enquisas referidas a esas mesmas plantas, xunto ás posibles imaxes e 
gravacións acompañantes (fotos das plantas e transcricións, arquivos de audio ou 
vídeos das enquisas realizadas).
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4.2. Sistematización e conservación

Ante todo, os centros deben preservar coma un tesouro o seu herbario e as enquisas 
asociadas a el, non só para servirlle de referencia ao futuro alumnado, senón so-
bre todo porque as mostras físicas das plantas son moito máis valiosas que unha 
copia dixital das mesmas.

Cando a foto dunha planta non abonda para identificar a especie, a mellor 
opción é revisar o exemplar do herbario directamente, ou facerlle fotografías máis 
detalladas para poder enviarllas a alguén que nos axude a determinar a que espe-
cie corresponde. Por iso cómpre gardar tamén copias dixitais das nosas coleccións 
(imaxes, gravacións etc.) non só nos ordenadores propios, senón tamén nalgún 
repositorio de arquivos en liña que sirva de copia de seguridade e, de paso, tamén 
para expoñer e compartir a información.

4.2.1. Como e onde se gardan os resultados?

Os centros educativos teñen o control sobre a información que decidan publicar. 
En canto ao xeito de facelo, a organización do Fitofaladoiro optou por usar ser-
vizos de Google para gardar e compartir os datos, por seren gratuítos, fáciles de 
usar e bastante coñecidos tanto polo profesorado como polo alumnado. Así pois, 
cada centro utiliza unha conta de Google específica para o seu proxecto, coa que 
teñen acceso libre aos seguintes produtos:

1. Google Sheets: almacenaxe ilimitada de datos tabulados de plantas, enqui-
sas e arquivos.

2. Google Drive: almacenaxe de arquivos (imaxes, sons) ata 15 GB.
3. Youtube: espazo ilimitado para enquisas gravadas en vídeo.

Non obstante, tendo en conta que este tipo de empresas poden variar en cal-
quera momento as condicións dos servizos que proporcionan gratuitamente, é 
recomendable usar tamén algún outro sistema para o almacenamento permanen-
te dos datos, a modo de copia de seguridade pública e accesible. Neste sentido, 
e seguindo o exemplo recente doutros herbarios (Hyam 2020), estamos come-



O FITOFALADOIRO: NOMES E USOS DAS PLANTAS NA NOSA TRADICIÓN ORAL. EXPERIENCIAS EN CENTROS EDUCATIVOS

265

zando a valorar o uso de Zenodo9, un repositorio de acceso aberto para todo tipo 
de traballos de investigación desenvolvido polo programa europeo OpenAIRE10.

4.2.2. Utilízanse dalgún xeito?

Sen dúbida, a principal utilidade das plantas e dos datos recollidos é o seu posi-
ble aproveitamento científico para reforzar ou mellorar bases de datos coma as 
existentes no ILG da USC. 

Con respecto aos centros educativos, ademais de ordenar e almacenar en car-
petas o seu material, moitos expoñen tamén as fotografías dos herbarios nos seus 
propios blogs ou nas páxinas web dos centros. Algúns realizan tamén exposicións 
máis ou menos artísticas, en forma de murais, vídeos, calendarios, marcapáxinas 
etc., onde dalgunha maneira se resume visualmente todo o traballo realizado. 
Alén diso, durante o curso algúns organizan outras actividades como as que cita-
mos a continuación.

4.3. Actividades e produtos derivados

Desde un punto de vista educativo, ademais de traballar no proxecto desde as 
materias de Ciencias Naturais e Lingua Galega, algúns centros aproveitan a te-
mática das plantas para realizar actividades transversais noutras disciplinas como 
Literatura ou Artes Plásticas (concursos de escritura, debuxo ou fotografía), Quí-
mica (obtención de subprodutos vexetais coma pigmentos, aceites ou perfumes), 
Xeografía (recollida de fitotopónimos da zona), Matemáticas (estatística ou xeo-
metría aplicadas á observación das plantas e das súas formas) ou mesmo linguas 
estranxeiras (vocabulario, lecturas ou conversas sobre botánica).

No ámbito científico, o proxecto pode ter moito aproveitamento a nivel lin-
güístico, ao achegar información potencialmente interesante para outros proxec-

9. Zenodo permite depositar artigos de investigación, conxuntos de datos, software, informes e calquera 
outro artefacto dixital relacionado coa investigación, ata 50 GB. Para cada envío, asígnase un identi-
ficador de obxecto dixital persistente (DOI), o que fai que os elementos almacenados se poidan citar 
facilmente. http://zenodo.org

10. OpenAIRE é unha infraestrutura tecnolóxica e de servizos creada para axudar a implementar as políticas 
europeas de acceso aberto a publicacións científicas e datos de investigación. https://www.openaire.eu/
faqs 

http://zenodo.org
https://www.openaire.eu/faqs
https://www.openaire.eu/faqs
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tos desenvolvidos no ILG, como por exemplo o Tesouro do léxico patrimonial 
galego e portugués (TLPGP).

Unha vez depurados polo ILG, os fitónimos que estean apoiados por mostras 
botánicas ben identificables poderían empregarse tamén para complementar con 
nomes vernáculos galegos as diversas bases de datos que o Herbario SANT publi-
ca no Sistema Global de Información sobre Biodiversidade (GBIF 2021).

4.4. Nivel de satisfacción de docentes, estudantes, familias e contorna social

Este é un aspecto difícil de valorar, xa que existe unha enorme variabilidade entre 
os centros participantes, con independencia do nivel educativo do seu alumna-
do. En xeral, o grao de satisfacción semella ir en relación directa co nivel inicial 
de compromiso e implicación no proxecto por parte do profesorado. Vexamos 
exemplos de diferentes casuísticas atopadas:

1) Hai centros con auténtico interese na investigación de campo, onde o 
profesorado demostra e transmite a curiosidade pola recollida do saber 
popular. Nese contexto, o entusiasmo contáxiaselle ao alumnado e, final-
mente, a toda a súa contorna. Nalgúns casos estas experiencias xa veñen 
de lonxe (Domínguez Rial 2011) e, ás veces, mesmo existen datos destes 
proxectos anteriores que son de proveito para o Fitofaladoiro.

2) Tras integrarse no Plan Proxecta, o Fitofaladoiro fíxose máis coñecido e 
cada ano solicitan participar algúns centros nos que as ideas e as voca-
cións xa non están tan claras: fan pouco fincapé nos obxectivos principais 
do proxecto e prefiren centrarse noutras actividades paralelas, polo que 
a información que proporcionan é moi limitada e a avaliación final dos 
seus resultados —segundo os baremos fixados na convocatoria— adoita 
ser baixa, polo que moitos ao ano seguinte deciden probar sorte noutros 
proxectos (fun a Lalín e, como fun, vin).

3) Tamén hai centros “hiperactivos”, con moitos docentes e grupos de alum-
nado implicados tanto nas tarefas principais coma noutras múltiples ma-
terias e actividades transversais. A persoa coordinadora adoita ter moita 
iniciativa, esforzándose para mobilizar o resto (publicidade, concursos, 
premios...). Pero aínda que a súa avaliación sexa moi positiva, tanta ac-
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tividade chega a esgotalos e algúns xa non repiten a experiencia (quen 
moito corre, axiña para, porque moito e ben non o fai ninguén, como ben 
din os refráns recollidos no traballo de Domínguez Rial 2011).

4) Os centros que encaixan mellor no Fitofaladoiro —tendo en conta os seus 
resultados, satisfacción e estabilidade—, adoitan implicar pouco profeso-
rado, pero moi comprometido, centrarse primeiro nos obxectivos funda-
mentais e dar continuidade ao proxecto ano tras ano. Iso evita apuros ao 
remate do curso e permite avaliar mellor a introdución de futuras activi-
dades transversais. Posibilita tamén revisar tranquilamente a información 
recollida na tempada anterior durante o inverno do curso seguinte (can-
do aínda non hai plantas que apañar).

A continuidade plurianual é moi desexable, pois as plantas non entenden de 
calendarios académicos e na primavera e verán é cando máis mostras se poden 
apañar con flor. Nas vacacións, o alumnado tamén ten menos tarefas e máis 
tempo para facer enquisas (e, ás veces, certa mobilidade que lles permite investi-
gar noutras zonas diferentes, algo especialmente recomendable para o alumnado 
procedente de áreas urbanas).

Ademais, esa predisposición ao traballo na casa é moito máis compatible coa 
situación de pandemia que nos tocou vivir nos últimos tempos. Un confinamen-
to domiciliario pode afectar os proxectos excesivamente centrados en realizar 
actividades no propio centro educativo. Pero na súa esencia o Fitofaladoiro é un 
proxecto pensado para traballar tranquilamente na casa, falando coas familias ou 
coa veciñanza máis próxima, e aplicando alí as técnicas básicas —previamente 
aprendidas na escola— para a recollida de mostras e de información, sen présa 
pero sen pausa. Desta maneira, os posibles peches de centros non deberían afec-
tar negativamente, senón máis ben todo o contrario.

4.5. Beneficios do proxecto

Coidamos que este tipo de proxectos teñen moitos e moi obvios beneficios a nivel 
educativo: a realización de investigacións empregando fontes orais; a difusión en-
tre o alumnado das técnicas de traballo básicas en botánica e lexicografía; a apren-
dizaxe do proceso de prensado e conservación das plantas recollidas en herbarios 
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(interesante tamén noutras disciplinas transversais de tipo artístico); a identifica-
ción de plantas autóctonas comúns e cada vez máis esquecidas (de Paula, de las 
Heras & Cañal 2014; Crisci, Apodaca & Katinas 2019); e por suposto, o manexo 
de ferramentas TIC (gravación de entrevistas, uso de aplicacións para a identifi-
cación de plantas, xestión de arquivos informáticos; tabulación dos resultados…).

A nivel social destacariamos sobre todo a promoción do diálogo interxene-
racional, a posta en valor dos coñecementos tradicionais dos nosos maiores e a 
promoción das variantes lingüísticas de cada zona.

E a outros niveis, xa mais ben científicos, pode contribuír á mellora do co-
ñecemento dos fitónimos galegos e da súa distribución, ou á posta de relevo da 
diversidade botánica que agochan eses nomes: cantas especies distintas teñen 
denominacións xenuinamente galegas?

4.6. Exemplos

Presentamos un pequeno resumo dos nomes vernáculos recollidos durante dous 
cursos nun par de centros educativos do norte de Galicia, e comparámolos cos 
existentes en dúas bases de datos do ILG: as enquisas de campo do Atlas lin-
güístico galego (García et al. 2016) e as fontes bibliográficas do Tesouro do léxico 
patrimonial galego e portugués, referidas respectivamente como ALGa e TLPGP 
na Figura 5.

Cómpre dicir que os períodos de tempo comparados son diferentes, porque 
a coordinadora dos proxectos (Cerviño et al. 2017 e 2019) sufriu un traslado do 
primeiro ao segundo centro, onde por sorte continuou participando no Fitofala-
doiro con novo alumnado. Por desgraza, isto tamén provocou a parada —agarda-
mos que provisional— do proxecto no seu centro anterior.

O resultado foi semellante nos dous centros: case unha de cada catro formas 
recollidas polo alumnado (23’4%) non aparece aínda citada nas bases de datos 
(das que si aparecen, se cadra algunhas tamén son novidades para o territorio 
onde foron recollidas). Téñase en conta que é un simple reconto automático dos 
datos brutos, sen ningún proceso de revisión ou depuración posterior. Polo tan-
to, esta cifra de “novidades”, sen dúbida, estará moi sobreestimada, pero cando 
menos supón un grande estímulo para seguir traballando.
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Figura 5. Datos recollidos nos cursos 2015-2016 e 2016-2017

 
Figura 6. Datos recollidos nos cursos 2017-2018 e 2018-2019
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5. CONCLUSIÓN

Malia que o obxectivo deste proxecto é tratar de implicar os centros educativos 
na formación do alumnado para a recollida de nomes vernáculos de plantas de 
Galicia, o certo é que non moitos dos que proban sorte no Fitofaladoiro chegan 
para quedar.

Á parte da propia vocación e interese no tema, moitas outras variables poden 
influír neste resultado. Algunhas delas son inevitables, como a temporalidade 
do profesorado implicado (substitucións, oposicións, cambios de destino, xubi-
lacións etc.). Pero outras dependen simplemente dunha boa coordinación e da 
planificación realista das diversas tarefas a realizar.

Neste traballo pretendemos explicalas e ofrecer algúns consellos sobre as po-
sibles problemáticas que se poden atopar no camiño, achegando de paso algúns 
exemplos dos beneficios e resultados que se poden acadar. Agardamos que sirvan 
de axuda para facilitar a andaina de futuros participantes.
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